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@ Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen auf-
bewahren.

@ Geben Sie die Betriebsanleitung an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb
@ nehmen, bevor Sie diese Betriebsan-

leitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie
beschrieben montiert haben.

Kindern, Personen mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder unzu-
reichender Erfahrung und Wissen oder
Personen, welche mit den Anweisun-
gen nicht vertraut sind, ist es nie ge-
stattet das Gerat zu bedienen / ver-
wenden. Lokale Vorschriften konnen
eine Altersbeschrankung fur den An-
wender festlegen.

A Kinder und Jugendliche unter 18 Jah-
ren diirfen das Gerat nicht bedienen.

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 15485
entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG
Hiermit erklaren wir

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Zug-, Kapp- und Gehrungssége Typ / Modell KGSZ 305 N

Seriennummer: 000001 - 020000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2014/30/EU und 2011/65/EU

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Bevoliméchtigter zur Zusammenstellung der technischen
Unterlagen:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Bliro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein, Konstruktionsleitung
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5> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.
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Symbole der Betriebsanleitung

A

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
zur Folge haben oder zu Sachbeschédigung flhren.

®

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stoérun-
gen fithren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen,

I alle Funktionen optimal zu nutzen.
Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun missen.

ED> | Nehmen Sie bitte das beiliegende Mon- ="
tage- und Bedienungsblatt zur Hand,

(3 4

wenn im Text auf die Bild-Nr. verwiesen g
wird. v

-

\ SR

Symbole Gerét

9.

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und Si-
cherheitshinweise lesen und beachten.

-> Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungs-
[el->= arbeiten Motor abstellen und Netzstecker
@ ziehen.

T®

80>

Augen- und Gehdrschutz tragen.

Staubschutzmaske tragen.

Verletzungsgefahr der Finger und Hande durch das
Ségeblatt.

V@

Nicht dem Regen aussetzen. Vor Feuchtigkeit
schitzen.

Achtung! Laserstrahlung. Nicht in den Strahl blicken.

Gefahrenbereich! Halten Sie moglichst Hande,
Finger oder Arme von diesem Bereich fern.

N
m

Das Produkt entspricht den produktspezifisch gel-
tenden europdischen Richtlinien.

Maschine Schutzklasse Il (schutzisoliert).

Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmiill.
Gerate, Zubehor und Verpackung einer umweltfreundli-
chen Wiederverwertung zufiihren.

GemaR der Européischen Richtlinie 2012/19/EU Uber

Elektro- und Elektronik-Altgerdte miissen nicht mehr gebrauchsfé-
hige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefilhrt werden.

Gerauschkennwerte

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 Anhang A

Einsatz der Maschine als Kapp- und Gehrungssége mit serien-
mélRigem S&geblatt.

Schalleistungspegel Schalldruckpegel am
Arbeitsplatz

Lastlauf Lwa =109,0 dB(A) Lpa =96,0 dB(A)
Messunsicherheitsfaktor: 3 dB

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und miissen damit nicht
zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es einen
Zusammenhang zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverldssig abgeleitet werden, ob zusétzliche Vor-
sichtsmalinahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den
derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beeinflus-
sen kdnnen, beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des
Arbeitsraumes, andere Gerduschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgéngen. Die zuldssigen
Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese
Information soll jedoch den Anwender beféhigen, eine bessere Ab-
schétzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Bestimmungsgemalle Verwendung

= Das Gerdt ist geeignet fir das Scheiden von Holz und holz-
ahnlichen Werkstoffen (z.B. Spanplatten) im Haus- und
Hobbybereich.

= Das Gerat ist geeignet fir Querschnitte, geneigte Schnitte,
Gehrungsschnitte und Doppelgehrungsschnitte.

= Das Schneiden von Rundmaterial und unregelméfig geform-
ten Materialien (Rundhdlzer, Brennholz o. &.) ist nicht zulds-
sig, da diese Werkstiicke nicht sicher festgehalten werden
konnen.

= Es dirfen nur Werkstiicke bearbeitet werden, die sicher
aufgelegt und mit Spannvorrichtungen gehalten werden kén-
nen.

= Die Verwendung von Sageblattern aus HSS - Stahl (hochle-
gierter Schnellarbeitsstahl) ist nicht zuldssig, weil dieser
Stahl hart und spréde ist. Verletzungsgefahr durch Bruch
des Sageblattes und Herausschleudern von Sdageblatt-
stiicken.

= Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehért auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Die fir den Betrieb geltenden einschlagigen Unfallverhi-
tungsvorschriften, sowie die sonstigen allgemein aner-
kannten arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen
Regeln sind einzuhalten.

= Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schaden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko tragt allein der
Benutzer.

= Eigenméchtige Veranderungen an der S&ge schlielen eine
Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schéden je-
der Art aus.

= Die Sége darf nur von Personen geriistet, genutzt und ge-
wartet werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren un-
terrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch uns

3



bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen durchge- 1> Ersatzteile / e
flihrt werden. i —
= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung eratebescnreibung %g

verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden. ,@\,T =
*~»

= Metallteile (N&gel etc.) sind aus dem zu ségenden Material > Eﬁggsgieiﬁngt);tkt)?at?izrtl)-lealllrfjgende Montage- 3™
unbedingt zu entfernen. '

- Pos. | Bestell-Nr. Bezeichnung
Restrisiken 1 Handgriff mit Ein-/Ausschalter

X
, , ) i , 1A X Ein-/Ausschalter
Auch bei best|mmungsgemaf§er Verv_vendung kénnen trotz Ein- 1B X Ein-/Ausschalter fir Laser
haltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund > X Trans .
. : portgriff
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion 3 X Motor
noch Restrisiken bestehen. -
- . - o I 4 366066 | Kohlebirstendeckel
Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin- 5 X Transoortsicherun
weise" und die ,Bestimmungsgemale Verwendung®, sowie die P g .
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden. 6 X Feststellschraube fir Zugvorrichtung
Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso- ! 366054 Handgnﬁ flr Drehtisch
nenverletzungen und Beschadigungen. 8 X Drehtisch
= Verletzungsgefahr der Finger und Hande durch das Werk- J 366055 T|sche|[1Iage .
zeug (Sageblatt) oder Werkstiick, z.B. beim Sageblatt- 10 X Skala fiir Gehrungswinkel
wechsel. 11 366056 | Werkstiickanschlag
= Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiickteile. 11A | 366057 | Zusatzanschlag rechts
= Riickschlag des Werkstiickes oder von Werkstiickteilen. 11B X Feststellschraube fiir Zusatzanschlag
= Bruch und Herausschleudern des Ségeblattes. rechts
= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs- 11C 366058 | Aufsatz links
gemaler Elektro-Anschlussleitungen. 11D X Feststellschraube fiir Aufsatz links
= Beriihrung spannungsfiihrender Teile bei getffneten elektri- 12 X Einstellschraube fiir Werkstiickanschlag
schen Bauteilen. 13 X Laserkopf
= Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbei- 14 X Feststellschraube fiir Laser
ten ohne Gehdrschutz. 15 X Schutzhaube
= Emission gesundheitsschadlicher Holzstaube beim Betrieb 16 X Pendelschutzhaube
ohng Absauqung. , 16A X Halterung fur Pendelschutzhaube
Des Weltgren konne.n. trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht 17 X Verriegelung fur Pendelschutzhaube
offensichtliche Restrisiken bestehen. 18 366086 | Werkstiickauflage
19 X Befestigungsschraube flir Werksttckauf-
Sicherheitshinweise lage
. . o 20 366060 Werkstgckspanner
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 22 Sterngriff
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicher- 23 366011 | Staubbeutel
heitshinweise und Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, 24 X Absaugstutzen
Brand und/oder schwere Verletzung verursachen. 25 X Neigungswinkelverriegelung
25A X Schwenksicherung
@ Sicherheitshinweise entnehmen Sie bitte der beigelegten 26 X Skala fiir Neigungswinkel
Broschiire ,Sicherheitshinweise fiir Kapp- und Gehrungs- 27 X Zeiger fiir Neigungswinkel
ségen”, 28 X Einstellschraube fir 90° Stellung Sége-
kopf
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 29 X Kor;termutter fur Einstellschraube (90°)
fiir die Zukunft auf. 30 X | Einstellschraube fiir 45° Neigung (links)
31 X Kontermutter fir Einstellschraube (45°)
32 X Einstellschraube fir Sageblattposition
33 X Kontermutter fur Einstellschraube (Sége-
blattposition)
34 366020 | Sechskantschraube fiir S&geblattbefesti-
gung

35 366073 | Vorderer Sageblattflansch
36 366053 | Sageblatt (& 305x30x2,8x60T)
37 366075 | Hinterer Sageblattflansch




Pos. Bestell-Nr.| Bezeichnung

38 X Sdgeblattarretierung

39 X Montage-Locher

40A X Vorderer Standful}

40B X Kontermutter fiir vorderen Standful

41 X Einstellschraube fiir 45° Neigung (rechts)

42 X Kontermutter fir Einstellschraube (45°
rechts)

43 366077 | Kohlebiirste

44 X Montageschliissel

45 366062 | Warnschild 1

46 363977 | Warnschild 2

47 366061 | Typenschild

Vorbereiten zur Inbetriebnahme

Um ein einwandfreies Funktionieren der Maschine zu erzie-
len, befolgen Sie die aufgeflihrten Hinweise:

= Stellen Sie die Sage an einen Platz, der folgende Bedingun-
gen erfillt:
— rutschfest
schwingungsfrei
eben
— frei von Stolpergefahren
ausreichende Lichtverhaltnisse
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
— die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte o. dgl.).
verwenden Sie keine defekten Leitungen
— die Tischeinlage auf ordnungsgeméafien Zustand.
Tauschen Sie einen abgenutzten oder beschadigten
Tischeinsatz unverziglich aus.
— das Sdgeblatt auf einwandfreien Zustand.

A Verwenden Sie keine deformierten oder be-
schadigten Sageblatter.
= Beim Ségen von Holz ist die Maschine an eine Staubauffan-
geinrichtung anzuschlieen.
= Fir einen sicheren Stand muss die Sage auf einem stabilen
Untergrund (z. B. Werkbank oder Untergestell) in optimaler
Arbeitshohe festgeschraubt werden.

Montage auf einer Werkbank / Arbeitstisch:

Stellen Sie das Gerét auf eine gerade ausgerichtete, ebe-
ne Werkbank oder einen Arbeitstisch.

@ Eine unebene Flache kann zum Festklemmen des Sage-
blattes oder einem ungenauen Schnitt fiihren.

E» Um Kieinere Unebenheiten auszugleichen, kénnen Sie den
vorderen Standful? (40A) verstellen.
Losen Sie dazu zuerst die Kontermutter fiir den vorderen
Standful? (40B) und drehen dann den vorderen Standful}
(40A) hinein oder heraus, bis die Kapp- und Gehrungssége
sicher steht.

Versehen Sie die Werkbank / den Arbeitstisch mit 4 Boh-
rungen entsprechend den Bohrungen in der Grundplatte
(39).

Schrauben Sie das Gerét fest.

Handgriff fur Drehtisch anbringen

B Befestigen Sie den Handgriff fiir den Drehtisch (7) an der
Verléangerung des Drehtisches.
Zum Schwenken des Tisches, driicken Sie den Handgriff
nach unten.

Lésen der Transportsicherung

E» Vor dem Gebrauch losen Sie die Transportsicherung
= drlicken Sie den Handgriff (1) leicht nach unten.
= ziehen Sie die Transportsicherung (5) heraus.

Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieRen Sie
die Sage an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steckdo-
se an.

SchlieRen Sie das Gerét liber einen Fi-Schutzschalter (Fehler-
strom-Schutzschalter) 30 mA an.

Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel nach IEC
60 245 (H 07 RN-F) mit einem Aderguerschnitt von mindestens
= 1,5 mm?2bei Kabellange bis 25 m

= 2,5 mm?2bei Kabellange tiber 25 m

Ein- / Ausschalter

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter miissen un-
verziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

Einschalten

5 2 Betétigen Sie den EIN-/Ausschalter (1A).

Ausschalten

B> Lassen Sie den Ein-/Ausschalter wieder los.

Laser einschalten
E» Driicken Sie den Ein-/Ausschalter fiir den Laser (1B).

& Schalten Sie den Laser nur ein, wenn ein Werkstiick
auf dem Drehtisch liegt.

Staub-/ Spaneabsaugung

A Der beim Betreiben entstehende Holzstaub beeintrach-
tigt die erforderliche Sicht und ist teilweise gesund-
heitsschadlich.

Wenn die Maschine nicht im Freien eingesetzt wird, muss am

Absaugstutzen der Staubbeutel (23) oder eine Spaneabsaugan-

lage (z. B. transportabler Kleinentstauber) angeschlossen wer-

den.

& Stellen Sie sicher, dass die Anschliisse fiir die Stau-
babsaugung und den Staubbeutel (Auffangeinrich-
tung) angeschlossen sind und richtig benutzt werden.




Staubbeutel

2> Wenn Sie den Staubbeutel verwenden:

[ schieben Sie den Staubbeutel (23) auf den Absaugstutzen
(24).
leeren Sie den Staubbeutel regelméaRig.

Spaneabsaugung

SchlieBen Sie eine Spéaneabsauganlage oder einen
Kleinstaubsauger mit einem geeigneten Adapter an den
Spéneabsaugstutzen (24) an (@ 44 mm).

(D Luftgeschwindigkeit am Absaugstutzen der S&ge:
=20 m/sec

A Verwenden Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsgefdhrdenden, krebserzeugenden oder tro-
ckenen Stauben einen Spezialsauger.

Tischverlangerung anbringen

A Bearbeiten Sie lange Werkstiicke mit Hilfe der mitgelie-
ferten Werkstiickauflagen.

Die Werkstiickauflagen kdnnen links und rechts von der
Maschine angebracht und befestigt werden:

> sichem sie die Werkstiickauflagen mit den Schrauben
(29).

@ Stlitzen Sie lange Werkstlicke mit geeigneten Mitteln si-
cher ab. Verwenden Sie z.B. Rollenbdcke oder &hnliche
Vorrichtungen, um tiberhangende Werkstlicke zu stitzen.

Werkstiickspanner

A Zu bearbeitende Werkstiicke miissen immer gesichert
werden. Bearbeiten Sie keine Werkstiicke die nicht mit
dem Werkstiickspanner befestigt werden konnen.

Der Werkstuckspanner kann links oder rechts vom S&ge-
kopf platziert werden.

B> stecken Sie den Werkstiickspanner (20) rechts oder links
in das daftir vorgesehene Loch.
Driicken Sie das Werkstlick fest gegen den Werkstlickan-
schlag (11).
Zur Fixierung des Werkstiickes drehen Sie den Sterngriff
(22) des Werkstuckspanners im Uhrzeigersinn.

Einstellungen an der Sage

/'\ @n-| Vor Einstellarbeiten

2\ &7 | — Gerat ausschalten
— Stillstand des Sageblattes abwarten
— Netzstecker ziehen.

B> Falis erforderlich losen Sie die Neigungswinkelverriegelung
(25) und neigen Sie den Sagekopf in die senkrechte Posi-
tion.

Ziehen Sie die Neigungswinkelverriegelung wieder fest an.

E» schieben sie den Ségekopf nach hinten und ziehen Sie die
Feststellschraube (6) fest

E» Driicken Sie den Handgriff fiir den Drehtisch (7) nach un-
ten und schwenken Sie den S&gekopf in die 0°-Stellung.

ED> Driicken Sie den Ségekopf nach unten (Transportstellung)
und sichern Sie den Sagekopf mit der Transportsicherung

(5)

Einstellen des Werkstiickanschlages

@ Uum transportbedingte Verstellungen des Werkstlickan-
schlages auszugleichen, gehen Sie folgendermafien vor:

114 Uberprifen Sie den Winkel zwischen Ségeblatt und Werk-
stlickanschlag (11) mit Hilfe eines Anschlagwinkels (A,
nicht im Lieferumfang enthalten).

> wenn der Werkzeuganschlag eingestellt werden muss,
|6sen Sie die Einstellschrauben fiir den Werkzeuganschlag
(12), jeweils 2 auf jeder Seite.

Richten Sie den Werkzeuganschlag an dem Anschlagwin-
kel aus und ziehen Sie die Schrauben wieder fest.

Neigung des Sagekopfes justieren

©O) Uberpriifen Sie den Winkel des Sagekopfes zum Dreh-
tisch.

90° Winkel priifen:

Priifen Sie den Winkel mit einem Anschlagwinkel (A, nicht

im Lieferumfang enthalten).

EE>» Wenn der Winkel nicht genau 90° betragt, gehen Sie fol-
gendermalen vor:

e LoOsen Sie die Kontermutter (29) fir die Einstellschrau-
be (28).

o Ldsen Sie die Neigungswinkelverriegelung (25).

e Justieren Sie die Einstellschraube (28) durch Rechts-
und Linksdrehung, so dass das S&geblatt am 90° Win-
kel anliegt.

e Ziehen Sie die Kontermutter (29) fir die Einstellschrau-
be wieder fest.

> Fals erforderlich, I6sen Sie die Schraube fiir den Zeiger
(27) und verschieben Sie ihn soweit, bis er auf ,0* zeigt.
Ziehen Sie die Schraube wieder fest.

45° Winkel priifen:

154 Neigen Sie den Sdgekopf um 45° nach links und priifen
Sie den Winkel mit einem Winkelmesser (B, nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

Wenn der Winkel nicht genau 45° betragt, gehen Sie fol-
gendermalen vor:




o Ldsen Sie die Kontermutter (31) fur die Einstellschrau-
be (30).

Losen Sie die Neigungswinkelverriegelung (25).

o Justieren Sie die Einstellschraube (30) durch Rechts-
und Linksdrehung, so dass das Ségeblatt am 45° Win-
kel anliegt.

o Ziehen Sie die Kontermutter (31) fir die Einstellschrau-
be wieder fest.

o Falls erforderlich, 16sen Sie die Schraube fiir den Zei-
ger (27) und verschieben Sie ihn soweit, bis er auf ,45"
zeigt. Ziehen Sie die Schraube wieder fest.

164 Neigen Sie den Sagekopf um 45° nach rechts und prifen

Sie den Winkel mit einem Winkelmesser (B, nicht im Lie-

ferumfang enthalten).

@ Nehmen Sie dazu vorher den Zusatzanschlag rechts
(11A) ab und ziehen Sie die Schwenksicherung (25A) her-
aus.

Wenn der Winkel nicht genau 45° betrégt, gehen Sie fol-

gendermalien vor:

o Ldsen Sie die Kontermutter (42) fur die Einstellschrau-
be (41).

o Losen Sie die Neigungswinkelverriegelung (25).

e Justieren Sie die Einstellschraube (41) durch Rechts-
und Linksdrehung, so dass das Ségeblatt am 45° Win-
kel anliegt.

o Ziehen Sie die Kontermutter (42) fir die Einstellschrau-
be wieder fest.

e Falls erforderlich, I6sen Sie die Schraube fur den Zei-
ger (27) und verschieben Sie ihn soweit, bis er auf ,45*
zeigt. Ziehen Sie die Schraube wieder fest.

Séageblatttiefe justieren

A Sie miissen die maximale Séageblatttiefe einstellen, um
sicherzustellen, dass das Sageblatt nicht den Sagengrund
beriihrt.

Drehen Sie das Ségeblatt vorsichtig von Hand, um sicherzustel-
len, dass es sich frei bewegt.
K> Driicken Sie den Ségekopf nach unten (Transportstellung)
und sichern Sie den Sagekopf mit der Transportsicherung
5).
(DiZe Ségeblatttiefe ist korrekt eingestellt, wenn sich das
Séageblatt ca. 5 mm unterhalb des Sagetisches befindet.
17 20 richtige S&geblatttiefe konnen Sie folgendermalien

einstellen:

Losen Sie die Kontermutter (33) fir die Einstellschraube

(32).

= Drehen Sie die Einstellschraube (32) heraus, hebt
sich der S&gekopf.

= Drehen Sie die Einstellschraube (32) hinein, senkt
sich der S&gekopf.

Ziehen Sie die Kontermutter (33) fir die Einstellschraube
(32) wieder fest.

Justieren des Lasers

Der Laserstrahl kann sich z.B. durch Vibrationen verstellen.
Priifen Sie deshalb vor dem S&gen, ob der Laser die Schnittlinie
korrekt anzeigt.

1. Stellen Sie die Sage wie bei "gerade Schnitte" beschrieben,
ein.
2. Machen Sie einen Probeschnitt.
EB> Schalten Sie den Laser ein und vergleichen Sie die Laser-
linie mit der Schnittlinie.
Ldsen Sie bei Abweichungen die Schrauben (A) und dre-
hen Sie den Laserkopf, bis der Laserstrahl senkrecht steht.

Arbeiten mit der Sage

A Vor Arbeitshbeginn beachten Sie die folgenden Sicher-
heitshinweise, um das Verletzungsrisiko so gering wie
moglich zu halten.

= Ségeblatt 0. k.?
= Arbeitsplatz aufgeraumt?
= Sje durfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie

diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert haben!

A Achten Sie vor jedem Sdgevorgang darauf, dass die
Kapp- und Gehrungssage sicher steht.

A Vor Veranderungen oder Einstellungen an der Sége (z. B.
Ségeblatt auswechseln, Werkstiickanschlag einstellen
USw.)

— Gerét ausschalten
— Stillstand des Ségeblattes abwarten
— Netzstecker ziehen

A Beachten Sie auf jeden Fall alle aufgefiihrten Hinweise
im Kapitel ,Bestimmungsgemiafe Verwendung“ und
»Sicheres Arbeiten®.

Der Laser

A Schauen Sie nicht direkt in den Laserstrahl.

A\ Richten Sie den Laserstrahl niemals auf Personen oder
Objekte (auBer dem Werkstiick).
Richten Sie den Laserstrahl nur auf Werkstlicke mit stump-
fer Oberflache (Holz oder rau Uberzogener Flache).
Glanzende, reflektierende Oberflachen kénnen den Laser-
strahl auf den Benutzer lenken.

= Schalten Sie den Laserstrahl nur ein, wenn ein Werkstlick
auf dem Drehtisch liegt.

= Schalten Sie den Laserstrahl nach Beendigung der Arbeit
wieder aus.




Werkstiickabmessungen
Minimale Abmessungen
Gerade Schnitte 90 mm 45 mm
Gehrungsschnitte 135 mm 45 mm
Geneigte Schnitte 90 mm 45 mm
Doppelgehrungsschnitte 135 mm 45 mm
Maximale Abmessungen

Breite ' Hohe
Gerade Schnitte 330 mm 100 mm
Gehrungsschnitte 220 mm 100 mm
Geneigte Schnitte 330 mm 55 mm
Doppelgehrungsschnitte 220 mm 55 mm

Die Zugvorrichtung

Die Zugvorrichtung kann fir alle Schnittarten (gerade Schnitte,
Gehrungsschnitte, geneigte Schnitte und Doppelgehrungs-
schnitte) eingesetzt werden.

(D Schmale Werkstiicke
(45 - 90 mm breit):
= Schieben Sie die Zugvorrichtung nach hinten und zie-
hen Sie die Feststellschraube (6) fest an.

@ Breite Werkstiicke
(90 - 330 mm breit):
m-| §sen Sie die Feststellschraube fiir die Zugvorrichtung.

15> E® Losen Sie vor Arbeitsheginn die Transportsicherung
(5)-

Gerade Schnitte

B> Falis erforderlich losen Sie die Neigungswinkelverriegelung
(25) und neigen Sie den Sagekopf in die senkrechte Posi-
tion.

Ziehen Sie die Neigungswinkelverriegelung wieder fest an.

E» Driicken Sie den Handgriff fiir den Drehtisch (7) nach un-
ten und schwenken Sie den Sagekopf in die 0°-Stellung.
Schmale Werkstiicke:

Schieben Sie den Ségekopf in die hintere Position der
Zugvorrichtung und ziehen Sie Feststellschraube (6) fir
die Zugvorrichtung fest.

Breite Werkstiicke:
Losen Sie die Feststellschraube fiir die Zugvorrichtung.

8 4 Legen Sie das Werkstiick gegen den Anschlag (11) und
spannen Sie das Werkstiick mit dem Werkstlickspanner
(20) fest.

B> Schalten Sie die Sge ein.
Warten Sie, bis das Sageblatt seine volle Drehzahl erreicht
hat.
Schmale Werkstiicke:
Wahrend Sie den Ein-/Ausschalter (1A) festhalten, driicken
Sie die Verriegelung fir die Pendelschutzhaube (17) vom
Handgriff weg.

Senken Sie den Sagekopf mit dem Handgriff langsam
nach unten und ségen Sie gleichmaRig durch das Werk-
stlick bis zur Tischeinlage.
Breite Werkstiicke:

B> Ziehen Sie den Ségekopf mit dem Handgriff nach vorne,
his er sich vor dem Werkstiick befindet.
Senken Sie dann den S&gekopf nach unten und schieben
Sie ihn langsam und gleichmé&Rig nach hinten, bis das S&-
geblatt das Werkstlck vollstandig durchschnitten hat.

Heben Sie den Sagekopf an, bis das Ségeblatt sich nicht
mehr im Werkstiick befindet.

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und schwenken Sie
den Ségekopf wieder nach oben.

Gehrungsschnitte

Der Gehrungswinkel l&sst sich links und rechts von 0° bis 45°
einstellen. In héufig benttigten Positionen (0°, 15°, 22,5°, 31,6°,
45°) rastet der Drehtisch ein.

Driicken Sie den Handgriff (7) flir den Drehtisch nach un-
ten und schwenken Sie den S&gekopf bis zum gewiinsch-
ten Winkel.
Ségen Sie das Werkstlick, wie unter ,Gerade Schnitte" be-
schrieben.

Geneigte Schnitte

Der Neigungswinkel des S&gekopfes kann von der senkrechten
Stellung (0°) bis zu 45° nach links und rechts eingestellt wer-
den.

Losen Sie die Feststellschraube (11B / 11D) fir den Zu-
satzanschlag (11A / 11C) und schieben Sie ihn in die ge-
wiinschte Position.

Ziehen Sie die Feststellschraube wieder fest an.

Ldsen Sie die Neigungswinkelverriegelung (25).

Neigen Sie den Sagekopf nach links bis zum gewiinschten
Winkel.

Um den Sagekopf nach rechts zu neigen, nehmen Sie den
Zusatzanschlag rechts (11A) ab und ziehen Sie die
Schwenksicherung (25A) heraus.

Ziehen Sie die Neigungswinkelverriegelung wieder fest an.
Ségen Sie das Werkstlck, wie unter ,Gerade Schnitte” be-
schrieben.

Doppelgehrungsschnitte

A Erhéhte Verletzungsgefahr besteht beim Doppel-
gehrungsschnitt durch das leichter zugéangliche Sage-
blatt aufgrund der starken Neigung. Halten Sie genii-
gend Abstand!

Driicken Sie den Handgriff (7) flir den Drehtisch nach un-
ten und schwenken Sie den S&gekopf bis zum gewiinsch-
ten Winkel.

Ldsen Sie die Feststellschraube (11 B / 11 D) fiir den Zu-
satzanschlag (11 A/ 11 C) und schieben Sie ihn in die ge-
wilnschte Position.

Ziehen Sie die Feststellschraube wieder fest an.

Losen Sie die Neigungswinkelverriegelung (25) und neigen
Sie den Séagekopf nach links bis zum gewiinschten Winkel.




Um den Sédgekopf nach rechts zu neigen, nehmen Sie den
Zusatzanschlag rechts (11A) ab und ziehen Sie die
Schwenksicherung (25A) heraus.

Ziehen Sie die Neigungswinkelverriegelung wieder fest an.
Séagen Sie das Werkstlick, wie unter ,Gerade Schnitte" be-
schrieben.

Nutentiefe einstellen

Mit dieser Funktion kénnen Sie Nuten in das Werkstlick ségen.
Das Werkstlck wird nur bis zu einer bestimmten (eingestellten)
Tiefe eingesagt und nicht durchgeséagt.

A Erhohte Verletzungsgefahr besteht beim Nutenségen,
da der Sagekopf hochschlagen kann. Uben Sie keinen
seitlichen Druck auf das Sageblatt aus. Spannen Sie
das Werkstiick mit dem Werkstiickspanner fest.

Bringen Sie den Sagekopf und den Drehtisch in die ge-

wiinschte Position und arretieren Sie sie.

7 2T Feineinstellung der Nutentiefe ldsen Sie die Konter-

mutter (33) fur die Einstellschraube (32).

= Drehen Sie die Einstellschraube (32) heraus, hebt sich

der Sagekopf — tiefere Nut.

= Drehen Sie die Einstellschraube (32) hinein, senkt sich

der Sagekopf — flachere Nut.

Ziehen Sie die Kontermutter (33) fur die Einstellschraube

(32) wieder fest.

Spannen Sie das Werkstlick mit dem Werkstlickspanner

(20) fest.

@ Die Nut wird auf der ganzen Lange gesagt, wenn Sie
zwischen Werkstlick und Werkstlickanschlag einen
Vorsatzanschlag legen.

Séagen Sie das Werkstlick, wie unter ,Gerade Schnitte" be-

schrieben.

Wartung und Reinigung

/'\ @3>=| Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit
+ M\ 427 | — Gerat ausschalten

— Stillstand der Sage abwarten

— Netzstecker ziehen

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, diirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
missen unbedingt wieder ordnungsgemaR angebracht und
Uberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flhren.

Reinigung

@® Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit der
Sdge zu erhalten:

= Gerét nicht mit Wasser abspritzen.

= Ségespane und Staub nur mit Birste oder Staubsauger
entfernen.

= Reinigen und 6len Sie regelmaRig alle beweglichen Teile.

@ Niemals Fett verwenden!

5" Verwenden Sie z.B. Nahmaschinendl, dinnfliissiges
Hydraulikél oder umweltvertrégliches Sprihal.
= Sorgen Sie dafir, dass das Sé&geblatt rost- und harzfrei
bleibt.
= Entfernen Sie Harzriickstdnde von der Oberflache des Dreh-
tisches.
@ Harzriickstdnde kénnen mit einem handelsiblichen
Wartungs- und Pflegespray entfernt werden.
= Das S&geblatt ist ein Verschleif3teil und wird nach langerem
bzw. 6fterem Gebrauch stumpf.
5> Erneuern Sie dann das Ségeblatt.
= Schitteln Sie den Staubbeutel gut aus. Waschen Sie den
Staubbeutel bei starker Verschmutzung oder mindestens
einmal im Jahr mit der Hand in milder Seifenlauge.

Wartung

Sageblattwechsel

A Schnittgefahr! Tragen Sie beim Wechseln des Sége-
blattes Handschuhe.

A Tragen Sie Sageblatter, wann immer praktikabel, in
einem Behiltnis.

5" Verwenden Sie nur geeignete Sageblatter.

A Verbrennungsgefahr! Kurz nach dem Sé&gen ist das
Séageblatt noch heiB.

Sichern Sie den Zugmechanismus.
Stellen Sie den Sagekopf in die hichste Position.
Losen Sie die Schraube (A).
Schwenken Sie die Halteplatte (16A) fur die Pendelschutz-
haube und die Pendelschutzhaube (16) nach oben.

ED> Driicken Sie die Séageblattarretierung (38) ein.
Drehen Sie dabei das Sageblatt langsam von Hand, bis die
Séageblattarretierung einrastet. Halten Sie die Sageblattar-
retierung gedriickt.
Schrauben Sie mit dem mitgelieferten Werkzeug (44) die
Sechskantschraube (34) fir das Ségeblatt ab

A Linksgewinde!
Jetzt kdnnen Sie den vorderen Séageblattflansch (35),

das S&geblatt (36) und den hinteren Sageblattflansch (37)
abnehmen.

O) Reinigen Sie die Sageblattflansche.
Stecken Sie den hinteren Ségeblattflansch wieder auf.
Legen Sie ein neues Sageblatt ein.

Achten Sie auf die korrekte Laufrichtung des
Sageblattes: Der Pfeil auf dem S&geblatt und der Pfeil auf
der Schutzhaube miissen in die gleiche Richtung zeigen!
Stecken Sie den vorderen S&geblattflansch wieder auf.

Der weitere Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

& Ziehen Sie die Sechskantschraube wieder fest an.
Driicken Sie vor dem Anziehen der Sechskantschraube
(34) fur das Sageblatt die Sageblattarretierung (38) ein!
Uberprifen Sie die Pendelschutzhaube auf ihre korrekte
Funktion, bevor Sie weiterarbeiten.




Kohlebiirsten wechseln

[=3> Ersetzten Sie die Kohlebirsten, wenn sie bis auf ca. 4 mm
abgenutzt sind.

Entfernen Sie die Kohlebiirstenabdeckung (4) auf jeder
Seite der Motorabdeckung, indem Sie sie mit einem pas-
senden Schraubendreher entgegengesetzt dem Uhrzei-
gersinn drehen.

Nehmen Sie die Kohleburste (43) heraus, achten Sie dabei
auf die Position der Federhalterung.

Setzen Sie die neuen Kohlebirsten ein, achten Sie auf die
korrekte Position der Federhalterung.

Wechseln Sie Kohlebiirsten nur paarweise aus.

Schrauben Sie die Kohlebirstenabdeckung (4) wieder an.

Tischeinlage wechseln

A Tauschen Sie eine abgenutzte oder beschadigte
Tischeinlage unverzuglich aus.

EE> Losen Sie die Schrauben (12) des Werkstuckanschlages
(11) und nehmen Sie ihn ab.
Lésen Sie die Schrauben der Tischeinlage (9) und nehmen
Sie sie heraus.
Setzten Sie eine neue Tischeinlage ein und schrauben Sie
sie fest.

EE> Richten Sie den Werkzeuganschlag an einem Anschlag-
winkel (A, nicht im Lieferumfang enthalten) aus und
schrauben Sie ihn wieder fest.

NG
o \| £y

® Vor jedem Transport:

— Sagekopf senkrecht stellen

— Drehtisch auf 0° stellen

— Ségekopf nach unten schwenken und die Trans-
portsicherung (5) eindriicken.

— Entfernen Sie die Werkstiickauflagen (18) und den
Werkstiickspanner (20).

— Sichern Sie die Zugvorrichtung.

— Tragen Sie die Sage am Transportgriff (2).

Vor jedem Transport Netzstecker ziehen.

A Tragen Sie die Sdge nur am Transportgriff (2) oder den
auReren Gussteilen. Heben Sie die Sage nicht an den
Schutzhauben oder dem Handgriff (1) an.

NE
2\ &7

= Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Sége zu verlangern und ein leichtgangiges
Bedienen zu gewabhrleisten:
— Fhren Sie eine griindliche Reinigung durch.
— Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Ol

Netzstecker ziehen.

@ Niemals Fett verwenden!

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Mdogliche Stérungen

Vor jeder Stérungsbeseitigung
— Gerat ausschalten
— Stillstand der Sage abwarten
— Netzstecker ziehen

e o

I3~ Nach jeder Storungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen.

' Beseitigung

Storung
Maschine lauft nach Einschalten
nicht an

Mogliche Ursache
e Stromausfall
¢ Verlangerungskabel defekt

e Motor oder Schalter defekt

o Sicherung Uberprifen
o Kabel tiberprifen, defekte Kabel nicht mehr benut-
zen

e Motor oder Schalter von einer konzessionierten
Elektrofachkraft tiberpriifen oder reparieren lassen,
bzw. durch Originalersatzteile ersetzen lassen

Keine Kappfunktion

nicht gedffnet

¢ Transportsicherung nicht entfernt o Transportsicherung (5) herausziehen
¢ Verriegelung flir Pendelschutzhaube |e Verriegelung (17) o6ffnen

10



Storung
Maschine bleibt wéhrend des|e
Schneidens stehen .

Mogliche Ursache

Sdgeblatt ist stumpf
zu groRRer Vorschub

' Beseitigung
Séageblatt (36) austauschen

Motor abkuhlen lassen und mit weniger Druck wei-
terarbeiten

Ségeblatt klemmt wéhrend des|e
Schneidens.

Séageblatt ist stumpf

Halten Sie das Werkstlick fest und schalten sofort
den Motor aus. Danach Ségeblatt erneuern.

Brandflecke an den Schnittstellen | ¢ S&geblatt ist fiir den Arbeitsgang Sageblatt austauschen
ungeeignet oder stumpf
Sége vibriert e Sdgeblatt verzogen e Sdgeblatt austauschen

Sdgeblatt nicht richtig montiert

o Sdageblatt richtig befestigen

Spéaneaustritt verstopft o

keine Absauganlage angeschlossen

Absaugungsleistung zu schwach

Sége ausschalten, Spane entfernen und Absaugan-
lage anschlieRen

Sége ausschalten, Spane entfernen und Absaug-
leistung erhdhen (Luftgeschwindigkeit > 20 m/sek
am Spéneabsaugstutzen.

Drehtisch schwergangig o

Spane unter dem Drehtisch

o Spéne entfernen

@ Bei weiteren Stérungen oder Ruckfragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller bzw. Kundendienst.

= 08222/4130-0
08222/4130-613

08222/4130 - 605
082 22/4130 - 622

08222/4130 - 607
08222/4130 - 625

Technische Daten

Typ

Baujahr

Motorleistung P1

Netzspannung

Netzfrequenz

Leerlaufdrehzahl

Séageblattdurchmesser

Ségeblatthohrung

min. Zahnbreite

Zahnezahl

Gehrung links /rechts

Neigungswinkel links / rechts

Maximaler Querschnitt des Werkstiicks (Hohe x Breite)
Gerade Schnitte:

Gehrungsschnitte (Drehtisch 45°)

Geneigte Schnitte (Sagekopf 45° nach links)
Doppelgehrungsschnitte (Drehtisch 45°/Sagekopf 45°)
Absauganschluss

Abmessungen (Lange x Breite x Hohe)

Gewicht

KGSZ 305N
siehe letzte Seite
2100 W

230 V~

50 Hz

4000 min -1
& 305 mm
&30 mm
2,8 mm

60

0-45°

0-45°

100 x 330 mm

100 x 220 mm

55 x 330 mm

55 x 220 mm

& 44 mm

ca. 840 x 500 x 550
ca. 16 kg

= Zum Absaugen kénnen handelsiibliche Kleinentstauber oder Industriesauger verwendet werden.

Technische Anderungen vorbehalten!
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@ Keep the operating instructions in a safe place for
future use.

@ Pass the operating instructions on to all persons
who work with the machine.

&

VAN

You may not start to operate the
machine until you have read these
original instructions, observed all the
instructions given and installed the
machine as described!

This machine must not be operated /
used by children, persons with
restricted physical, sensory or mental
abilities or a lack of experience and/or
know-how or by persons who are not
familiar with the instructions. Local
regulations may stipulate an age
restriction for the user.

The machine must not be operated by
children or young people under 18
years of age.

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 15485
according to EC directive: 2006/42/EG
We,

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

A\

herewith declare under our sole responsibility that the product

Zug-, Kapp- und Gehrungssége (Pull, Crosscut and Mitre
Saw) Typ / Modell KGSZ 305 N

Serial number: 000001 - 020000

is conform with the above mentioned EC directive as well as
with the provisions of the guidelines below:
2014/30/EU and 2011/65/EU

Following harmonized standards have been applied:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Duly authorised person for the complilation of technical
documents:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technical department —
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Engineering design management
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Extent of delivery

e Pull, crosscut and mitre saw KGSZ 305 N (preassembled
unit)

2 support arms

1 vice assembly

1 anti-tip device

1 dust bag

1 set carbon brushes

Tool

Operating instructions

Safety instructions for crosscut and mitre saws
Assembly and operating instruction sheet
Warranty declaration

I3 After unpacking, check the contents of the box
» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

12
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Symbols Operating instructions

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or cause
damage to property.

A

Characteristic noise values

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 Appendix A

Use of machine as crosscut and mitre saw with standard saw
blade.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

®

User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

&

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Please refer to the attached assembly and Z=——™=
operating instruction sheet for references to :
figure numbers in the text.

o9

| J

Symbols machine

Carefully read operator's manual before handling
the machine. Observe instructions and safety rules
when operating.

Wear eye and ear protection.

Wear dust mask.

Risk of injuries of fingers and hands by the saw
blade.

Do not expose to rain. Protect against humidity.

DL [T

Shut off engine and remove power cord
before performing cleaning, maintenance or
repair work.

-
[©+=

=y

>

Attention! Laser radiation. Do not look into the
beam.

Danger area! Keep hands, fingers or arms away
from this area as much as possible.

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

q3

Machine of the protection class Il (double insulated)

Electrical devices do not go into the domestic rubbish.

Give devices, accessories and packaging to an

ecofriendly recycling.

According to the European Directive 2002/96/EC on
electrical and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a facility
for an environmentally compatible recycling.

Noise power level | Sound pressure level at the

workplace

Operation
under load

Lwa = 109.0 dB(A) Lea= 96.0 dB(A)

The factor of measurement uncertainty is 3 dB.

The values given are emission values and must therefore not simulta-
neously represent safe workplace values too. Although there is a
relationship between emission and immersion levels, it can be reliably
deduced whether additional precautionary measures are necessary or
not. Factors, which can influence the immersion level currently existing
at the workplace include the duration of the effects, the special type of
the workroom, other noise sources, etc. e.g. the number of machines
and other adjacent processes. The permissible workplace values can
also vary from country to country. This information should however
enable an improved assessment of the danger and risk to be carried
out.

Normal intended use

= The device is suitable to cut wood and other wood-type
materials (e.g. particle boards) in the house and hobby field.

= The device is suitable for crosscuts, inclined cuts, mitre cuts
and double mitre cuts.

= The cutting of round material and irregularly shaped
materials (rickers, poles, fire wood etc.) is not permitted
since these work pieces cannot be held securely.

= Only work pieces that can be put down securely and held
with clamping devices may be processed.

= The use of saw blades made of HSS steel (high-alloy high
speed steel) is not permitted since this steel is hard and
brittle. Risk of injury through saw blade breakage and
expulsion of saw blade pieces.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Independently made alterations to the circular saw preclude
any liability of the manufacturer for resulting damages of any
kind.

= The circular saw may only be equipped, used and serviced
by persons who are familiar with these and have been
instructed in the hazards. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

= Metal parts (nails, etc.) must be removed from the timber to
be sawn.

13



[GB
Residual risks

Pos.| Order-no. |

Designation

11A 366057 | RH additional stop
Even if used properly, residual risks can exist even if the 118 X Locking screw for RH additional stop
relevant safety regulations are complied with due to the design 11C 366058 | LH attachment
determined by the intended purpose. 11D X Locking screw for LH attachment
Residual risks can be minimised if the “Safety information” and 12 X Set screw for work piece stop
the “Intended usage” as well as the whole of the operating 13 X Laser head
instructions are observed. 14 X Locking screw for the laser
Observing these instructions, and taking proper care, will reduce 15 X Protective cover
the risk of personal injury or damage to the equipment. 16 X Pendulum cover
= Danger of injury of fingers and hands by the tool (saw blade) 16A X Holder for the pendulum cover
or work piece, e.g. when replacing the saw blade. 17 X Lock for pendulum cover
= Injury from parts of the workpiece spinning off. 18 366086 | Workpiece support _
= Throwback of the workpiece or workpiece parts. 19 X Fastening screw for workpiece support
= Breakage and expulsion of saw blade. 20 366060 Vice assembly
= Risk from electricity, by using non-standard -electrical 22 Star grip
connections. 23 366011 | Dust bag
= Touching live parts of opened electrical components. 24 X Exhaust neck
= Impairment of hearing when working on the machine for 25 X Incline angle locking knob
longer periods of time without ear protection. 25A X Anti-swivel device
= Emission of harmful timber dust when operating without 2 X Scale for incline angle
exhaust suction. 27 X Indicator for incline angle
In addition, in spite of all the precautionary measures taken, 28 X Set screw for 90° saw head incline
non-obvious residual risks can still exist. 29 X Locking nut for set screw (90°)
30 X Set screw for 45° saw head position
. . 31 X Locking nut for set screw (45°)
Safety Instructions 32 X Set screw for the saw blade position
33 X Locking nut for set screw (saw blade
A\ WARNING PRV IR safety warnings and all position)
instructions. Failure to follow the warnings and instructions 34 366020 | Hexagonal screw for saw blade mounting
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
35 366073 | Front saw blade flange
@ For safety instructions, please refer to the enclosed 36 366053 | Saw blade (@ 305 x 30 x 2.8 x 60T)
brochure “Safety instructions for crosscut and mitre saws”. 37 366075 | Rear saw blade flange
. L 38 X Saw blade locking device
Keep the instructions in a safe place for future use. 39 X Montage-holes
40A X Front stand
1> Description of device / ) 40B X Counter nut for front stand
41 X Adjusting screw for 45° incline (RH)
Spare parts (- 42 X Locking nut for adjusting screw (45° RH)
O Please refer to the attached assembly and &'Q‘Jﬁ.@ 43 366077 | Carbon brush
operating instruction sheet. ; 44 X Installation wrench
45 366062 | Warning label 1
46 | 363977 |Warning label 2
1 X [ Handle with On/Off switch 47 | 366061 | Safety label
1A X On/Off switch
reparing for commissionin
2 X Carrying handle b J J
3 X Motor To achieve flawless functioning of the machine, please
4 366066 | Carbon brush cover follow the instructions listed:
5 X Transport locking pin . _ _
6 X Set screw for the pulling device = Place the machine at a location that meets the following
7 366054 | Handle for rotary table condions:
) X Rotary table — secured against slipping
9 366055 | Table insert — free of vibrations
10 X Indicator for mitre angle - even
11 366056 | Work piece stop — free of tripping hazards

— adequate light

[E
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= Before each use, check
— Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.)

A Do not use any defective cables.
— the table insert for proper condition

Immediately replace a worn or damaged table insert.
— the saw blade for flawless condition

A Do not use deformed or damaged saw blades.
= Connect the machine to a dust collection device when
sawing wood.
= To ensure a safe position of the saw it must be bolted down
on a solid surface (e.g. workbench or support frame) at
optimal working height.

Mounting on a workbench / work table:

— 2 B Place the device on a level flat workbench or work
table.
@ An uneven surface may result in saw blade jamming
or inaccurate cutting.
B> vou can adjust the front stand (40A) to compensate for
minor unevenness.
To do this, first loosen the lock nut for the front stand (40B)
and then turn the front stand (40A) in or out until the
crosscut and mitre saw is secure.

Make 4 holes in the workbench / work table matching the
holes in the base plate (39).
Bolt the device down.

Attaching the handle for the rotary table

EY» Fasten the handle for the rotary table (7) to the extension
of the rotary table.
To swivel the table, press the handle down.

Removing the transport locking pin

E» Remove the transport locking pin before use
= Slightly push the handle (1) down.
= Pull out the transport locking pin (5).

Commissioning

Mains connection

Compare the voltage listed on the device type plate, €.g. 230 V,
with the mains voltage and connect the device to the
corresponding and proper socket.

Connect the machine via a 30 mA fault-current circuit breaker.

Use the connection or extension cable according to IEC 60245
(H 07 RN-F) with a core cross-profile section of at least

= 1.5 mm?for cable lengths up to 25 m

= 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

On / Off Switch

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired or
replaced immediately by the customer service.

Switch on

B> Activate the On/Off switch (LA).

Switching off

B> Release the On/Off switch again.

Switching on the laser
E» press the On/Off switch for the laser (1B).

A Only switch on the laser when a work piece is on the
rotary table.

Dust/chip exhaustion

A The wood dust generated during operation impedes
the necessary view and is harmful to health to some
degree.

Unless the machine is used outdoors, the dust bag (23) or a

chip exhaust system (e.g. portable dust remover) must be

connected.

& Make sure that the connections for the dust extraction
and the dust bag (collecting device) are connected and
used correctly.

Dust bag

5> When using the dust bag:

D push the dust bag (23) onto the exhaust neck (24).
regularly empty the dust bag.

Chip exhaustion

Connect a chip exhaust system or small vacuum cleaner
with suitable adapter to the chip exhaust neck (24) (dia. 44
mm).

@ Air velocity at the exhaust neck of the saw > 20 m/sec.

A Use a special exhaust device when exhausting dusts
that are especially harmful to health, carcinogen or

dry.
Attaching table extensions

A Handle long workpieces with the help of the supplied
workpiece supports.

The workpiece supports can be mounted to the left and right
of the machine:

E» seccure the workpiece supports with the screws (19).

@ Safely support long work pieces with suitable means. For
example, use saw horses or similar devices to support
overhanging work pieces.

15
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Vice assembly

A Always secure work pieces to be handled. Do not cut
work pieces that cannot be secured with the vice
assembly.

|Z The vice assembly can be positioned to the left or right of
the saw head.

B> insert the vice assembly (20) at the right or left into the
hole provided.

Press the work piece firmly against the work piece stop
(12).

To fix the work piece turn the machine knob (22) of the
work piece clamping device clockwisely.

Adjusting the saw
Aes

Before setting operations:

— switch off device

— wait for standstill of the saw blade
— pull out power plug

9 required, loosen the incline angle locking knob (25) and
adjust the saw head to its vertical position.
Retighten the incline angle locking knob.

E» push the saw head to the rear and tighten the locking
screw of the pulling device (6).

E» Ppush the handle for the rotary table (7) down and swivel
the saw head to the 0° position.

ED> Press the saw head down (transport position) and secure it
using the transport locking pin (5).

Setting the work piece stop

(D To adjust a work piece stop that has shifted during
transport, proceed as follows:

EE> Check the angle between saw blade (36) and work piece
stop (11) using a square (A, not supplied).
Loosen the set screws (2 on each side) for the work piece
stop (12) if the work piece stop needs to be adjusted
Align the work piece stop along the square and tighten the
locking screw again.

Adjusting the incline of the saw head
@ Also check the angle of the saw head to the rotary table.

Checking the 90° angle:

Check the angle using a square (A, not supplied).

Proceed as follows if the angle is not exactly 90°:

o Loosen the locking nut (29) for the set screw (28).

e Loosen the incline angle locking knob (25).

e Adjust the set screw (28) by turning it clockwisely or
counterclockwisely so that the saw blade comes in
contact with the square (90°).

o Retighten the locking nut (29) for the set screw (28).

14 T necessary, loosen the screw for the indicator (27) and
shift it until it points to "0". Tighten the screw again.

Checking the 45° angle:

KB Incline the saw head by 45° to the left and check the angle
using a protractor (B, not supplied).

Proceed as follows if the angle is not exactly 45°:

o Loosen the locking nut (31) for the set screw (30).

e Loosen the incline angle locking knob (25).

o Adjust the set screw (30) by turning it clockwisely or
counterclockwisely so that the saw blade comes in
contact with the protractor ( 45°).

o Retighten the locking nut (31) for the set screw (28).

If necessary, loosen the screw for the indicator (27) and
shift it until it points to "45". Tighten the screw again.

D Incline the saw head by 45° to the right and check the
angle using a protractor (B, not supplied).

@ For this, remove the RH additional stop (11A) and pull

out the anti-swivel device (25A) beforehand.

Proceed as follows if the angle is not exactly 45°:

o Loosen the locking nut (42) for the set screw (41).

o Loosen the incline angle locking knob (25).

o Adjust the set screw (41) by turning it clockwisely or
counterclockwisely so that the saw blade comes in
contact with the protractor ( 45°).

Retighten the locking nut (42) for the set screw (28).

o If necessary, loosen the screw for the indicator (27) and

shift it until it points to "45". Tighten the screw again.

Adjusting the saw blade depth

A You must set the max. saw blade depth to ensure that
the saw blade does not touch the bottom of the saw
blade groove.

Carefully turn the saw blade by hand to ensure that it turns
freely.
ED> Press the saw head down (transport position) and secure
it using the transport locking pin (5).
The saw blade depth is correctly adjusted when the saw
blade is approx. 5 mm below the saw table.
To adjust the correct saw blade depth:
Loosen the locking nut (33) for the set screw (32).
= The saw head rises when you turn the set screw (32)
counterclockwisely.
= The saw head lowers when you turn the set screw
(32) clockwisely.
Retighten the locking nut (33) for the set screw (32).

Adjusting the laser
The laser beam can become misaligned, e.g. through vibrations.

Check therefore prior to cutting if the laser correctly indicates the
cut line.

1. Set the saw as described in "Straight cuts".

2. Make a trial cut.

EB> switch on the laser and compare the laser line with the cut
line.
In case of deviations, loosen the screws (A) and turn the
laser head until the beam is positioned vertically.
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Working with the saw

A Before starting to work consider the following safety
advices to keep the risk of injuries as small as
possible.

= Saw blade OK?

= Workplace tidied?

= You may not start to operate the machine until you have
read these operating instructions, observed all the
instructions given and installed the machine as described!

& Before each saw operation make sure that the mitre
saw stands safely.

A Before making adjustments to the saw settings (e.g.
replacing the saw blade, setting the work piece stop, etc.)
— Switch off device
— Wait for standstill of the saw blade
— Pull out power plug

& In any case, follow the instructions in the section
"Normal intended use" and "Safe working" (safety
instructions).

The laser

N\ Do not look directly into the laser beam.

N\ Never direct the laser beam to persons or objects other
than the work piece.

A Only direct the laser beam to work pieces which have a
dull surface (wood or rough surfaces).
Shiny reflecting surfaces can direct the laser beam to the
worker.

=  Only switch on the laser beam when a work piece is on the
rotary table.

= Do not forget to turn off the laser beam after completion of
the work.

Workpiece dimensions
Minimum dimensions

Length ' Width

Straight cuts 90 mm 45 mm
Mitre cuts 135 mm 45 mm
Inclinded cuts 90 mm 45 mm
Double mitre cuts 135 mm 45 mm

Maximum dimensions

Width ' Height

Straight cuts 330 mm 100 mm
Mitre cuts 220 mm 100 mm
Inclinded cuts 330 mm 55 mm
Double mitre cuts 220 mm 55 mm

The pulling device

The pulling device can be utilized for all types of cuts (straight
cuts, mitre cuts, angled cuts and double mitre cuts).

@ Narrow work pieces (45 - 90 mm wide):
= Push the pulling device to the rear and tighten the
locking screw (6).

@ Wide work pieces (90 - 300 mm wide):
= | oosen the clamping screw for the pulling device.

15" E¥ Loosen the transport locking pin (5) before any
work.

Straight cuts

B if required, loosen the incline angle locking knob (25) and
adjust the saw head to its vertical position.
Retighten the incline angle locking knab.

E» Push the handle for the rotary table (7) down and swivel
the saw head to the 0° position.
Narrow work pieces:
Slide the saw head to the rear position of the pulling device
and tighten the locking screw (6) for the pulling device.

Wide work pieces:
Loosen the clamping screw for the pulling device.

&

Place the work piece against the stop (11) and clamp it
using the vice assembly (20).

Switch on the saw.

Wait until the saw blade has reached its full speed.

2

Narrow work pieces:
While holding the On/Off switch (1A), push the lock for the
pendulum cover (17) away from the handle.
Slowly lower the saw head using the handle and cut evenly
through the work piece up to the table insert.
Wide work pieces:

B> pull the saw head forward with the handle until it is in front
of the workpiece.
Then lower the saw head and push it slowly and evenly
backwards until the saw blade has completely cut through
the workpiece.

Lift the saw head until the saw blade is no longer in the
work piece.
Let the On/Off switch go and lift the saw head again.

Mitre cuts

The mitre angle can be set left and right from 0° to 45°. The
table locks in place at frequently required positions.

Push the handle for the rotary table (7) down and swivel
the saw head to the desired angle.
Cut the work piece as described under "Straight cuts".

17
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Inclined cuts

The saw head's angle of inclination can be adjusted from the
vertical position (0°) up to 45° to the left or right.

Loosen the locking screw (11B / 11D) for the additional
stop (11A / 11C) and slide it to the desired position.

Firmly tighten the locking screw again

Loosen the tilt angle locking handle (25).

Incline the saw head to the left to the desired angle.

To incline the saw head to the right remove the RH
additional stop (11A) and pull out the anti-swivel device
(25A).

Retighten the incline angle locking knob.

Cut the work piece as described under "Straight cuts".

Double mitre cuts

A Increased danger of injury exists with the double mitre
cut because of the saw blade being more accessible
due to its heavy incline. Keep your hands far enough
away.

Push the handle for the rotary table (7) down and swivel
the saw head to the desired angle.

Losen Sie die Feststellschraube (11 B / 11 D) flir den
Zusatzanschlag (11 A/ 11 C) und schieben Sie ihn in die
gewiinschte Position.

Retighten the incline angle locking knob.

Loosen the incline angle locking knob (25) and incline the
saw head up to the desired angle to the left.

Um den Séagekopf nach rechts zu neigen, nehmen Sie den
Zusatzanschlag rechts (11A) ab und ziehen Sie die
Schwenksicherung (25A) heraus.

Retighten the incline angle locking knab.

Cut the work piece as described under "Straight cuts".

Setting the groove depth

This function allows you to cut grooves into the work piece. The
work piece is only cut to a certain (Set) depth and is not cut
through.

A Groove cutting poses an increased risk of injury since
the saw head may bounce upward. Do not exert any
lateral pressure on the saw blade. Firmly secure the
work piece with the vise assembly (20).

Set the saw head and rotary table to the desired position
and lock it in place.
2 finely adjust the groove depth loosen the locking nut
(33) for the set screw (32).
= The saw head rises when you turn the set screw (32)
counterclockwisely — deeper groove.
= The saw head lowers when you turn the set screw (32)
clockwisely — more shallow groove.
1. Retighten the locking nut (33) for the set screw (32).
2. Firmly secure the work piece with the vice assembly (20).

@ The groove is cut over the whole length if you place a

stop attachment between work piece and work piece stop.
3. Cut the work piece as described under "Straight cuts".

Maintenance and cleaning
Q -_—

Before each maintenance and cleaning work
— switch off device

— Wait for standstill of the saw blade

— pull out power plug

Further maintenance and cleaning works than described in this
chapter shall only be carried out by the manufacturer or
companies named by the manufacturer.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Cleaning

@ Observe the following to maintain the functionality of the
saw.
= Do not wash down device with water.
= Remove splints and sawdust only with a brush or vacuum
cleaner.
= Clean and oil all moving parts regularly.

@ Never use any grease!

" Use for instance sewing machine oil, liquid hydraulic
fluid or environmentally acceptable spray oil.

= Take care that the saw blade remains free of rust and resin.

= Remove resin residues from the surface of the rotary table.
@ Resin residues can be removed with a commercial
maintenance and care spray.

= The saw blade is a wearing part and will become dull after
prolonged or frequent use.
5> Replace the saw blade in that case.

= Thoroughly shake out the dust bag. Wash the dust bag in
case of heavy soiling but at least once a year with a mild
soap solution.

Maintenance

Changing the saw blade

A Danger of cutting! Wear gloves when replacing the
saw blade.

A i possible, carry saw blades in a container.

5" Use only suitable saw blades.

A Danger of burning! The saw blade is still hot shortly
after cutting.

Secure the pulling mechanism.

Place the saw head to the top position.

Loosen the screw (A).

Swing the holding plate for the pendulum cover (16A) and
the pendulum cover (16) up.

Push the saw blade locking device (38).

Slowly turn the saw blade by hand until the saw blade
locking device catches. Keep the saw blade locking device
pressed.

18



Unscrew the hexagonal screw (34) for the saw blade (&
left-handed thread) using the supplied tool (44).

Now, the front saw blade flange (35), the saw blade
(36) and the rear saw blade flange (37) can be removed.

@ Clean the saw blade flanges.
Position the rear saw blade flange again.
Insert a new saw blade.

A Pay attention to the correct running direction of
the saw blade: The arrow on the saw blade and the arrow
on the protective cover must point in the same direction!
Position the front saw blade flange again.

The further assembly is now done in reverse sequence.

A Retighten the hexagon screw. Before tightening
the hexagon head screw (34) for the saw blade, push in
the saw blade locking device (38)

Check the pendulum cover for its correct functioning before
proceeding.

¥ Replacing the carbon brushes

I5" Replace the carbon brushes once they have been worn
down to approx. 4 mm.

Remove the carbon brush cover (4) on the side of the
motor cover by turning it counter clockwise using a suitable
screw driver.

Remove the carbon brushes (43); note the position of the
spring retention.

Insert the new carbon brushes observing the correct
position of the spring retention.

Replace the carbon brushes only in pairs.

Screw in the carbon brush cover (4) again.

4 Replacing the table insert

A Immediately replace a worn or damaged table insert.

EE» Remove the screws (12) of the work piece stop (11) and
remove the latter.
Loosen the screws of the table insert (9) and remove them.
Insert a new table insert and screw it tightly in place.

112 Align the tool stop to a stop angle (A, not supplied) and
retighten it.

GB]|
Ao

Before each transport:
® - .

— Position saw head vertically

— Turn rotary table to 0°

— Push saw head down and engage the transport locking
pin (5)

— Remove the workpiece supports (18) and the vice
assembly (20).

— Secure the pulling device!
— Carry the saw on its transport handle (2).

Remove mains plug before each transport.

A Always carry the saw on the carrying handle (2) or on
the outer cast parts. Do not hold the saw on the
protective covers or handle (1) when lifting it.

Storage
A @ Remove the mains plug from the socket.

= Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

= Before extended storage, please observe the following to
increase the service life of the device and to ensure smooth
operation:
— thoroughly clean the saw
— treat all movable parts with an environmentally friendly oil

@ Never use any grease!

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

19



[GB
Possible faults

& _— Before each fault clearance
— Switch off device
— Wait for standstill of the saw blade
— Pull out power plug

IX3° After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Fault Possible cause Removal |
Machine fails to start after|e Power failure e Check safety fuse
switching on or switches off | ¢ Extension cable defect e Check cable, no longer use defect cable
during idle running e Motor or switch defect e Have motor or switch checked by an approved electrician or
replaced by original spare parts

No crosscut function e Transport locking pin not removed | e Pull out transport locking pin (5)

o Locking device for pendulum o Open locking device (17)

cover not opened

Saw blade jams while |e Saw blade is dull ¢ Replace saw blade (36)
cutting o Feed is too great o Allow motor to cool and proceed working with less pressure
Saw blade jams while |e Saw blade is dull e Hold the work piece firmly and cut off the motor immediately.
cutting Replace then the saw blade.
Burned spots at the cut|e Saw blade is not suitable for the | e Replace saw blade
areas work step or is dull
Saw vibrates e Saw blade is warped ¢ Replace saw blade

e Saw blade not properly mounted | e Mount saw blade properly
Chip outlet is clogged ¢ No exhaust system connected o Switch off saw, remove chips and connect exhaust system

o Switch off saw, remove chips and increase exhaust power

o Exhaust power too weak (air velocity 20 m/sec at chip exhaust neck.

Rotary table moves hard e Chips under rotary table e Remove chips

@ In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.

Technical data

Typ KGSZ 305N
Year of constructions see last page
Motor input P4 2100 W
Mains voltage 230 V~

Mains frequency 50 Hz
No-load speed 4000 min -1
Saw blade diameter & 305 mm
Saw blade hole < 30 mm
min. tooth width 2.8 mm
Number of teeth 60

Mitre left / right 0-45°
Incline angle left / right 0-45°

Max. cross-section of work piece (height x width)

Straight cuts: 100 x 330 mm
Mitre cuts (rotary table 45°) 100 x 220 mm
Inclined cuts (saw head 45° to the left) 55 x 330 mm
Double mitre cuts (rotary table 45°/saw head 45°) 55 x 220 mm
Exhaust connection O 44
Dimensions (length x breadth x height) approx. 660 x 425 x 530 mm
Weight approx. 16 kg

I=5° Commercial small dust removers or industrial vacuum cleaners can be used for exhaustion.

Technical modifications reserved!




@Conserver ces notices d’utilisation pour toute
utilisation future.

@Communiquer la notice d'instructions a
'ensemble des personnes qui travaillent avec
I'appareil.

Ne mettez jamais I'outillage en service
avant d’avoir lu les instructions de

@ service, d’étre en mesure de respecter
les indications et consignes de
sécurité et d’avoir monté [I'appareil
comme décrit!

Les enfants, les personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou une expérience ou
des connaissances insuffisantes ou des
personnes qui ne sont pas familiarisées
avec les consignes ne sont pas
autorisés a manipuler/utiliser I'appareil.
Les réglementations locales peuvent
prévoir une limite d'age pour
I'utilisateur.

A\

L'utilisation de I'appareil est interdite
pour les enfants et adolescents de
moins de 18 ans.

Déclaration de conformité de la CE

N°. (S-No.): 15485
Conformément a la directive CE: 2006/42/EG

Par la présente, nous
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

A\

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Zug-, Kapp- und Gehrungssédge (Scie a onglets circulaire
pendulaire a coulisseau) type / modéle KGSZ 305 N

Numéro de série: 000001 - 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi
qu'aux dispositions des directives suivantes:
2014/30/EU et 2011/65/EU

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Responsable de I'établissement des documentations
techniques:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Direction du bureau d'études
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Fourniture

¢ Scie a onglets circulaire pendulaire a coulisseau
KGSZ 305 N (unité pré-montée)

2 supports

1 dispositif de serrage de la piéce a scier

1 dispositif antibasculement

1 sac a poussiéres

1 jeu de charbons

Outillage

Instructions de service

Consignes de sécurité pour scies a onglets radiales
Fiche de montage et d'utilisation

Déclaration de garantie

[=3> Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations

ultérieures ne sont plus acceptées.
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Symbolique de ces instructions de
service

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des risques de
blessures ou d’endommagements matériels.

@ Indications importantes pour un emploi conforme de
la scie a l'usage prévu. L'inobservation de ces
indications  peut provoquer des defauts de

fonctionnement de la scie.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures

ménagéres. Les appareils, les accessoires et les

emballages doivent étre recyclés de fagcon non-
polluante.

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques,
les appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

> Indications pour I'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

ED Consultez la fiche de montage et = ™=
d'utilisation ci-jointe lorsque le texte fait =

E»  référence au numéro d'un schéma. off =
> \~,,,,,;

Symboles utilisés sur ces appareils

Lire le notice d'utilisation et les conseils de sécurité
avant la mise en marche et en tenir compte pendant
le fonctionnement.

Arréter le moteur et retirer 'embout de la
bougie avant toute opération d’entretien, de
remise en état ou de nettoyage.

-
[©+=

=y

Porter un dispositif de protection de l'ouie et des
Yeux.

IS

Porter un masque de protection anti-poussieres.

Risque de blessures des doigts et des mains par la
lame.

Ne pas exposer la machine a la pluie. Protéger la
machine contre 'humidité.

VS

Attention, rayons laser, éviter de diriger le regard
vers le rayon.

Zone de danger! Garder les mains, les doigts et
les bras €loignés de cette zone.

Le produit est conforme aux directives européennes
applicables.

N
m

Machine classe de protection Il (protégée par
isolation).

Emissions sonores

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 Annexe A

Utilisation de la machine comme scie a onglets avec une lame
de série.

Niveau de puissance
sonore

Niveau sonore au poste
de travail

Marche a

charge Lwa = 109,0 dB(A)

Lea = 96,0 dB(A)

Facteur d'incertitude de mesurage: 3 dB

Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émissions sonores qu'on ne
saurait simultanément appliquer comme valeurs maximales définitives
au poste de travail respectif. L'existence d’un rapport entre les niveaux
d'émission et de pollution est un fait établi, bien que ces valeurs ne
permettent pas de décider définitivement de la mise en place de
mesures de securité supplémentaires ou non. Les facteurs
susceptibles d'influencer le niveau de pollution sonore existant sur le
poste de travail incluent notamment la durée d'action, la nature des
locaux, d'autres sources de nuisances sonores, etc. p. ex. le nombre
de machines et les opérations environnantes. Les valeurs maximales
applicables au poste de travail respectif varient également d’un pays a
l'autre. Ces informations permettent cependant a 'usager de mieux
évaluer les dangers et risques.

Emploi conforme a I'usage préevu

= La machine convient a la coupe de bois et de matériaux
similaires (par ex. panneaux de copeaux) pour le bricolage a
la maison.

= La machine convient aux coupes transversales.

= Ne pas couper des pieces de section circulaire et de forme
irréguliere (rondins, bois de chauffage etc.), ces piéces ne
pouvant pas étre fixées de fagon sdre.

= Seules les pieces pouvant étre posées et fixées fermement
par les dispositifs de serrage doivent étre sciées.

= Ne pas utiliser des lames en acier HSS (alliages d'acier a
coupe rapide), étant donné que ce type d'acier est dur et
cassant. Risque de blessures par la casse de la lame et les
projections des débris de celle-ci.

= Un emploi conforme a l'usage prévu impliqgue notamment
aussi I'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect des
consignes de sécurité contenues dans ces instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables au
site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine du
travail et de sécurité technique générales sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant




décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant : le risque incombe exclusivement a l'usager.

= Le fabricant décline également toute responsabilité pour les
transformations effectuées par I'usager de son propre chef
comme pour les dommages en résultant.

= Seules les personnes diment familiarisées avec la machine
et ses risques sont autorisées a la mise en service, a

1> Description de

I'équipement

< Prenez la fiche de montage et d'utilisation ci-

jointe.

Pos. | Référence

Iutilisation et a la maintenance de la scie. Les réparations 1 X Poignée avec interrupteur
demeurent strictement réservées a notre SAV ou a un 1A X Interrupteur marche/arrét
service. gpré;s—vente nommé par nos sc_)ins. . 1B X Interrupteur marche/arrét pour laser
= Une utilisation de la machine en environnement explosif et —
SN . . . 2 X Poignée de transport
son exposition a la pluie sont interdites. 3 X Moteur
= Retirer impérativement les piéces métalliques (clous, etc.) du
bois & scier. 4 366066 | Couvercle des charbons
5 X Sécurité de transport
n — 6 X Vis de fixation du coulisseau
Risques résiduels 7 366054 | Poignée pour plateau tournant
M loi conf A 1 , | d 8 X Table rotative
éme un emploi conforme & 'usage prévu et le respect des 9 366055 | Insert de table
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient 10 X Cadran de biseau
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et - =
emploi de la machine, notamment. 11 366056 | Butée de la piece a scier
. . L 11A 366057 | Butée supplémentaire a droite
Les risques résiduels sont minimisés en respectant les 1B X Vis de fixation pour butée SuDlementaire
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme & l'usage 3 droite P pp
révu » comme toutes les indications des présentes instructions -
ge service P 11C 366058 | Embout a gauche
La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de 11D V!S de f|3<at|on pour emb9 uta gaughe
blessures et d'endommagements 12 X Vis de reglage de la butée de la piece
. . . . X &
= Risque de blessures des doigts et des mains par l'outil ij X 5?;%?;?(:061 & Dour laser
(lame) ou par la piece a scier, par ex. en changeant la lame. 15 X Canol d gt F;
= Blessures dues a des pieces usinées projetées. 16 X Capo de protection 0 balanc
= Contrecoups de la piece usinée ou de parties de cette piece. .apo.t € protection du ba ancier
= Casse de la lame et projection des débris. 16A X F|xat|o_n pour capot de protection du
= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de balanc!er .
raccordement non conformes. 17 X Verrouillage du capot de protection du
= Contact avec des piéces sous tension de composants balancier
électriques ouverts. 18 366086 | Porte-piece .
= Endommagement de I'ouie en cas de travaux d'une certaine |19 X Vis de fixation pour porte-piece
durée sur la machine sans protection acoustique. 20 366060  |DiSpositif de serrage de la piece a scier
= Emission de poussiéres de bois nuisibles a la santé en cas 22 Poignée étoile
d’exploitation sans aspiration. 23 366011 | Sac a poussiéres
Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents 24 X Tubulure d'asp|rat|on. _
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été 25 X Blocage de I'angle d'inclinaison
prises. 25A X Dispositif antipivotement
26 X Cadran de l'angle d'inclinaison
: . _ 27 X Aiguille d'affichage de I'angle d'inclinaison
Consignes de securite 28 X Vis de réglage inclinaison 90° téte de
sciage
PRVEEESIINE Lire toutes les indications et 29 X Contre-écrou pour la vis de réglage (90°)
consignes de sécurité. Toute négligence par rapport au 30 X Vis de réglage position 45° téte de sciage
respect des indications et consignes de sécurité peuvent 31 X Contre-écrou pour la vis de réglage (45°)
provoquer une électrocution, un incendie et/ou de blessures 32 X Vis de réglage de la position de la lame
graves. 33 X Contre-écrou pour la vis de réglage
(Position de la lame de scie)
@ Vous trouverez les consignes de sécurité pour scies a 34 366020 | Vis a six pans de fixation de la lame
onglets radiales dans la brochure fournie « Consignes de 35 366073 | Bride avant de la lame
sécurité pour scies a onglets radiales ». 36 366053 | Lame de scie (& 305x30x2,8x60T
Conserver ces indications pour une future utilisation 31 300075 | Bride arriére de lalame
P ' 38 X Dispositif de blocage de la lame
39 X Trous d” assemblage (4)
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Pos. Référence) Description \

40A X Pied avant

40B X Contre-écrou pour pied avant

41 X Vis de réglage pour inclinaison 45°
Neigung (droite)

42 X Contre-écrou pour la vis de réglage (45° a
droite)

43 366077 | Charbon

44 X Clé de montage

45 366062 | Plaque de mise en garde 1

46 363977 | Plaque de mise en garde 2

47 366061 | Plaque signalétique

Préeparation a la mise en service

(D Pour garantir le fonctionnement correct de la machine,
veuillez respecter les instructions suivantes:

= Poser la machine sur un emplacement qui remplit les
conditions suivantes :

antidérapant

— exempt de vibrations

plan

ne présentant aucun risque de trebucher
— suffisamment éclairé

= Controlez avant chaque utilisation
— les lignes de raccordement quant a I'éventuelle présence

de défauts (fissures, coupures ou  similaires)

& Ne vous servez jamais de lignes défectueuses !

— |'état correct de l'insert de table

Remplacer immédiatement un insert de table usé ou
endommage.

— |'état correct de la lame.

& Ne pas utiliser des lames déformées ou
endommageées.
= Les machines doivent étre raccordées a un dispositif de
récupération de la poussiere lors de la découpe du bois.
= Fixer la scie en la vissant sur une base solide (par ex. un
établi ou un chassis) dans la hauteur de travail optimale afin
de garantir une position correcte de la machine :

Montage sur un établi / une table de travail :

Poser I'appareil sur une table de travail ou un établi aligné
et plan.

@ Une surface irréguliere peut étre a l'origine d'un blocage
de la lame de scie ou d’une coupe imprécise.

E» Afin de compenser les petites inégalités, il est possible de
régler le pied avant (40A).
Desserrer a cet effet d'abord le contre-écrou du pied avant
(40B) puis visser ou devisser le pied avant (40A) jusqu'a
ce que la scie a onglet radiale soit stable.

Percer 4 trous dans la table de travail/l'établi
conformément aux trous de la plaque de base (39).
Visser la machine.

Monter la poignée pour plateau tournant

E» Fikerla poignée du plateau tournant (7) sur la rallonge de
celui-ci.
Pour faire pivoter le plateau, pousser la poignée vers le
bas.

Desserrer la sécurité de transport

E» Desserrer la sécurité de transport avant I'utilisation :
= Pousser la poignée (1) légérement vers le bas.
= Retirer la sécurité de transport (5).

Mise en service

Branchement au secteur

Comparez la tension du secteur a la tension indiquée sur la
plague signalétique, par ex. 230 V, et connectez la machine a la
prise de courant correspondante.

Brancher I'appareil via un disjoncteur & courant différentiel
30 mA.

Servez-vous de cables de raccordement respectivement de
rallonge cf. IEC 60 245 (H 07 RN-F) avec une section d'au
moins

= 1,5 mm?2 pour les cables d'une longueur de jusqu'a 25 m

= 2,5 mm2 pour les cables de plus de 25 m

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne peut pas
étre fermé et ouvert. Les interrupteurs endommagés
doivent étre immédiatement réparés ou remplacés par le
S.AV.

Mise en marche

5 2 Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét (1A).

Arrét
B> Relacher linterrupteur.

Enclencher le laser

5 4 Appuyer sur l'interrupteur de marche/arrét pour le laser
(1B).

A Le laser doit uniquement étre enclenché si une piéce
se trouve sur la table rotative.

Aspiration des poussiéres et des copeaux

& Les poussiéres de bois se produisant pendant le
service de la machine génent la vue et sont néfastes
pour la santé.

Lorsque la machine n'est pas utilisée a l'extérieur, le sac a
poussiéres (23) doit étre raccordé a la tubulure d'aspiration ou &
un dispositif d'aspiration de poussieres (par ex. un aspirateur
transportable.

& S’assurer que les raccords pour I'aspiration de la
poussiére et le sac a poussiéres (dispositif de collecte)
sont raccordés et utilisés correctement.
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Sac a poussiéres

[ Lorsque vous utilisez le sac a poussiéres :

6 4 Engager le sac a poussiéres (23) sur la tubulure
d'aspiration (24).
Vider le sac a poussiéres régulierement.

Aspiration des copeaux

Raccorder un dispositif d'aspiration des copeaux ou un
aspirateur & la tubulure d'aspiration en utilisant un
adaptateur approprié (24) (@ 44 mm).

(D Vitesse de l'air a la tubulure d'aspiration de la scie
= 20 m/sec

A Pour aspirer des poussiéres particulierement
dangereuses a la santé, cancérigénes ou séches,
utiliser un aspirateur spécial.

Montage de I'extension de la table

A Usiner les piéces longues a l'aide du porte-piéce
fourni.

Les porte-piéces peuvent étre montés et fixés a gauche et
a droite :

(7 4 Bloquer les porte-piéces a l'aide des vis (19).

(D Mettre les pieces longues sur des supports solides. Utiliser
par ex. des chevalets ou de dispositifs similaires pour
maintenir les pieces surplombantes.

Dispositif de serrage des piéces ¢ scier

& Les piéces a scier doivent toujours étre serrées. Ne
pas scier des piéces qui ne peuvent pas étre fixées a
I'aide du dispositif de serrage des piéces.

Le dispositif de serrage des piéces a scier peut étre placé
a gauche et a droite de la téte de sciage.

8 4 Engager le dispositif de serrage (20) dans le trou prévu a
cet effet a droite ou a gauche de la téte de sciage.
Pousser la piéce a scier fermement contre la butée prévue
a cet effet (11).
Tourner la poignée en étoile (22) du dispositif de serrage
dans le sens horaire pour serrer la piéce a scier.

A=

Avant les travaux de réglage
— arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la lame
— retirer la fiche du secteur

B s necessaire, desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison
(25) et incliner la téte de scie en position verticale.
Resserrer a nouveau fermement la fixation de I'angle
d'inclinaison.

B> pousser la téte de sciage en arriére et serrer la vis de
fixation du coulisseau (6) fermement.

E» pousser la poignée du plateau tournant (7) vers le bas et
faire pivoter la téte de scie en position 0°.
Pousser la téte de scie vers le bas (position de transport)
et sécuriser la téte de scie au moyen de la sécurité de
transport (5).

Ajustage de la butée de la piéce a scier

@ Procéder de la facon suivante pour ajuster la butée
lorsqu'elle est par le transport :

B> verifier I'angle entre la lame et la butée a l'aide d'une
équerre (A, non compris dans le matériel livré).

EE> Sila butée de l'outil doit étre réglée, desserrer les vis de
réglage pour la butée de I'outil (12), respectivement deux
de chaque coté.

Aligner la butée a l'aide de I'équerre et resserrer les vis de
blocage.

Ajustage de Il'inclinaison de la téte de sciage

@ Vérifiez également I'angle de la téte de sciage par rapport

a la table rotative.

Vérifier I'angle a 90 :

Vérifier I'angle au moyen d'une équerre de butée (A, non

fournie).

Si l'angle n'est pas exactement de 90°, procéder de la

maniere suivante :

e Desserrer le contre-écrou (29) pour la vis de réglage
(28).

o Desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison (25).

e Ajuster la vis de réglage (28) en la tournant vers la
droite et la gauche de fagon a ce que la lame de scie
adheére a I'angle de 90°.

e Resserrer & nouveau le contre-écrou (29) pour la vis de
réglage (28).

> si nécessaire, desserrer la vis pour l'aiguille d'affichage
(27) et la déplacer jusqu'a ce qu'elle pointe sur « 0 ».
Resserrer & nouveau la vis.

Vérifier 'angle a 45° :

EB> Incliner la téte de scie de 45° vers la gauche et Vvérifier
I'angle & I'aide d'une équerre de mesure (B, non fournie).
Si l'angle n'est pas exactement de 45°, procéder de la
maniere suivante :

o Desserrer le contre-écrou (31) pour la vis de réglage
(30).

o Desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison (25).

e Ajuster la vis de réglage (30) en la tournant vers la
droite et la gauche de fagon a ce que la lame de scie
adhére a l'angle de 45°.

¢ Resserrer a nouveau le contre-écrou (31) pour la vis de
réglage (28).

e Sjnécessaire, desserrer la vis pour l'aiguille d'affichage
(27) et la déplacer jusqu'a ce qu'elle pointe sur « 45 ».
Resserrer & nouveau la vis.
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EB> Incliner la téte de scie de 45° vers la droite et vérifier
I'angle a I'aide d'une équerre de mesure (B, non fournie).

@ Pour ce faire, retirer au préalable la butée
supplémentaire a droite (11A) et sortir le dispositif
antipivotement (25A).

Si 'angle n'est pas exactement de 45°, procéder de la

maniere suivante :

o Desserrer le contre-écrou (42) pour la vis de réglage
(41).

o Desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison (25).

e Ajuster la vis de réglage (41) en la tournant vers la
droite et la gauche de fagon a ce que la lame de scie
adhére a l'angle de 45°.

o Resserrer a nouveau le contre-écrou (42) pour la vis de
réglage (28).

e Sinécessaire, desserrer la vis pour l'aiguille d'affichage
(27) et la déplacer jusqu’a ce qu'elle pointe sur « 45 ».
Resserrer & nouveau la vis.

Ajustage de la profondeur de coupe de la lame

A Ajuster la profondeur de lame maximum afin d'éviter
que la lame touche le fond de la scie.

@ Lorsque vous avez effectué une coupe d'essai (voir le
chapitre Utilisation de la scie "Coupes droites”) et que la
piéce n' pas été sciée entierement, vous devez régler la
profondeur de la lame de scie.

Tourner la lame de scie avec précaution a la main afin de

s'assurer qu'elle bouge librement.

EE> pousser la téte de scie vers le bas (position de transport)
et sécuriser la téte de scie au moyen de la sécurité de
transport (5).

La profondeur de la lame de scie est réglée correctement
si elle se trouve env. 5 mm en dessous de la table de
sciage.

17 Y profondeur correcte de la lame de scie peut étre réglée
de la maniére suivante :

Desserrer le contre-écrou (33) pour la vis de réglage (32).

m Dévisser la vis de réglage (32) et la téte de scie se
reléve.

m Visser la vis de réglage (32) et la téte de scie
s'abaisse.

Resserrer a nouveau le contre-écrou (33) pour la vis de

réglage (28).

Ajustage du laser

Le rayon laser peut étre déréglé, par ex. par des vibrations.
Vérifier avant de procéder au sciage si le laser indique la ligne
de coupe correctement.

1. Ajuster la scie selon la description du chapitre "Coupes
droites".

2. Effectuer une coupe d'essai.

EE> Mettre le laser en service et comparer la ligne du laser a la
ligne de coupe.
En cas de divergences, desserrer les vis (A) et aligner la
téte laser, jusqu'a ce que le rayon laser prenne une
position verticale.

Utilisation de la scie

& Avant de commencer le travail, respecter les
instructions de sécurité suivantes afin de garder le
risque de sécurité aussi faible que possible.

= Lameo.k. ?

= Poste de travail bien ordonné ?

= Ne mettez jamais I'outillage en service avant d’avoir lu les
instructions de service, d'étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et davoir monté
I'appareil comme décrit !

A Avant chaque sciage, veiller a ce que la scie a onglets
soit dans une position stable.

A Avant d'effectuer des modifications sur la scie (par ex. le
remplacement de la lame, l'ajustage de la butée de la
piéce a scier etc.)

— arréter 'équipement
— attendre l'arrét de la lame
— retirer la fiche du secteur.

A Respectez dans tous les cas toutes les consignes
données dans le chapitre « Utilisation conforme » et
« Travailler en toute sécurité » (consignes de sécurité)

Le laser

VANV pas regarder directement dans le rayon laser.

Ne jamais diriger le rayon laser vers des personnes ou des
objets (en dehors de la piéce).

A Diriger uniquement le rayon laser vers les piéces
présentant une surface émoussée (bois ou surface avec
un revétement rugueux).

Les surfaces brillantes et réfléchissantes peuvent rediriger
le rayon laser vers ['utilisateur.

= e rayon laser doit uniquement étre enclenché si une piece
a usiner se trouve sur la table rotative.
= Eteindre le rayon laser lorsque les travaux sont terminés.

Dimensions de la piéce
Dimensions minimales

longueur  largeur
Coupes droites 90 mm 45 mm
Coupes d'onglet 135 mm 45 mm
Coupes inclinées 90 mm 45 mm
Coupes a double onglet 135 mm 45 mm
Dimensions maximales

largeur hauteur
Coupes droites 330 mm 100 mm
Coupes d'onglet 220 mm 100 mm
Coupes inclinées 330 mm 55 mm
Coupes a double onglet 220 mm 55 mm
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Le coulisseau

Le coulisseau peut étre utilisé pour tous types de coupe (coupes
droites, coupes a onglet, coupes inclinées et coupes inclinées a
onglet).

@ Piéces a scier étroites
(45 - 90 mm de large) :
m» Pousser le coulisseau en arriere et serrer la vis de
fixation (6) fermement.

@ Pieces a scier larges
(90 - 330 mm de large) :
m-Desserrer la vis de blocage du dispositif de traction.

15" E¥ Desserrer la sécurité de transport (5) avant le début
des travaux.

Coupes droites

B si nécessaire, desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison
(25) etincliner la téte de scie en position verticale.
Resserrer a nouveau fermement la fixation de l'angle
d'inclinaison.

B> Pousser la poignée du plateau tournant (7) vers le bas et
faire pivoter la téte de scie en position 0°.

Piéces étroites :

Pousser la téte de scie dans la position arriére du
coulisseau et serrer la vis de serrage (6) pour le
coulisseau.

Piéces larges :

Desserrer la vis de blocage du dispositif de traction.

Placer la piéce contre la butée (11) et serrer la piéce a

I'aide du dispositif de serrage (20).

Mettre la scie en service.

Attendre jusqu'a ce que la lame de scie tourne a plein

régime.

Piéces étroites :

Maintenir linterrupteur marche/arrét (1A) enfoncé et

repousser en méme temps le verrouillage du capot de

protection du balancier (17) de la poignée.

Baisser lentement la téte de scie avec la poignée et scier

la piece de maniere réguliére jusqu'a l'insert de table.

Piéces larges :

ED> Tirer la téte de scie vers lavant a l'aide de la poignée
jusqu'a ce gu'elle se trouve devant la piece.
Abaisser alors la téte de scie et la pousser lentement et
régulierement vers le bas jusqu'a ce que la lame ait coupé
entierement la piece.

¢ 9

Relever légérement la téte de scie jusqu'a ce que la lame
de scie ne se trouve plus dans la piéce.

La&cher l'interrupteur marche/arrét et basculer a nouveau la
téte de scie vers le haut.

Coupes d'onglet

L'angle d'onglet peut étre ajusté a gauche et a droite de 0° a
45°, La table s'encliquete dans les positions fréquemment
utilisées.

Pousser la poignée (7) du plateau tournant vers le bas et
faire pivoter la téte de scie dans I'angle souhaité.

Scier la piece selon la description du chapitre "Coupes
droites".

Coupes inclinées

L'angle d'inclinaison de la téte de scie peut étre réglé de la
position verticale (0°) jusqu'a 45° vers la gauche et vers la
droite.

Desserrer la vis de fixation (11B/11D) pour la butée
supplémentaire (11A/11C) et la déplacer dans la position
souhaitée.

Resserrez la vis de serrage.

Desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison (25).

Incliner la téte de sciage vers la gauche jusqu'a atteindre
I'angle souhaité.

Pour incliner la téte de scie vers la droite, retirer la butée
supplémentaire de droite (11A) et sortir la protection

antipivotement (25A).

Resserrer a nouveau fermement la fixation de l'angle
d'inclinaison.

Scier la piece selon la description du chapitre "Coupes
droites".

Coupes a double onglet

I Les coupes a double onglet présentent un risque de
blessures accru en raison de l'accessibilité de la lame
facilitée par l'inclinaison forte. Gardez les mains dans une
distance suffisante.

Pousser la poignée (7) du plateau tournant vers le bas et
faire pivoter la téte de scie dans I'angle souhaité.

Desserrer la vis de fixation (11B/11D) pour la butée
supplémentaire (11A/11C) et la déplacer dans la position
souhaitée.

Resserrez la vis de serrage.

Desserrer la fixation de I'angle d'inclinaison (25) et incliner
la téte de scie vers la gauche jusqu'a I'angle souhaité.

Pour incliner la téte de scie vers la droite, retirer la butée
supplémentaire de droite (11A) et sortir la protection

antipivotement (25A).

Resserrer a nouveau fermement la fixation de l'angle
d'inclinaison.

Scier la piéce selon les instructions du chapitre "Coupes
droites".
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Ajustage de la profondeur de rainure

Cette fonction de la scie vous permet de scier des rainures dans
la piece. La piéce n'est pas coupée mais sciée que jusqu'a
atteindre une certaine profondeur (pré-réglée).

A Risque de blessures accrues en cas de sciage de
rainures - possibilité de rebondissement de la téte de
sciage. Ne pas exercer une pression latérale sur la
lame. Serrer la piéce a l'aide du dispositif de serrage
(20).

Mettre la téte de sciage et la table rotative dans la position
souhaitée, puis les bloquer.
2 rour I'ajustage de la profondeur de la rainure, desserrer le

contre-écrou (33) pour la vis de réglage (32).

m Dévisser la vis de réglage (32) et la téte de scie se
releve — rainure plus profonde.

= Revisser la vis de réglage (32) et la téte de scie
s'abaisse — rainure plus plate.

Resserrer a nouveau le contre-écrou (33) pour la vis de

réglage (28).

Serrer la piéce a scier a l'aide du dispositif de serrage (20).

@ Pour scier la rainure sur toute la longueur, insérer une

butée intercalaire entre la piéce et la butée de la piéce.

Scier la piece selon la description du chapitre "Coupes

droites".

Entretien et nettoyage

& (\- Avant de toute intervention d'entretien et de
— nettoyage

— arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la lame

— retirer la fiche du secteur

D'autres interventions d'entretien et de nettoyage que celles
décrites dans ce chapitre ne doivent étre effectuées que par le
constructeur ou par des entreprises désignées par celui-Ci.

Les dispositifs enlevés pour effectuer les interventions
d'entretien et de nettoyage doivent impérativement étre
remontés et controlés.

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. L'utilisation de
toute autre piéce risque de provoquer des dommages et
blessures imprévisibles.

Nettoyage

@ Respectez ce qui suit pour maintenir la capacité de
fonctionnement de la scie:

= Ne pas laver I'équipement a l'eau.

= Enlever les copeaux et les poussiéres uniquement a l'aide
d'une brosse ou d'un aspirateur.

= Nettoyez et huilez toutes les pieces mobiles a intervalles
reguliers
@ Ne jamais utiliser de graisse!

I3 Utilisez, par exemple, de I'huile pour machines a
coudre, de I'huile hydraulique fluide ou de I'huile de
pulvérisation écologique.

= Tenir la lame exempte de rouille et de résines.

= Enlever les résidus de résine de la surface de la table
rotative.

@ Les résidus de résine peuvent étre éliminés a l'aide
d'un aérosol d'entretien et de soin du commerce.
= La Lame est une piece d'usure qui aprés l'usage fréquent et
prolongé.
3> Remplacer alors la lame.

= Vider soigneusement le sac & poussieres en le secouant.
Laver le sac a poussiéres en cas de contamination forte, ou
au minimum une fois par an a la main en utilisant une lessive
douce.

Entretien

Remplacement de la lame

& Risque de coupure! Porter des gants pour changer la
lame.

A Dans la mesure du possible, les lames de scie doivent
toujours étre transportées dans un réceptacle.

I3 N'utiliser que des lames appropriées.

& Risque de bralures ! La lame reste chaude pendant un
certain temps apres le sciage.

Bloguer le mécanisme du coulisseau.

Mettre la téte de sciage dans la position la plus haute.
Desserrer la vis (A).
Basculer la plaque de support (16A) pour le capot de
protection du balancier et le capot de protection du
balancier (16) vers le haut.
Enfoncer le dispositif d'arrét de la lame (38).
Faire tourner la lame lentement a la main jusqu'a ce que le
dispositif d'arrét de la lame s'encliquéte. Maintenir le
blocage de la lame enfoncé.
Dévisser la vis a six pans (34) de la lame de scie a l'aide

de Toutil fourni (44) (4 filet 2 gauche).

Maintenant, il est possible de retirer la bride avant (35)
de la lame, la lame (36) ainsi que la bride de la lame de scie
(37) arriére.

@ Nettoyer les brides de la lame.
Engager de nouveau la bride arriere de la lame.
Insérer une nouvelle lame.

& Veiller au sens de rotation correct de la lame : la
fleche de la lame et la fleche du capot doivent pointer
dans la méme direction.

Engager la bride avant.

Effectuer le reste du montage dans l'ordre inverse.

Resserrer a nouveau fermement la vis a six pans.
Presser le blocage de la lame de scie (38) avant de
serrer la vis a téte hexagonale (34) de le lame
Vérifier le fonctionnement correct du capot de protection
du balancier avent de continuer a travailler.
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Remplacement des charbons

I5" Remplacer les charbons lorsqu'ils sont usés jusqu'a env. 4
mm.

ED> Enlever le couvercle des charbons (4) de chaque coté du
capot du moteur en les dévissant dans le sens antihoraire
a l'aide d'un tournevis.
Retirer les charbons (43) en veillant a la position du
support a ressort.
Insérer les nouveaux charbons en veillant & la position
correcte du support a ressort.
Ne remplacer les charbons qu'en paires.
Revisser le couvercle des charbons (4).

Remplacement de l'insert de table

& Remplacer immédiatement les inserts de table usés ou
endommageés.

EE> Desserrer les vis (12) de la butée de la piece (11) et la
retirer.
Desserrer les vis de linsert de table (9), puis retirer celui-
ci.
Introduire un nouvel insert de table et le visser.

114 Aligner la butée de I'outil sur une équerre (A, non fourni) et
le revisser fermement.

Transport

Ao

(@ Avant chaque transport :
— Mettre la téte de sciage en position verticale.
— Ajuster la table rotative a 0°.
— Faire pivoter la téte de sciage vers le bas et enfoncer la
sécurité de transport (5).
— Retirez les porte-pieces (18) et I'étau (20).
— Bloquer le coulisseau !
— Porter la scie par la poignée de transport (2).

Retirez la fiche de la prise avant tout
transport.

& Transporter uniquement la scie a I'aide de la poignée
de transport (2) ou des piéces moulées extérieures. Ne
pas soulever la scie a I'aide du capot de protection ou
de la poignée (1).

Stockage

Ao

= Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

= Avant un stockage prolongé, effectuer les démarches
suivantes afin de prolonger la durée de vie de la machine et
de garantir la souplesse du fonctionnement :
— d'effectuer un nettoyage en profondeur;
— de traiter toutes les piéces mobiles avec une huile

biodégradable.

Retirez la fiche de la prise au secteur.

@® Ne jamais utiliser de graisse!

Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

.
|

Perturbations susceptibles de se présenter

ANGE

— Arréter I'équipement
— Attendre I'arrét de la lame
— Retirer la fiche du secteur

Avant de procéder a I'élimination des défauts

3" Aprés chagque dépannage, remettre en service et vérifier I'ensemble des dispositifs de sécurité.

Perturbation Cause possible Que faire |

La machine ne démarre pas |e Coupure de courant
apres son branchement e Cable ou rallonge défectueux

e Moteur ou commutateur défectueux e Demandez a un électricien concessionnaire de

o Vérifier le fusible
o Vérifiez le cable, ne vous servez jamais d’'un cable
défectueux

vérifier le moteur ou le commutateur ou de le
réparer, respectivement de remplacer ces pieces
par des piéces d'origine

La scie ne coupe pas e Sécurité de transport toujours en place o Retirer la sécurité de transport (5)
e Verrouillage du capot de protection du o Ouuvrir le verrouillage (17)
balancier fermé




Perturbation
La machine s'arréte pendant

| Cause possible

e Lalame est émoussee
le processus de coupe o

Avance de coupe trop importante

Que faire

Remplacer la lame (36)
Laisser refroidir le moteur et continuer le travail en
exercant moins de pression.

pendant la coupe

La lame de scie se coince |e

La lame est émoussée

Retenez la blche et arrétez le moteur. Remplacez
ensuite la lame.

de coupe

Taches de brllure aux zones | e

La lame ne convient pas a la coupe a|e

effectuer, ou elle est émoussée.

Remplacer la lame

Vibrations de la scie .

Lame gauchie

La lame n'est pas montée correctement o

Remplacer la lame
Fixer la lame correctement

copeaux

Bourrage de I'évacuation des | o

Absence de dispositif d'aspiration

Puissance d'aspiration trop faible

Arréter la scie, enlever les copeaux et raccorder le
dispositif d'aspiration

Arréter la scie, enlever les copeaux et augmenter
la puissance de l'aspiration (vitesse de I'air > 20
m/sec sur la tubulure d'aspiration des copeaux.

table rotative

Manque de souplesse de la|e

Présence de copeaux sous la table rotative | e

Enlever les copeaux

@ Encasde problemes ou si vous avez des questions, n‘hésitez pas a contacter votre revendeur local.

Caractéristiques techniques

KGSZ 305N
voir la derniére page

Désignation du modele

Année de construction
Puissance du moteur P;
Tension d'alimentation
Fréquence du réseau

Régime a vide

Diamétre de la lame de sciage
Alésage de la lame de sciage
Largeur de dent min.

Nombre de dents

Onglet gauche/droite

Angle d'inclinaison gauche/droite
Section maximum de la piéce a scier (hauteur x largeur)

Coupes droites :

Coupes a onglet (table rotative 45°)
Coupes inclinées (téte de sciage 45° vers la gauche)

Coupes a double onglet (table rotative 45°/téte de sciage 45°)

Raccord d'aspiration

Dimensions (longueur x largeur x hauteur)

Poids

2100 W

230 V~
50 Hz

4000 min -1
& 305 mm
&30 mm

2,8 mm

60

0-45°
0-45°

100 x 330 mm
100 x 220 mm
55 x 330 mm
55 x 220 mm

44 mm
env. 660 x 425 x 530 mm
env. 16 kg

I3~ Aspiration : utiliser des aspirateurs conventionnels du commerce ou des aspirateurs industriels.

Sous réserve de modifications techniques!
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@ nasere yNbTBaHETO 3a 6bAELLO NON3BaHe.

O) MpenaBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnioaTauus Ha
BCMYKM NTMLIA, KOMTO PaboTAT ¢ ypeaa.

©

He 6uBa pa nyckarte ypeaa B AeicTBue
npeau pHda CcTe npoyenu ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus, aa cre
CNasunyu BCUYKM [afieHU YKasaHua W
Aa CTe MOHTUPanu ypeaa Taka, Kakto e
onucaxo!

Ha peua, nuua ¢  orpaHuyeHu
(hu3nYecKu, CEH30PHU WUNKU YMCTBEHM
CNOCOOHOCTU UNKN HeJOCTaTbYeH ONUT U
3HaHMA WNW Ha nuuUa, KOMTO He ca
3ano3HaTM C yKasaHWATa, HMKOra He e
paspeweHo pa obcnyxsat/usnonssar
ypepa. HauuoHanHute M MecCTHUTE
pasnopeabu moraT aa onpeenat Apyro
orpaHMyeHMe Ha  Bb3pacTra  3a
notpebutens.

fleua u mMnapgexu Ha Bb3pacT nog 18
roguHu He GuBa Aa obcnyxBaT ypeaa.

A\

Hdeknapauuns 3a cboTBeTCTBUE C
EG-HoOpMuUuTe

Ne. (S-No.): 15485
cbrnacHo [upektueata Ha EO: 2006/42/EG

C HacTosLOTO HuMe,

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

AeKrapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ NMPOAYKTHT
Zug-, Kapp- und Gehrungssige (Pe3auyka 3a psisaHe nop
HakKknoH n nop brun) - Tun / Mogen KGSZ 305 N

Cepuen Homep: 000001 - 020000

CbOTBETCTBA Ha pa3nopeabuTe Ha ropenocoyeHnTe AUPEeKTUBI Ha
EC v Ha pa3nopenouTte Ha crieaHUTe AOMbIHUTENHI AUPEKTUBM:
2014/30/EU n 2011/65/EU

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3MPaHM CTaHAAPTMK:
EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013,;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

MbNHOMOLHMK 3a CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckKaTa

OOKYyMeHTaLuuA:
Altrad Lescha Atika GmbH — TexHuuecko Gropo —
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau — l'epmaHus

I.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

PbKOBOAMTEN Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

Heknapauus 3a cbotBeTCTBUE C EG-HOpMUTE 31
Ob6em Ha gocTaBkaTa 31
CumBonu Ha ypega / PbkoBOACTBO 3a ekcnnoartaums 32
LLlymoBM XapaKTepucTuKm 32
Ynotpeba no npegHasHaveHve 32
OcTaTtbyHM puckose 33
WHeTpykumm 3a 6e3onacHocT 33
OnucaHve Ha ypega / PesepBHu YacTy 33
[MoaroTBUTENHM JEMHOCTY 3a MyCK 34
[NyckaHe B exkcnnoatauus 34
HacTpoiiku Ha pe3adkaTa 35
Pab6ota ¢ pesaukaTa 36
TexHuyecka noaapbKKa U NOYUCTBaHE 38
TpaHcnopT 39
CbxpaHeHve 39
lapaHuus 39
Bb3MOXHW HensnpaBHOCTY 39
TexHU4eckn gaHHu 40

O6em Ha gocTaBKaTa

e Pesayka 3a psizaHe nog HaknoH u nog brbn KGS 305 N
(NpeaBapuUTENTHO MOHTMPAH Bb3er)

2 PameHe Ha nognopata

1 3axBallaHe Ha ageTaiina

1 3awwra o1 npeobpbLyaHe

1 Topba 3a cbbupaHe Ha oTnadbka

1 KomnnekT BbrnepoaHu YeTku

Ypen

YnbTBaHe 3a ekcnnoaraums

WHCTpyKumm 3a 6€30MaCHOCT 3a LIMPKYNsipy 3a psisaHe nog
Bb1 C HAKIOH

PbkoBOACTBO 32 MOHTax 1 obcnyxsaHe

rapaHU1oHHa Aeknapauus

[3° Cnen  pasonakoBaHe MPOBEPETE ChAbPXKAHMETO Ha
KalLoHa 3a:

» MbIHOTA

» eBeTyanHu NoBpeau Npu TpaHCnopTa.

Peknamupaitte He3abaBHO npep npofasaya, [OCTaBYMKa UM
nponssoauTens. [peasiBeHM MO-KbCHO MPeTeHUMM HaMa Aa
Oboat npusHath. Peknamauuu, HanpaBeHW NO-KbCHO, He ce
npu3HaBgar.
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CvmBonu Ha PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyiioatauus

lposdiia onacHOCT WM onacHa  cUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Tesn yKasaHus MOxe [a [oBefe [0
HapaHABaHWs UNK MaTepuarnHi WeTu.

BaxHu ykaszaHua 3a npaBunHa paborta. HecnassaHeTo
Ha Teaun ykasaHus MOXe Aa JoBe[e A0 HEWU3NPaBHOCTY.

UJyMOBM XapaKTepuctTukun

DIN EN ISO 3744 / DIN EN I1SO 11202 / 1SO 7960 Mpunoxexue A

Ynotpeba Ha MawwuHaTa KaTo pe3ayka 3a psi3aHe Nof HaKMoH U
NOA bIb CbC CEPUIHO NPOU3BEAEH TPVIOH.

HuBO Ha Wwyma HuBO Ha Wwyma Ha

paboTHOTO MACTO

YKkazaHusi 3a nonssatensi. 1eau yKasdaHua We BU
nomMorHar Aa u3nonssaTte onTUManHO BCUYKK q.)yHKLI,I/II/I.

MoHTax, o6cnyxXBaHe M TeXHUYecka NOAAPbKKa. TyK
ce 0bsiCHsIBa KakBO TOYHO TpsibBa Aa HanpasuTe.

MOHTaX U oOCrnyXBaHe KaTo MOMOLLHO
CPEACTBO, koraTo B TEKCTa MMa ykasaHue KbM j
HoMepa Ha curypata. 25

"INg o P

Monsi B3emeTe MpUMOXEHOTO PbKOBOACTBO 38 ™ ™=

(@)

MMBOJINYHUN O3HaAYeHUA Ha ypeAaa

Mpeau nyckaHe B eKkcnnoatauus npoyetete W
CcnasBaiiTe  PbKOBOACTBOTO 3a  OBCNyxBaHe U
ykasaHusTa 3a 6e30MacHoCT.

O

MpeoM PEeMOHT, TexHUYecka NOAAPbKKA U
MoOYMCTBaHE  W3KMioYeTe  Jpuratens W
n3abpnaiTe Lencena oT KOHTaKTa.

B
@

@ Hocete ounna u JIMC 3a cnyxa.

@) >

HoceTe macka 3a 3alLuTa OT npax.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha MPbLCTUTE W pbliEeTe OT
TPUOHa.

He nanaraite Ha obxa. MNaseTe ot BRara.

V@

BHumanwue! llasepHo nbueHe. He nornexaante mbua.

OnacHa 30Ha! [lpbxTe gnaHuTe, NpbCTUTE Ha pblETE
UnW pblLiETe faneye 0T Ta3u 30Ha.

MpoayKkTbT OTroBapst Ha cneuuduyHMTE 3a NpoayKTa
AeiicTBalLM eBPONECKN ANPEKTUBM.

N
m

MawwwuHa 3awwmTa knac Il (c msonupalla sawwta).

EnekTtpuueckute ypeau He GuBa fa Ce M3XBLPNAT B
KOHTEliHepuTe 3a OuTOBM OTnagbuu. YpeouTe,
NPUHAZNEXHOCTUTE UM OnakoBkute TpsbBa fa ce
npegaeart 3a npepaboTka B CbOTBETCTBUE C

pa3nopenbuTe 3a onasBaHe Ha OKOMHaTa cpefa.

Cnoper eBponenckata Aaupektuea 2012/19/EOQ 3a crapute
eneKTpUYeCkKM M EMNEeKTPOHHM  Ypeau  HeuanornaBaemuTe
eneKkTpuyeckn ypeau Tpsibea ga ce cbbupaTt pasgenHo M ga ce
peuuknupart, 6e3 Aa ce Bpeau Ha OKonHaTa cpeaa.

O6pabotka Lwa =109,0 dB(A) Lpa = 96,0 dB(A)

HeTtouHocT npu namepsaHe K: 3 dB

MocoyeHnNTe CTOAHOCTW Ca EMUCUOHHM CTOMHOCTM M He TpsibBa Aa ce
pasrnexgat Kato [edCTBUTENHU CTOMHOCTM 33 PaboTHOTO MSACTO.
Bbrpeku, Ye CbLyecTByBa 3aBUCMMOCT MEXAY HUBOTO HA eMUcUUTE 1
VMWUCWMOHHWTE HMBA, HE MOXEe CbC CUrypPHOCT fa Ce Npasu U3BOA, Aaru
ca Heobxogumu npegnasHu Mepku unu He. ®aktopute, Kouto Buxa
MOMW [a OKaxaT BAWSHME BBPXY HANMYHOTO WMMCMOHHO HMBO,
BKITIOYBAT MPOABIKUTENHOCT HAa Bb3fencTBuATa, ocobeHocTTe Ha
paboTHOTO MOMELLeHNe, ApYT U3TOYHWLM Ha WYyM € Ap., HanpuMep
Bpoit Ha MalMHUTE U APYr AENHOCTW, M3BBPLIBAHN B CbCEACTBO.
Jonyctmute CTOMHOCTM 3a pabOTHOTO MACTO MOraT Aa Bapupar 3a
pasnuuHuTe CTpaHW.  Tasu uHdopmauus TpsbBa ga faje Ha
noraearens Bb3MOXHOCT 3a No-4obpa npeLeHka Ha CbLlecTByBaLuuTe
OMacHOCTM 1 PUCKOBe.

YnoTtpeb6a no npegHa3sHayeHue

= YpeabT e NOAXOASLL 3@ psisaHe Ha AbpBO W NOAODHN Ha AbPBO
mMaTepuanu (Hanpumep LUNepBaHW MNOCKOCTM) B AOMa W
xobuTo.

= YpeabT e NOOXOAsW, 33 HanpaBa Ha HamnpeyHu paspesu,
pa3pesu Noj HakoH, paspean Nog brbfl U ABONHM pa3pesu noj
BB

= Pgq3aHeTo Ha 06bN MaTepuan W MmaTepuani ¢ HenpasuHa
copma (obpBeTa ¢ 000 ceveHne, obpBa 3a OrpeB U Ap.) He e
paspeLleHo, T KaTo TE3N AeTauny He MoraT Aa Ce 3axBaHaT
CUIYPHO.

= [lonyctumo e aa 6boat 0bpaboTBaHM camo AeTainu, KOWUTo
Morat fja ObaaT NonoXeHu 1 BOLEHM CUTYPHO.

= He ce paspelsaBa M3non3BaHeTo Ha TPUOHKU OT HSS-cToMaHa
(BMCOKONErMpaHa BMCOKOCKOPOCTHA CTOMaHa), Tbil KaTo Tasu
CTOMaHa € TBbpaa W uynnmea. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe
nopagu CHynBaHe Ha TPMOHA W M3XBLPISHE Ha napyeTa oOT
TpUOHa.

= Kbm ynotpebeta no npegHasHayeHWe crnaga Cblyo W
Cna3BaHeTo Ha Mpean1caHnTe OT NPOW3BOAWTENS YCMOBKS 3a
eKcnnoaTauusi, TexHuYecka NoaapbXKa M PEMOHT, KakTo W
CNneaBaHeTO Ha CbabpXalyuTe Ce B PbKOBOACTBOTO YKasaHUs
3a be3onacHoCT.

= Cnegea fa 6baar cnasBaHu feiicTBawmTe pasnopendv 3a
npeanaseaHe OT 3M10MoOMyKka, MPUNOXUMKM 3a ekcnroaTaumsTa
Ha ypeda, KakTo M ocTaHanuTe obLonpu3HaTi npasuna no
TEXHMKa Ha Be30NacHoOCT 1 TpyaoBa MeANLMHA.

= Bcaka gpyra ynotpeba M3BbH Te3an pamku Ce cunTa 3a
HecboDpaseHa C npeaHasHaveHneTo. [lpoM3BOAMTENAT He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a KaKBWTO W [a € Mpou3Th4alyM OT TOBa
MnoBpean PUCKLT CE HOCK U3LSNO OT noTpeduTens.

= CaMOBOIHN M3MEHEHNS HA pe3aykaTa M3KIYBaT HOCEHETO Ha
OTFOBOPHOCT OT CTpaHa Ha Mpou3oauTens 3a BCAKAKbB BUA
LETH, NPOM3TUYALLYM OT TaKMBa AENCTBUS.

= EKuWNMpaHeTo, MOM3BaHETO M NOAAPbXKAaTa Ha pesadkata
moraT fga OboaT WM3BLPLWIBAHM CamMO OT fMuUa, KOMTO ca
3anosHat € TOBa M Ca  MHCTPYKTMPaHU  OTHOCHO
CbLLEeCTBYBALLMTE ONACHOCTW. PEMOHTHY 1 Bb3CTaHOBUTEIHM
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paboTn morat Aa 6baaT M3BBbPLUBAHM CaMO OT Hac, pecn. oT
CepBM3HM Crnyx6bu, Ha3oBaHM OT Hac. PemOoHTHM paboTu
MOXe Aa Ce W3BbPLUBAT CamMo Hac, CbOTBETHO OT MOCOYEHU
OT Hac CepBuau.

= MawwHata He BrBa ga Bbae n3nonseaHa B 3acTpalleHa oT
eKcnnosus cpeaa unu ga 6bae U3noxeHa Ha Abxa.

= MeTtanhn yactu (mvpoHu n ap.) obesatenHo crnegsa fAa
BbaaT oTCTpaHeHN OT MaTepuana, noanexall Ha pssaHe.

OcTatb4HMu pUckoBe

Bbnpekn cnasBaHeTo Ha BCUYKM pasnopendn 3a GesonacHocT
npu ynotpeba No npedHasHayeHMe CbWO MoraT [Ja
CbLUECTBYBAT OCTaTbYHW PUCKOBE MOPafN KOHCTPYKUMATA,
obycroBeHa oOT LenTa Ha ynotpeba Ha ypepa.

OctatbyHuTE puckoBe MoraT Aa 6baaT MAHUMU3MPAHU, KOraTo
,yKasaHusta 3a  OesomacHoct” wn  ,ynotpebata  no
npeaHasHayeHne”, KakTo U PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioatauus
kaTo Usino 6baaT B3eTW Noa BHUMaHMe.

BHMMaHMe W npennasnuMBoOCT  Hamansieat
HapaHsBaHWS W yBpeXaaHUs Ha nuua.

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha MNpbCTUTE W pbLUETE OT
WHCTPYMeHTa (TPUOH) Mnn AeTaiina, Hanpumep npu CMsiHa
Ha TpUOHa.

= HapaHsiBaHe OT OTXBbPNEHW YacTu OT 06paboTBaHKA
aertann.

= OrtckauyaHe Hasaa Ha 0OpaboTBaHMA OeTaiin UM Ha 4acTu
OT Hero.

= CyynBaHe M U3XBLPIISIHE Ha TPHOHA.

= OnacHocT OT enekTpuyeckn TOK npu ynotpeba Ha
HeW3npaBHW enexkTpo3axpaHeaLy kabenu.

= [lonup [0 YacTM nog HanpexeHue
ENEKTPUYECKN ENEMEHTH.

= YBpexaaHe Ha cryxa npu no-npogbrxutenHa pabota 6e3
3awuTa 3a cnyxa.

» QOtgensHe Ha BpefeH 3a 3ApaBeTO AbpBEeCeH npax npu
pabota 6e3 acnupaums.

OcBeH TOBA, BBLMPEKM BCUYKM MpeanpueT Mepku, MOxe [a
CbLLECTBYBAT CKPUTW OCTATbYHU PUCKOBE.

MHCprKLIMVI 3a 6e3onacHocCT

A\ MNpepynpexaenve MpoyeTeTe BCMYKM WMHCTPYKUUM 3a

6e30nacHOCT M yKasaHus. ponyckute npu Cnas3BaHETo Ha
MHCTpYKUMMTE 3@ 6Ee30macHoCT M ykasaHusTa MoraT fja
Npean3BUKaT TOKOB yaap, noxap W/nnmu TEXKN HapaHsBaHus.

pucka Ot

npu  OTBOPEHM

1> OnwucaHwue Ha ypeaa /

Pe3epBHU YacTu

Kesz 305 M

i

@ WHempykyuume 3a  bGesonacHocm we Hamepume 8
npunoxeHama 6powypa ,MHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm
3a YUpKynsapu 3a psisaHe nod bebJ1 C HaKOH".

Ma3eTe BCUYKM MHCTPYKLUK 32 6€30MaCHOCT U yKa3aHUA 3a
B Obpelye.

> BsemeTe MPUNOXEHOTO YMbTBAHE 3@ MOHTaX W \*.:‘;77:75
obcnyxBaHe.
Pos. Homep 0O603HayeHue
3aKasa
1 X [pbxka c BknouBaHe/ U3KNoYBaHe
1A X KntoubT 3a BKINOYBaHE/M3KN0YBaHe
1B X Kntoy 3a BkntouBaHe/ U3KNtouBaHe Ha nasepa
2 X [pbxka 3a TpaHcnopTuUpaHe
3 X MoTop
4 366066 | lNokpmBano 3a BbLINEPOAHUTE YeTKN
5 X TpaHcnopTHa OCUrypoBka
6 X Oukempaly 60nT 3a M3ABLPNBALLOTO
npucnocobnexune
7 366054 | PbkoxBaTka 3a BbpTALLaTa ce Maca
8 X BbpTawa ce maca
9 366055 | lMognoxka Ha macaTa
10 X Ckana 3a brona
11 366056 | OrpaHnuuTEN Ha geTanna
11A | 366057 | [JombnHUTENEH OrpaHMyUTEN BASICHO
11B X Oukempaly 6onT 3a AOMbAHUTENEH
OrpaHn4mMTEN BASICHO
11C | 366058 |[lpuctaska nsea
11D X Oukempaly 6onT 3a NpuUcTaBka nsea
12 X Hactpoiisaly 6onT 3a orpaHuumMTENs Ha
JeTaina
13 X ['naBa Ha nasepa
14 X Oukevpaly, 6onT 3a nasepa
15 X 3aluuTeH kanak
16 X NMoneely ce 3alMTeH Kanak
16A X [bpxady Ha noneewms ce 3aluTeH kanak
17 X OukcaTop 3a nioneeLmns ce 3aluTeH kanak
18 366086 | Onopa 3a aeTaiina
19 X KpenexeH 6onT 3a onopata 3a AeTanna
20 366060 3axBallaHe Ha feTanna
22 3Be3noobpasHa pbkoxBaTka
23 366011 | Ckana 3a brbya Ha HaknoHa
24 X CmyKaTeneH Liylep
25 X duKcupaHe Ha brbra Ha HaknoHa
25A X 3aBbpTaLnA ce npegnasuTen
26 X Ckana 3a brbna Ha HaknoHa
27 X CTpernka 3a brbfl Ha HaKNoHa
28 X Perynupaly 6ont 3a nonoxexue 90° Ha
pexellarta rnasa
29 X KoHTparaiika 3a perynupaiius 6ont 3a
nonoxenue (90°)
30 X Perynupawy 6onT 3a 45° HaknoH Ha pexelyaTta
rnasa
31 X KoHTparaiika 3a perynupalus 60nT 3a HaknoH
(45°)
32 X Perynupaly 60onT 3a no3nuusiTa Ha TpUoHa
33 X KoHTparaiika 3a perynupalius 6ont (nosuuus
Ha TpKOHa)
34 366020 | LLlectocteHeH 6onT 3a 3aKpenBaHETo Ha
TPUOHA
35 366073

lNpeneH naHew, Ha TpHoHa
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Pos. Homep O603Ha4eHue
3akasa
36 366053 | TpuoH (& 305 x 30 x 2,8 x 60T)
37 366075 | 3aneH chnawel| Ha TPMOHa
38 X dukcaTop Ha TpUoHa
39 X MoHTaXHW OTBOPY
40A X [MpeneH onopeH kpak
40B X 3aKoHTpsLLA raiika 3a NpedeH OMOpeH Kpak
41 X Perynvpaly, 601t 3a HaknoH 45° (BASICHO)
42 X 3akoHTpALWa raika 3a perynupady 6ont (45°
BASICHO)
43 366077 | sbrepogHn YeTkn
44 X MOHTaXHM KtoyoBe
45 366062 | MNpenynpeanTtenHa Tabena 1
46 363977 | MpenynpeputenHa Tabena 2
47 366061 | ®abpuyHa Tabenka

MoaroTBuTenHu oeMHOCTH 3a NyCK

@ 3a pa 6boe nocturHato GesynpevHo OeicTBME  Ha
MalL1HaTa, CieaBanTe 3NOXEHNUTE NO-A0MY yKasaHus:
= [HcTanupaiiTe ypeda Ha MSACTO, KOETO OTroBaps Ha
CcnegHuTe YCnoBus:
He ce nib3ra
He BKBpupa
— paBHO €
Mo HEro HAMa ONacHOCTK OT CbBaHe
— [OCTaTb4YyHO OCBETEHO €
= [lpeaw Bcsika ynpotpeba nposepere:
— CBbP3BalUMTE MNPOBOAHMUM 32  AEEKTHM
(MyKHATWHW, CPE30BE UMK ApYrv NOA0OHN);

He u3nonsBaiTe gedheKTHN Kabenu
— BesynpeyHOTO CbCTOSHME Ha MacaTa.
Ako yCTaHOBWTE, Y& MOHTaXHUST OMOK Ha Macata e
M3HOCEH MMM NOBPEEH — 3aMEHETO T0 He3abaBHO.
— BesynpeyHOTO CbCTOSIHINE Ha TPUOHA

He u3nonsgaiite gechopMmupanHu unu noBpeaeHu
TPUOHM.
» [lpun psizaHe Ha AbPBEH MaTepuan MalnHaTa Tpsibsa ga ce
CBBbPXE CbC CbOPLXKEHME 3a NpaxoBa acnmpaums.
= 3a pga ce ocurypu cTabunHo NonoXeHue Ha pesadkarta, TS
TpsbBa Aa CTbMM Ha 3gpaBa OCHOBA (Hanpumep paboTHa
maca unu nogcrtaeka) W Aa 6bae 3aterHata ¢ 6onToBe Ha
BMCOYMHA, ONTUMAsHa 3a pabora:

MecTa

MoHTax Bbpxy paboTHa 6aHkal paboTHa maca:

MoctaBeTe ypeda BbPXY XOPWU3OHTANHO HMBEMNMpaHa,
paBHa paboTtHa 6aHka 1unu pabotHa maca.

O) HepaBHaTa NOBLPXHOCT MOXe Aa AoBede Ao GnokupaHe
Ha TPUOHa UNnK [0 HETOYEH paspes.

E» 32 na n3paBHUTEe NO-gpebHM HepaBHOCTW, MOXeTe [ha
perynupare npeaHus onopeH kpak (40A).
3a uenTa nbpBO pasxnabeTe 3aKoHTpsLaTa ranka 3a
npegHus onopeH kpak (40B) u cneg ToBa 3aBUiATE
HaBbTPE MMM pasBUNTE HaBbH MNPegHUs OMOPeH Kpak
(40A), poKaTo UMPKYNApBLT 3a pa3aHe nof brbfl C HAKMOH
3acTaHe cTabusHo.

TpsbBa pa npegeuante 4 OoynkM  Ha  paboTHata
BaHka/paboTHaTa mMaca B CbOTBETCTBME C OTBOPUTE Ha
yHoameHTa (39).
3arterHeTe ypega.

MOHTMpaHe Ha PbKOXBaTKaTa 3a BbpTALlaTa Ce Maca

B 3akpeneTe pbkoxeaTkaTa 3a BbpTAlarta ce mMaca (7) Ha
YABIDKEHMETO Ha BbpTALLaTa Ce Maca.
3a 3aBbpTaHe Ha MacaTa HaTUCHETE pbKoxBaTkaTa
Hagony.

OcBoboxaaBaHe Ha OCUrypsIBaHETO 3a TPAHCNOPT

E» npeon  ynotpe6a
TPAHCTIOPTUPAHETO;
= JleKo HaTUCHeTe pbkoxeaTkaTa (1) Hagony.
= u3mbpNaiiTe TPAHCMOPTHATaA OCUTYPOBKa (5).

lNyckaHe B ekcnnoaTtauusa

CB'bPSBaHe KbM MpeXxaTta

CpaBHeTe  nocoyeHoTo  Bbpxy  (habpuyHata  Tabernka
HanpexeHne (230 V) ¢ HanpexeHWeTo B MpexaTa U CBbpXeTe
ypega KbM CbOTBETHWSI KOHTakT, KOWUTO OTroBaps Ha
npeanucaxmsTa.

MpucbeouHeTe ypena npes aedekTHo-TokoBaTa 3awwmTa 30 mA.

ocsobopete ocurypaBaHeTo  3a

M3nonssainTe CbeguHUTENHW, Pecn. yabIKUTENHW kabenu B
cvoTeeTcTBne ¢ IEC 60 245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHo ceveHue
Ha Xwunara OT Han-MarkKo:

= 1,5 mm?2 npu gbmkuHa Ha kabena go 25 m

= 2,5 mm? npu AbKMHA Ha kabena Hag 25 m

KnoytbT 3a BKNoYBaHe / U3KnoYBaHe

He wu3nonsBaiite yped, Ha KOWTO NpPeBKMOYBaTenAT He
MOXe pa ce BKNw4YBa WM u3knwysa. [oBpepeHuTe
npeBKknoyBaTenu TpsabBa He3abaBHO Aa ce MOMPaBAT OT
cepBuW3a UNK Aa Ce CMEHAT C HOBM.

BknrouBaHe

B Harvcrere kniova 3a BrniousaHe / M3kniousaHe (1A).

N3knouBaHe

B OTnycHeTe 3a BKOYBAHE/M3KTIOYBaAHE Ha.

BkniouBaHe Ha nasepa

B> Harvcrere NPEBKOYBATENS 3@ BKNHOYBAHE/M3KNIOYBAHE
3a nasepa (1B).

& BknioyBaiTe nasepa, camo ako BbpXy BbpTALiaTa Ce
Maca Beye MMa NocTaBeH AeTann.

U3cmykBaHe Ha npax/CTbproTUHM

A OtgensHuAT npu pabota AbpBeCeH Npax Hapylwasa
HeoOxoguMmaTa BMAWMOCT M OTHacCTU € BpeAeH 3a
3apaBero.

Ako MalLMHaTa He Ce W3MonaBa Ha OTKPUTO, KbM CMyKaTemHUs
wyuep Tpsbaa ga ce cebpke Topba 3a chbupaHe Ha npaxa (23)
WNK NpaxocMyyeLLa NHCTanaums.
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A YBepeTe ce, 4e U3BOAUTE 3a acMMpUpaHe Ha npax U 3a
Top6ara 3a npax (ynaBsiLo yCTPOMCTBO) Ca CBbP3aHu
W ce M3NOoN3BaT NPaBMUITHO.

Top6a 3a cbOMpaHe Ha npaxa

5> Korato nsnonasate Top6a 3a cbOupaHe Ha npaxa:

6 4 HaxnyseTe TopbaTta 3a cbbupaHe Ha npax (23) BbpXy
cMmyKaTenHus wyuep (24).
PefoBHO M3npaseaiiTe TopbaTa 3a cbbupaHe Ha npaxa.

M3CMyKBaHe Ha CTbProTuHuTe

E C nogxopsw, apanTep CBbpXeTe WHCTanauws 3a
N3CMYKBaHE Ha CTbPrOTUHUTE KbM LLyLiepa 3a U3CMyKBaHe
Ha CTbProTuHu (24) (@ 44 mm).

©O) CkopoCT Ha Bb3Ayxa NpM CMyKaTenHus Liyuep Ha
pesaykata 20 M/cek.

A 3a W3CMyKBaHe Ha 0COOEHO BpefeH 3a 3ApaBeTo,
KaHLeporeHeH UnM Cyx Npax U3non3BaiTe cneuuarnHa
npaxocMyKauka.

MocTaBsAHe Ha yAbJlXeHne Ha macata

& O6pabGoTBanTe AbLAMM fJeTainuM ¢ MNOMoOWTa Ha
AOCTaBEHUTE C MallMHATa ONopHM 3a AeTaiina.

OI'IOpMTe 3a getanna morat ga ce MOHTUPAT U 3aKpenaT
0TNABO U OTAACHO Ha MallnHaTa:

7 4 ®ukcupaitTe onopuTe 3a getainna ¢ bontosete (19).

@ [bnrute petannu nognpete ¢ NOAXOAALM C peAcTBa.
WU3nonsBaiite Hanpumep poONKoBM OnokoBe unu
nogo6HM npucnocobneHuns, 3a ga nognpete BUCALLMUTE
AeTawunm.

3axBalyaHe Ha geTanna

A [etaiinute, Kouto TpAbGBa Aa ce obpaboTAT TpAOBa
BWHaru aa ca cmkcupanu. He obpaborBaiite getannu,
KOUTO He MoraT pAa Obaar  dMKcMpaHm ot
3axBaLyaHeTo.

Ei 3axBallaHeTo Ha JeTranna Moxe Aa 6bae pasnornoxeHo
OT NAABO MMM OT [ISICHO Ha pexellaTta rnasa.

B> nuxuere 3axBallaHeTo Ha fetaina (20) oT ngBo unm ot
ASICHO B NpeSBMAEHNS 3a TOBA OTBOP.
HaTucHeTe getanna KbM orpaHuumTens Ha getaina (11).
3a (ukcupaHe Ha [feTaina 3aBbpTeTe B MOCOKA Ha
YaCoBHWKOBaTa CTpenka 3se3goobpasHata pbkoxBaTka
(22) Ha 3axBalUaHeTo Ha JeTanna.

HacTtpoiiku Ha pe3aukaTta
PN
A ==

Mpeau HacTponkaTa

— U3KNKYeTe ypeaa

— W3YaKanTe TPUOHBLT Aa cnpe
— u3gbpnBaiiTe Wencena

E» Ao e Heobxoaumo pasBuiTe duMKcaTopa Ha brbha Ha
HaknoHa (25) W HaknoHeTe pexellata rnaea Ao
BEpTUKanHa nouyus.

OTHOBO 3aTerHeTe ukcaTopa Ha brbia Ha HakoHa.

B> nmwavere pexewarta rnaesa Hasag W 3aTerHerte
tukenpalyms 6ont (6).

HaTucHeTe pbkoxBaTkaTa 3a BbpTawata ce maca (7)
HaJony 1 3aBbpTETE pexeLllara rfasa B nonoxexue 0°.
HatucHete pexewara rnaea Hasag (Mosvuma 3a
TpaHCcnopTUpaHe) W MOACUTYpeTe pexellata rnaea ¢
TpaHcnopTHaTa ocuryposka (5).

PerynupaHe Ha orpaHWuuTens Ha geTaina

@ 3a pa ce HeyTpanuanpa pasMecTBaHeTO Ha OrpaHuymuTeEns
Ha [eTaiina no BpeMe Ha TpaHCMOpTUpaHe, HanpaseTe
CreAHOTO:

114 lMpoBepeTe brbna Mexay TpuoHa (36) W orpaHMuKUTeNs Ha
petaina (11) ¢ nomowita Ha orpaHuuuTeneH bron (A, He
Ce Cbabpa B JocTaBkaTa).

> Avo OTPaHUYMTENAT 32 MHCTPYMeHTa TpsibBa pa ce

perynupa, passuiniTe  perynupawmrte 6GonTtoBe  3a
orpaHuumTens 3a wWHcTpymenta (12), no 2 oT BCsAKa
cTpaHa.

Hacoyete  orpaHuumTensT Ha  fAeTadna  cnpsmo

OrpaHUYNTENHNA bI'bi U 3aTErHETE OTHOBO bonToBeTe.

®ukcupaHe Ha HaKNOHa Ha pexelyaTa rnaBsa

@ Tposepete Cbluo brbfa Ha pexellara rmasa CrpsimMo
BbpTALLATA Ce Maca.

lposepeme babaa om 90°:

MpoBepeTe brbfla C OrpaHMuMTeneH brbn (A, He ce

CbAbpxa B 4OCTaBKaTa).

AKO BrbNbT He € TouHo 90°, HanpaeeTe CrneaHoTo:

e Paseuiite KoHTparamkata (29) 3a perynupawms 6ont
(28).

o PasBuiiTe (pukcaTopa Ha brbra Ha HakmoHa (25).

e Hactponte perynupatyms 6ont (28) ¢ BbpTeHe Hanseo
1 HaZsACHO, Taka Ye TPMUOHa Ja 3acTaHe Ha 90°.

e 3arerHeTe  OTHOBO  KOHTparaikata (29) 3a
perynupaiums 6onr (28).

B> Ao e HanoxwTenHo, passuitTe 6onTa Ha cTpenkata (27) u
1 NMTb3HETE A0KaTO TS He nokaxe ,0“.

lposepeme bebsa om 45°:

B> Haknovere masata Ha TpuoHa nop 45° Hansgso W
npoBepeTe brbna ¢ brnomep (B, He ce cbabpxa B 0bema
Ha [JOCTaBKa).
AKO BrbMbT HE € TOYHO 45°, HanpaseTe CreaHoTo:
e PasBuiiTe KoHTparamkata (31) 3a perynupawus Gont
(30).
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PasBuiiTe hukcaTopa Ha brbfia Ha HakrnoHa (25).

o Hactpoute perynupawums 6ont (30) ¢ BbpTEHE HAaNABO
W HaZACHO, Taka Ye TPMUOHa [a 3acTaHe Ha 45°.

e 3aTerHete  OTHOBO  KoHTparaMkata  (31) 3a
perynupalius 6onr.

e AKO € HanoxuTenHo, paseuiTe OonTa Ha CTpenkaTta
(27) v 9 NTb3HETE AOKATO TS HE Nokaxe 45",

D Haknovere rrasata Ha TpuoHa nog 45° HaascHO W
npoBepeTe brbna ¢ brnomep (B, He ce Cbabpxa B obema
Ha JOoCTaBka).

@® 3a uenta npeau ToBa CBanete AOMbAHUTENHWSA

orpaHuumuTen sasacHo (11A) 1 u3gbpnaiTe 3aBbpTalms ce

npeanasuten (25A).

AKO BrbNbT HE € TOYHO 45°, HanpaeeTe CrneaHoTo:

o PasBuiiTe KoHTparamkata (42) 3a perynupawus 6ont
(41).

o PasBuiiTe hykcaTopa Ha brbfia Ha HakrnoHa (25).

e Hactponte perynupawyms 6ont (41) ¢ BbpTEHE HansBeo
W HaZsACHO, Taka Ye TPUOHa Ja 3acTaHe Ha 45°.

e 3aTerHete  OTHOBO  KoHTparamkata  (42) 3a
perynupaiuus 6ont.

o AKO € HanoXuTenHo, passuite GomnTta Ha cTpenkata
(27) n 5 nTb3HETe [oKaTo TA He nokaxe 45"

HacTtpoiika Ha gbnboynHaTa Ha TpUOHa

& Bue Tpa6Ba Aa HacTpouTe MakcMManHa AbNOOYMHA Ha
TPUOHa, 3a Aa Ce yBepUTe, Ye TPMOHLT He ONKUpa OCHOBaTA.

3aBbpTeTE TPMOHA C pbKa BHUMATENHO, 3a Aa ce ybeaute, ye

TOW Ce ABWXM cBOGOIHO.

K> Harvcrere pexewara rmasa Hasag (Mosvums 3a
TpaHCMopTUpaHe) W MOACUrypeTe pexellata rmaea C
TpaHcnopTHaTa ocuryposka (5).

ObnbounHata Ha TpUOHA € KOPEKTHO HaCcTpoeHa, ako
TPUOHBT CE HaMMpa OKOMo 5 MM NMog MacaTta Ha TPUoHa.

174 MpaBunHaTa gbnbOYMHA Ha TPUOHA MOXETE Aa HacTpouTe
Mo CreSHNS HauNH:

PasBuiiTe KoHTparaikara (33) 3a perynupaiyms 6ont (32).

m» Passuiite HambnHo  perynupaiwms  Gont  (32),
pexellaTa rnaea ce nosaura.

= 3a3BuiATe OTHOBO  perynupawms  6ont  (32),
pexeluarta rnasa noTbBa.

3aTerHeTe OTHOBO KOHTparaikata (33) 3a perynupaluus

6ont (32).

Hactpoiika Ha nasepa

NasepHuaT Nby MOXe [a Ce NPemMecTV Hanpumep 3apaau
BMGpaLmuTe. 3aToBa NPOBEpeTe Npean psidaHe, Aann nasepbT
NoKa3Ba KOPEKTHO NIMHUATA Ha pA3aHe:

1. HacTtpoitTe TproHa KakTo € onucaHo npu “npasu paspesu’.
2. Hanpasete npobeH paspes.
Bkrtoyete nasepa w CcpaBHeTe NuHUATA Ha nasepa U
NHUATA Ha pA3aHe.
Mpu oTknoHeHWe passuiiTe GonToee (A) M 3aBbpTETE
rnaBaTa Ha nasepa, [OKaTO NA3epHUSAT by He 3acTaHe
BEPTUKArHO.

PaboTa c pe3saukaTa

& Mpean 3anouBaHe Ha paboTa cnasBalTe cnegHuUTe
ykaszaHus 3a 6e3onacHOCT, 3a Aa ObAEH cBefeH Ao
MWHUMYM PUCKBT OT HapaHsBaHe.

=  TpWOHBT Haped nu e?

= [logpeneHo nu e paboTHOTO MACTO?

= He 6uBa ga nyckate ypeaa B AeiCTBMe npeau fa Cre
npoyYenn TOBa PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauws, ga cre
Cnaswiy BCUYKW OafieHW YyKasaHus M Ja CcTe MOHTMpanu
ypeaa Taka, KakTo € onucaHo!

A Mpeau BcAKO pA3aHe BHUMaBalTe TPMOHBLT 3a psA3aHe
noa brun ga ctou 6esonacHo.

A Mpeou npoOMeHW unM  perynupaHe Ha pesadkaTta
(Hanpumep  cMsHa Ha  TPWMOHa, perynupaHe  Ha
OrpaHuu4MTens Ha aeTanna v ap.)

— W3KNYeTe ypeaa
—  134aKaiTe TPUOHBT Aa crnpe
— u3gbpnBaiTe LWencena

& BbB BCeku cnyyain cnasBante NOCOYEHUTE YKa3aHMA B
rnaBara ,[lpaBunHa ynotpe6a“ u ,besonacHa pabora“
(MHCTpYKUMKM 32 6e3onacHOCT).

Nazepbt

A He rnepainte AMPEKTHO NasepHuMs JTbu.
He HacouBaiTe HUKOra Nas3epHWs NMbY KbM nMUa MM
obekTn (ocBEH aetanna).
HacouBaiTte nasepHus by caMo KbM A€Talnm ¢ MaToBa
MOBBPXHOCT (ObPBO MMM rpanasa NOBbPXHOCT).
brectawute, pednekTpaly MNOBLPXHOCTM MoraT fda
0TPa3AT pasepHus ITbY KbM noTpebutens.

= BKroyBanTe nasepa, caMo ako BbpXy BbpTsLlaTa ce maca
BeYe MMa NoCTaBeH feTainn.

= Cnea npuknioyBaHe Ha pabota OTHOBO  M3KMOYETE
NasepHUs by,

Pa3mepu Ha petannure
MuHuManHu pasmepm

ObJDKAHA  WUMPUHA
lNpaBu paspesn 90 mm 45 mm
Pa3spesu nog brbn 135 mm 45 mm
Pa3spesu noa HaKmMoH 90 mm 45 mm
[1BOHM pa3pesun nog brbhn 135 mm 45 mm
MakcumanHu pasmepu

LWnpUHa BUCOYUHA
lpaBu paspesn 330 mm 100 mm
Pa3spesu nog bron 220 mm 100 mm
Pa3pesn nog HaKmMoH 330 mm 55 mm
[BoHM pa3pesn nog bron | 220 mm 55 mm
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U3gbpnBawo npucnocobneHue

W3mbpnealoto npucnocobrieHe Moxe Aa Ce Manonssa 3a
BCUYKM BMIOBE pa3pesau (MpaBu paspesu, paspesit nog brb,
pa3pesau Nof HaKMOH 1 paspeai nog ABOeH brbfl.

@ Manku getaitnu
40 - 90 MM LWNPOKK):
m [Ib3HETE M34BPNBALLOTO MpUCnocobneHne Hasag w
3aTerHeTe gukcupawms 6ont (6).

@ Liupokmn petainu
(90 - 330 MM LUMpPOKK):

m-Passuiite  ukcupawms  BonT  3a  AbpnawoTo
npucnocobneHxve.
i By Mpeou Havanoto Ha pabotata  passuiTe

TpaHcnopTHaTa ocuryposka (5).
Mpasu paspesun

B> Ao e Heobxogumo pa3BuiiTe dmkcaTopa Ha brbfa Ha
HaknoHa (25) © HaknoHeTe pexelara rnasa [Ao
BEpTUKanHa nosuyus.

OTHOBO 3aTerHeTe uKcaTopa Ha brbia Ha HakMoHa.

B> HamucHere pbkoxBaTkaTta 3a BbpTaAwara ce Mmaca (7)
Hagony 1 3aBbpTETE pexeLllara rfasa B nonoxexue 0°.
Manku dematinu:

Mnb3HeTe pexewaTa rnaBa B 3agHa no3uuus Ha

“3ObpnBaLLoTo npucnocobnexne " 3aTerHeTe
chukeupalyms bont (6) Ha 13ObPnBaLLoTo
npucnocobneHue.
Wupoku demalinu:
Passuiite  dmkcupawms  6onT 3@ ObpnauloTo
npucnocobnexve.

E» nocrasere JeTanna KbM orpaHuuntens (11) u 3aterHete
JeTanna B 3axeaLlaHeTo (20).

B> Biniovere tpuona.
V3yakaiTe [OKaTO TPUOHA AOCTUTHE MbIHUTE CM 06OPOTH.
Manku dematinu:
Hokato ObpKUTE HaTWUCHaT Kntoya 3a
BKMIOYBAHE/N3KNIOUBaHe, o0cBobOaeTe dhmkcatopa Ha

nioneeLyys ce sawwure kanak (17).
HaknoHeTe pexeluata rnasa 6aBHO ¢ Apbxkata Hagony u
PEXeTe paBHOMEPHO Mpe3 AeTaina [0 MOANoXKata Ha
Macara.
Wupoku demadinu:

214 [pbnHeTe pexewarta rmaBa C pbKoxBaTkaTa Hanpeg,
[0KaTo TS 3acTaHe npeq AeTanna.
Cnen ToBa cCnycHeTe pexewarta rnasa W 0aBHO W
paBHOMepHO 51 ByTHETE Halaf, [OKATO TPUOHBT paspexe
Jetaina uauasno.

lMoBauMrHeTe pexellara rnaea, JOKaTo TPUOHBT BEYe He ce
Hamupa B AeTaina.

OcBobogete kntoda 3@  BKMOYBaHe/M3KMoYBaHe U
npemecTeTe pexeLlaTa rmaBa OTHOBO Harope.

Pa3pesu noa bron

brunbT MOXe fa ce perynupa OTnsBo W 0TAACHO oT 0° go 45°,
Macara ce hukcupa B YeCTO HEOOXOAMMUTE MOMOXKEHUSI.

Passuiite dukeupalums 6ont (7) 3a BbpTAWaTa ce maca
(8), opbnHeTe npeanasutens (7A) u 3aBbpTeTe rnasara
Ha TPWUOHA A0 XenaHus brbh.

OtpexeTe geTaiina, kakto e onucaHo B ,lpasu paspesn”.

Pa3pe3w nojA HaKJoH

bronbT Ha HaknoHa Ha rnmaeata Ha TpUOHA MOXe fa ce
perynupa OT BepTukanHo nonoxenue (0°) po 45° Hanseo w
HaasACHO.

Passuiite  ukcupawms 6ont  (11B / 11D) 3a
JOMbAHUTENHNS  orpaHnuuten (11A / 11C) wn ro
nNpemecTeTe B KeNaHOTO MONOXeEHME.

3aterHeTe 0THOBO (hukcupaLums 6on.

Pa3Buitte dukcaTopa Ha brbna Ha HakroHa (25).
HakroHeTe pexeLlarta rnasa HansiBo 4O XenaHns brb/.
3a [a HaknoHWTe rmaBaTa Ha TPWUOHA HAAACHO, cBaneTe
BOMbHUTENHNA orpaHuumTen BascHo (11A) n uagbpnante
3aBbpTalms ce npegnasuten (25A).

OTHOBO 3aTerHeTe (hyKcaTopa Ha brbia Ha HaKroHa.
OTpexeTe geTaiina, kakto e onucaHo B ,lpasu paspesn”.

[1BoWHM pa3pe3un noa brbn

&\ Nosuwena onacHoct ot HapaHsiBaHe CbLiecTByBa Npu
ABOWHUA pa3pe3 MNOA HaKNOH nopagu Mo-NecHo
AOCTLMHUA TPUOH B PE3yNnTaT Ha CWIHUA HAKIIOH.
[pbXTe pbLeTe Ha 4OCTAaTLYHO pa3CTOsIHME.

HaTucHeTte pbkoxBaTkata (7) 3a BbpTAWaTa ce Maca
Hagony 1 3aBbpTETE pexeLlara rnasa 4o XenaHus bron.
Passuiite  cukcupawms  6ont  (11B / 11D) 3a
pombiHuTenHust  orpaHnumten (11A / 11C) wu ro
NpemecTeTe B KeNaHOTO MONOXeHMe.

Pa3ssuitTe dumkcatopa Ha brbfla Ha Haknowa (25) u
HaKIOHeTe pexellarta rnasa HansBo A0 XEenaHns brbl.
OTHOBO 3aTerHeTe huKkcaTopa Ha brbfa Ha HakKMoHa.
OtpexeTe geTaiina, Kakto e onucaHo B ,lpasu paspesn”.

HacTpoiika Ha Abn6ounHaTa Ha npope3sa

C Tasu (yHKUMS MOXeTe Oa pexeTe npopesn B AeTailna.
[eTainbT ce paspssBa camo [0 onpegdeneHa (HacTpoeHa)
AbNboYMHa 1 He Ce 0Tpsi3Ba U3LAMO.

N\ Vva nosuwena onacHoct o HapaHsiBaHe Npu psA3aHe
Ha npope3u, Tbil KaTo pexellaTta rnass Moxe Aa
nogckoun. He ynpaxHsBaiTe CTpaHW4YeH HaTUCK
BbPXY TPMOHA. 3aTerHeTe AeTaina B 3aXBallaHeTo.

lMocTaBeTe pexellata rnasa ¥ BbpTAWaATa Ce mMaca B
XenaHata no3uuusa 1 i ukcupante.

(7 P duHa HacTponka Ha [gbnbounHaTa Ha npopesa
pa3BuiTe KoHTparamka (33) Ha perynupaly, 6onT (32).

= Pa3BuiiTe HambnHO  perynupawms  Gont  (32),
pexellara rnasa ce noeaura — Abnbok paspes.
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= 3aBuiTe OTHOBO perynupalumsa Gont (32), pexelara
rnaea noTbBa — MNNTBK paspes.

3aTerHeTe OTHOBO KOHTparaikata (33) 3a perynupaLuus

onr (32).

3aTerHeTe getanna B 3axaallaHeTo (20).

® Pa3pesbT ce pexe no uanata ObmkuHa, ako Mexay
JeTaiina W orpaHnuMTENs Ha AeTaitna nocrasuTe
npegorpaHuynTen.

PexeTe feTaitna KakTo € onucaHo B "npasw paspesn”.

TexHuyecka noaApbXKKa U NOYMCTBAHE
P
Z"S U

Mpegn BcAKAa TexXHMYECKa NOpApPbLKKA M
noyucTBaHe

—  M3KnKYeTe ypeaa

—  W34aKalTe TPUOHBLT Aa cnpe

— u3gbpnBanTe Wencena

Pabotn no TexHuyeckata MOAAPLXKKA M MOYMCTBAHETO,
PasfM4HKM OT OMKUCaHUTE B HACTOSLWMS pas3gen, moraT fda ce
M3BBPLUBAT CaMo OT CepBM3a.

38LI.I|I/ITHVITe I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIFI, KOMTO Ca cBaneHn C Luen
N3BbpLUBaHE Ha TEXHUYECKa NOAAPBXKA N NOYNCTBAHE, Tpﬂ6Ba
Aa ObaaTt 0THOBO HAANEXHO MOHTUPaHW 1 NPOBEPEHN.

[a ce u3nonssar camo opuriHanHu Yact. pyru yactu morar
[a npeausBuKaT HenpeasUauMy NoBpean U HapaHsBaHus.

MNMouncTeaHe

@ CnasBaiiTe cnegHoTo, 3a Aa 3anasute rogHoCTTa Ha
ypepna 3a pabora:
= He npbckaite ypeda ¢ Boga.
= CTbproTMHM W mpax OTCTPaHsIBalTE CaMO C YeTka MMn
npaxocMmykauyka.
= [lounctBanTe WM CMa3BaiTe PEAOBHO BCUYKM OBMXKELLM Ce
yacTtu.

@ Hukora He n3nonaBaiTe rpec!

I3 [13non3BonTe HanmpuMep Macno 3a LUEBHM MaluHW,
HWCKOBWCKO3HO XWAPaBMMYHO Macno unu 6e3speaHo
3a OKOfHaTa cpefe nynBepuanpaHo Macno.

= [lorpwxeTe ce No TPMOHA a HAMa pbxaa 1 cMona.
= OtcTpaHsBaiTe OCTaTbLWTe OT CMOMA, OTNIOXMIMN Ce BbPXY
nnoyata Ha Macarta Ha fleHToBaTa pesayka.

@ OcratbuuTe OT cMONa MoraT Aa 6bAaT OTCTpaHeHU
npM  W3NON3BaHeTO Ha  npeAnaraHute B
TbproBcKaTa Mpexa BUAOBe Chpei 3a NoadpbkKa
U MOYMCTBaHe.

= TpuoHbT e Bbp30M3HOCBALLIA Ce YacT U ce 3aTbnsBa cnen
no-NPoABLITKMUTENHA W No-yecTa ynoTpeba.

5> Cnef ToBa CMEHETE TPUOHA.

= 3Tpbckante gobpe Topbarta 3a cbbupaHe Ha OTnagbka.
N3munBaitTe TopbaTta 3a cbOMpaHe Ha OTnaabka Npu CUIHO
3amMbpcsABaHe UMM MUHUMAHO €AUH MbT B roAMHaTa C pbka
W MeK canyHeH pa3TBop.

TexHu4ecka nogapbXKKa

Ei CmMsAHa Ha TpUoHa

& OnacHoct oT nops3BaHe! lpu cmsaHaTa Ha TPUOHA
HoceTe PbKaBULM.

A BuHaru HoceTe nucToBeTE Ha TPUOHA ONaKOBaHM.
I /3nonaBanTe camo NoaxoasiLLy TPHOHM.

N\ Onacrocr or usrapsiHe. Manko cnep psizaHe TPUOHBT €
BCe olLe ropeLy.

OcurypeTe U3TernAWwmsa MexaHu3bM.

lMocTaBeTe pexellaTta rnasa B Han-BUCOKA NO3NLMS.
PaseuiiTe 6onT (A).
3aBbpTeTE 3agbpxaliata nnaHka (16A) 3a noneewms
3aLLMTEH Kanak W nioneewus 3almTeH kanak (16) Harope.
HaTucHeTe ¢mkcaTopa Ha TpuoHa (38).
3aBbpTeTe 6aBHO TPMOHA C PbKa, JOKATO He Ce 3aKnium
tbukcaTopa Ha TpMoHa. 3aapbXTe HaTUCHAT dmkcaTopa Ha
TPUOHa.
PassuiiTe ¢ nomowTa Ha [JoctaBeHus ypen (44)

wecToCcTeHHMs 6onT (34) Ha TproHa (& JlaBa pesoal)
Cera MoxeTe ga MaxHeTe npegHus dnaHey Ha

TpuoHa (35), TpuoHa (36) W 3agHMs pnaHew, Ha TpUOHa

(37).

@ MouncteTe hnaHUMTE HATPUOHa.

MocTaBeTe OTHOBO 3aAHMS praHeL, Ha TPUOHa.

[NocTaBeTe HOB TPUOH.

/\ Buumasaiite 3a KOpeKTHaTa nocoka Ha ABWXeHWe
Ha TpuoHa: CTpenkara BbpXy TPWUOHA U CTpenkata
BbPXY NpeanasHus kanak Tpsbea Aa ca B egHa nocokal

lMocTaBeTe OTHOBO NpeaHKs hnaHeL, Ha TPUoHa.
CnepgpalumaT MOHTax npoTuya B obpateH peq,.

3arterHete OTHOBO WecTocTeHHUs 6onTt. Mpeau aa
3aTerHeTe leCTOCTeHHMA ©Oont (34) 3a TpuoHa
HaTUCHeTe chmkcaTopa 3a TpmoHa (38) HaBbTpe!
MpoBepeTe KopekTHaTa (YHKUMS Ha Noneewms ce kanak,
npeav Aa npogbnxute paborara.

CmsHa Ha BbrnepoaHn YeTku

I5" CmeHeTe BbIMEpOJHUTE YETKM, ako Ca U3HOCEHM [0 OKOSO
4 mm.

MaxHeTe kanaka Ha BbriepoaHnUTe YeTKM OT BCska CTpaHa
Ha Kanaka Ha ABWraTens, kato r 3aebpTuTe ¢ NOAXoAsLa
0TBEPTKA 0BpaTHO Ha YacOBHMKOBATa CTPENKa.

V3BageTe BbrnepogHuTe YeTku (43), npu ToBa
BHMMaBaiTe 3a NONOXEHUETO Ha NPYXMHHMS ObpKay.
lNocTaBeTe HOBWTE BBLIMIEPOAHM YeTKW, BHUMaBaWTE 3a
NPaBUITHOTO MOMOXEHUE HA NPYXUHHUS ObpKau.
CMeHsIiiTe BbINEPOLHNTE YETKN CaMo Mo ABOWKM.

OTHOBO 3aBMITE Kanaka Ha BbrMePOLHMTE YETKN.
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CmMsAHa Ha noanoXkaTta Ha MacaTta

A He3abaBHO cmeHeTe M3HOCEHaTa Mnu noBpeneHa
NnoAanoXxka Ha macarta.

EE> Passuitre Gonrosete (12) Ha orpaHuunTens Ha AeTaina
(11) n ro oTcTpaHere.
PassuiiTe GontoBeTe Ha noafioxkata Ha Macata (9) u
MaxHeTe.
locTaBeTe HOBA HACTOMHA NOCTENKA W 51 3aTerHeTe.

114 PerynupaiiTe orpaHWuMTeNss 3a WHCTPYMEHTA cnopea
orpaHuyaBalms bron (A, He ce cbabpka B obema Ha
[OCTaBKa) 1 OTHOBO FO 3aTerHeTe.

=y
o

Mpeau BCAKO TpaHCNOPTUPaHe
U3gbpnainTe Wencena oT KOHTaKTa.

@ MMpepv Besko TpaHcnopTupaxe

— [MocraseTe pexellara rnasa BepTUKaIHO

— [lNocTaeeTe BLpTALWATA ce Maca Ha 0°

— 3aBbpTeTe pbroxsaTkata (1) Hagony M HaTUcHeTe
TpaHcnopTHaTa ocuryposka (5)

— OrctpaHeTe onopuTte 3a Aetaina (18) u ycTponcTeoTo
3a cTaraHe Ha getanna (20).

— OcurypeTe U3TErMALNS MEXAHNIBM.

— Hocerte TproHa 3a apbkkaTta 3a TpaHcnopTupaHe (2).

A HoceTe TproHa camo ¢ gpbXkKa 3a TpaHcnopTupaHe (2)
Unun 3a BLHIWHKUTE YacTW. He noBavraiiTe TpUoHa Kato
XBallare npeanasHWA Kanak unu apbxka (1).

CbxpaHeHue

WU3BapgeTe wWencena oT KOHTaKTHaTa KyTus
Ha eneKTpu4yecKata Mpexa.

m Ypeau, KOUTO He Ce nons3eaT CbxpaHsBailTe B CyXo,
3aKnyeHo nomeLLeHure, 3BbH obcera Ha aeua.

m OObpHETe  BHMMaHMe  Mpeau  NO-NPOABLITKUTENHO
CbXpaHeHWe Ha CregHoTo, 3a Aa YAbIIXUTE XMBOTA Ha
MallMHaTa 1 Aa rapaHTupare necHo obcnyxBaHe:

— HanpaBeTe 0CHOBHO MOYNCTBaHE.
— TpeTupaiiTe BCUYKM OBUXELM CEe YacTu C Macro, KOeTo
e 6e3BpedHO 3a okonHaTa cpega.

@® Huxkora He nsnonssaiite rpec!

Mons B3emeTe Nof BHUMaHWe MpUNOXKEHaTa rapaHLMOHHA
Aeknapauus.

B1b3MOXHM HEM3NPABHOCTU

U3KnYeTe ypeaa
—  W34aKalTe TPUOHBLT Aa cnpe
—  u3gbpnBanTe Wencena

& 4 ; Mpean BcAKO OTCTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCT
S =

5> Cnep OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTMTE NYCHETe OTHOBO B ynoTpeba 1 npoBepeTe BCUKM 06e30nacsiBaLLy yCTpoiicTea.

HeunsnpaBHoCT Bb3mMoxHa npuymHa
Mawwunata He ce|e [lpekbCcBaHe Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO.
3afBnxea cnef | e Yobmkasawusar kaben e fedekteH

BKITlOMBaHe.

L] ,u,e(beKTMpan asuraten unmn npesrio4saten

OT1cTpaHsiBaHe

¢ [IpoBepeTe npegnasurenure.

o [IpoBepeTe kabenute, gedekTupani kabenum He 6uea fa ce
W3n0N3BaT noBeye.

e [lBuratenss wnu npekbcBaya [fa Ce MPOBEPAT WM
PEMOHTUPAT OT eneKkTPOCNeumanucT, NpuTexasall N1LeH3
3a W3BbPLUBAHE Ha AEMHOCT MO 3aHsTWe, pecn. Aa My ce
BB3/IOXM CMSIHATa UM C OpUTMHAHK PE3EPBHM YacTy.

NuncBa dyHKUMA 3a | e TpaHCmopTHaTa OCUrypoBKa HE € MaxHaTa

o 3gbpnaiite TpaHcnopTHaTa ocurypoeka (5)

HaKIoH o OQukcaTopbT Ha nioneewms ce kanak He e | o OTBopeTe hmkcatop (17)
OTBOpEH
MalumHata cnvpa 1o | e TpUOHBT e 3aTbreH o CmeHeTe TpuoHa (36)
Bpeme Ha pA3aHe o [IpekaneHo 6bp30 NofaBaTeIHoO o [lBuratensr ga ce ocTaBu [a M3CTUHE U Ja Ce NMPOAbIKM

ABWXeHWe Ha JeTanna.

no-6aBHo pabotara.

TpuoHbT 3adXaa no|e TpPUOHBT € 3aTbeH
BPEME Ha psi3aHeTo

e OcraBeTe [feTaina uKCMpaH M BedHara M3KMKYeTe
motopa. Crief ToBa CMEHeTe TPUOHa.
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HensnpaBHocT Bib3MoxHa npuymHa OT1cTpaHsiBaHe
N3ropeHo neTHO Ha|e TpUOHBLT He e NoAX0AsiLl 3@ KOHKPeTHaTa | e CMeHeTe TPUOHa

MecTara Ha pssaHe. paboTa unu e 3aTbreH.

NeHToBata  pesayka | e TpuOHBLT e fedhopmmpaH o CMmeHeTe TpuoHa

BuBpypa. o TPWOHBT € MOHTUPAH HenpasBuUITHO o 3akpeneTe NpaBWUIHO TPUOHA

3anyleH e OoTBOPbLT | e He e npucbeauHeHa acnmpayoHHa e [la ce u3KMioYM neHTOBaTa pesayka, Aa Ce OTCTPaHsT
3a u3BexpmaHe Ha| ypenba. CTBbProTMHUTE U Aa CE NPUCHEANHM acn1palmoHHa ypeaba.
CTbProTuHUTE. o Manka MOLLUHOCT Ha 3acMyKBaHe. e [la ce u3KMIOYM JEHTOBATa pe3auyka, Aa Ce OTCTPaHAT

CTbProOTUHUTE W Aa CE YBENMYM MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe
(CkopocT Ha Bb3Oyxa MpW CMyKaTENHMs LWyuep Ha
pesaykata > 20 m/cek.).

Bbprawara ce maca | e [log BbpTsLiaTa ce Maca MMa CTbProTUHU | e MaxHeTe CTbproTuHuTe
ce [BWXM TPYAHO

@ [Mpu apyri noBpeay unm BbNPOCK ce 0bpbLaiTe KbM Bawwus TbproBeku 06eKT Ha MSICTO.

TexHU4YeCcKu AaHHU

Mogen / Tun KGS 305N

roavHa Ha Npou3BOACTBO BMX NocneaHa cTpaHuya
MotyHocT Ha Asuratens P; 2100 W

HanpexeHune Ha MpexaTta 230 V~

YecToTa Ha Mpexarta 50 Hz

000pOTH Ha NpaseH xoa 4000 min -1

[nameTbp Ha TpuoHa & 305 mm

OTBOp Ha Tp1oHa & 30 mm

MVH. LIMPWHA Ha 3bbuTe 2,8 mm

Bpoi 3b6m 60

HaknoH otnaso/oTascHo 0-45°

‘brbn Ha HaknoHa 0TNABO/OTASACHO 0-45°

MakcumarnHo ceveHure Ha feTaina (BUCoUMHa X LUMpUHA)

lNpaBu pa3spesu: 100 x 330 mm

Paspesu nog, HaknoH (BbpTALLa ce Maca 45°) 100 x 220 mm

Pa3spesu noa HaknoH (pexella rnaea 45° Hanseo) 55 x 330 mm

[iBOVHM pa3pesan Nog HaKNoH (BbpTsLa ce Maca 45°/pexelya rnasa 45°) 55 x 220 mm

/3Bog 3a acnupauns 44 mm

Pasmepu (GbmxuHa X LWKMPUHA X BUCOUMHA) ca. 660 x 425 x 530 mm
Terno (okono) ca. 16 kg

[~ 3a 3acMykBaHe MoraT ia GbaT U3nomnaBaHn pasnpocTpaHEHNUTE B TbProBckaTa Mpeka Marku U NPOMULLTIEHN NPaXOCMyKayKM.

3anasBa ce NaBOTO 3a TEXHUYECKUE NPOMEHM!
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@ Tento navod uchovejte pro dalSi pouziti.

@ Provozni navod predejte vSem osobam, které s
pFistrojem pracuiji.

Pristroj nesmite uvést do provozu,
aniz byste precetli tento navod k
obsluze, nedbali uvedenych pokyni a
pristroj nesmontovali, jak je popsano!

Détem,
télesnymi,

osobam s  omezenymi

senzorickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo
nedostateénymi zkusenostmi a
znalostmi, nebo osobam, jez nejsou
obeznamené s pokyny pro praci, neni
dovoleno pristroj obsluhovat/pouzivat.
Mistni predpisy mohou stanovovat
omezeni véku uzivatele.

A Déti a mladistvi (do 18 let) nesméji
drti¢ obsluhovat.

Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 15485
podle smérnice ES ¢: 2006/42/EG
Zde a timto prohlaSujeme

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Vysuvna kapovaci a
pokosova pila) typ / model KGSZ 305 N

Seriové cislo: 000001 - 020000

odpovida ustanovenim EU-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smérmic:
2014/30/EU a 2011/65/EU

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladi:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

I.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein, Rizeni konstrukce
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e Vysuvna kapovaci a pokosova pila KGSZ 305 N (predbézné
smontovana)
2 opérna ramena
1 upinac obrobku
1 Ochrana proti pfevraceni
1 s&&ek na prach
1 sada uhlikovych kartack
Néafadi
Navod k pouZiti
Bezpecnostni pokyny pro kapovaci a pokosové pily
Navod k montazi a k pouZziti stroje
Zarucni prohlaSeni

5> Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek

» Uplnosti ¢asti

» event. Skod zplsobenych dopravou

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Na pozdéjSi
reklamace nebude bran zfetel.
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Symboly uvedené v navodu

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpecna situace.
Nerespektovani téchto pokynd maze zplsobit zranéni
nebo vécné Skody.

A

Dullezitd upozornéni ke spravnému zachazeni s
pilou. Nedodrzeni znamend mozZnost poruch ¢&i
poskozeni pily.

®

Pokyny k pouziti. Tyto pokyny Vam pomohou
optimalné pfistroj vyuZivat.

&

Montaz, obsluha a adrzba. Zde je popséano vse co.
Je tfeba u€init.

Vezméte si k ruce pfilozeny navod pro o™ =
sestaveni a ovladani stroje, jestlize v textu
je uvedeno ¢islo obr. " g

o9

9.
a/ y

Symboly na pFistroj

Pred uvedenim do provozu si pfectéte tento navod k
obsluze a bezpecnostni pokyny a dodrzZujte je.

-
[©+=

=y

Pred opravou, udrzbou nebo ¢isténim vZdy
vypnéte motor a odpojte stroj od sité.

® Noste ochranu o¢i a sluchu.

IS

Noste protiprasny respirator

Riziko zranéni prstl a rukou pilovym kotoucem.

Chrante pfed destém. Chrarite pfed vihkosti.

DL

Pozor laserove zéfeni. Nedivejte se do paprsku.

Nebezpecna oblast Pokud mozno nesahejte do
této oblasti rukama, prsty nebo pazemi.

Viyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

N
m

Stroj ochranna tfida Il (ochranna izolace).

Elektrospotiebi¢e nepatfi do doméciho odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k
recyklaci Setfici Zivotni prostfedi.
Podle evropské smérnice 2012/19/ES o elektro-
a elektronickych starSich pfistrojich je nutné pouZité
elektropfistroje oddélené shromazdovat a dodavat k ekologické
recyklaci.

Hodnoty hluku

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / 1SO 7960 pfiloha A

Stroj se pouZiva jako kapovaci a pokosova pila se sériovym
pilovym kotoucem

Hladina akustického
tlaku na pracovisti

Hladina akustického
vykonu

Zatizeni Lwa = 109,0 dB(A) Lea = 96,0 dB(A)

Toleranéni Cinitel méfeni: 3 dB

Udané hodnoty jsou emisni a na jistych pracovistich nemusi
naméfenym odpovidat. AC je souvislost mezi hodnotami emisnimi a
imisnimi  (hladin hluku), nelze zodpovédné urcit, zda dodatecna
bezpeénostni opatfeni jsou €i nejsou nutna. Faktory, které urcuji
pfijimané (imisni) hodnoty hluku na pracovisti jsou mj. doba plsobeni
hluku, vybaveni pracovité, pocet strojli, event. dalsi zdroje jiného
hluku. Povolené hlukové hodnoty mohou v riznych zemich byt odliSné.
Tato informace pouze miiZe pomoci uZivateli o lepSim odhadu
plsobeni hluku a event. zdravotnich ohroZenich.

Vymezeni uréeni pouziti stroje

= Pila je vhodnd k Fezani dfeva a podobnych materiall (napf.
tfiskovych desek) v domacnosti a pro kutily.

= Je vhodna pro pficné, Sikme, pokosové a dvojité pokosové
fezy.

= Rezani kulatych materiald a nepravidelnych material
(kulatina, palivové dfivi a pod.) neni pfipustné, protozZe tyto
dilce nelze bezpec€né drzet.

= Smi se pracovat pouze s obrobky, které se mohou bezpecné
uloZzit a zajistit upinacim zafizenim.

= Pouzivani pilovych kotou¢l z ocele HSS (vysoce legovana
rychlofezna ocel) neni pfipustné, protoZe tato ocel je tvrda a
lamava. Vznika riziko zranéni po ulomeni pilového kotouce a
odmrsténi jeho kousk.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfedepsanych
Pokyn( z hlediska udrzby, péce a event. oprav ¢i CiSténi
stroje. RovnéZ dodrzZeni vSech bezpeénostnich pokynd.

= Pro provoz je rovnéz nutné znét platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpeénostné-
technicka pravidla.

= Kazdé jiné pouZiti stroje nespada do okruhu plsobnosti
stroje, a jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkera
rizika z nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

= Stejné veSkeré lpravy na stroji rusi ruéeni vyrobce pro
jakeékoliv Skody.

= Pila smi byt sestavovana, provozovana a udrzovana pouze
osobami, které jsou plné seznameni s veSkerymi
nebezpeimi. Event. opravy pily smi, vedle vyrobce,
provadét pouze autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani na
desti.

= Kovové Casti (hfebiky atd.) je tfeba z fezaného materiélu
pfed fezanim vyjmout.
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Zbytkové rizika Pos. giij:?glr;a Nazev-oznaéeni dilu
| pfi dodrZeni vekerych predpisti a bezpe&nostnich pokyn nelze 11A | 366057 |Pridavny doraz pravy
vylougit diky konstrukci a uréenf stroje jista zbytkova rizika. 11B X gallét'OVaCf Sroub pravého pfidavného
Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné 11C | 366058 N(;r;;l\iec levy
dodrZovanim vekSrych bezpec€nostnich pokynt a dodrZenim 11D X Zajistovaci $roub levého nastavce
v8ech bodu obsazenych v kapitole okruh pusobnosti stroje. 1 X Staveci &roub dorazu obrobku
Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmen3uiji rizika zranéni 13 X Laserova hlavice
nebo jinych Skod. 14 X Sefizovaci Sroub pro laser
= Riziko zranéni prstd a rukou nastrojem (pilovym kotoucem) 15 X Ochranny kryt
nebo obrobkem, napf. pfi vyméné pilového kotouge. 16 X | Vykyvny ochranny kryt
= Zranéni prostfednictvim odlétnuvich ¢astic. 16A X |Drzeni kyvadlového krytu
= Zpétny naraz fezaného kusu nebo jeho &asti. 17 X | Zajisténi vikyvného krytu
= Prasknuti a odmrsténi pilového kotouce ven. 12 36?886 Eozsggizfirg?:ﬁb SdoETY ObrobKU
= OhroZeni el. proudem pfi pouZiti vadného el. pfipoje. 20 Ugina(': 0DrobKU podpery
= Dotknutim se Casti stroje, které jsou pod napétim. 2 366060 Hvézd matice
= Poskozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi. 23 366011 | Sacek na prach
. Ohr(’)ign,i zdravi pfi vdechnuti dfevného prachu pfi préci Bez o4 X Natrubek odsavani
odsavani. 25 X Uzavér thlu sklonu
DalSi rizika nejsou vylou¢ena. 25A X Pojistka naklonéni
26 X Stupnice Ghlu naklopeni
» 2 27 X Ukazatel Ghlu naklopeni
Bezpecnostni pokyny 28 X | Stavéci Sroub pro naklonéni hlavy pily 0 90°
29 X Kontramatice pro sefizovaci Sroub(90°)
Prectéte si pozorné vsechny bezpecnostni 30 X Stavéci Sroub pro naklonéni hlavy pily 0 45°
pokyny a upozornéni. Opomenuti dodrZeni bezpe&nostnich 31 X Kontramatice pro sefizovaci droub (45°)
pokynt']/ 2 ,upozovrnf';nl' muZe pfivodit Oraz el. proudem, pozar 32 X Stavéci Sroub pozice pilového kotoude
nebo vazne zraneni. 33 X Kontramatice pro sefizovaci §roub (Pozice
pilového kotouce)
(D Bezpecnostni pokyny najdete v piilozené  brozufe 34 366020 | Sestihranny $roub pro upevnéni pilového
,Bezpecnostni pokyny pro kapovaci a pokosové pily*. kotouce
. . } . 35 366073 | Pfedni pfiruba pilového kotoude
Uschovejtg pro dalsi pouziti vSechny bezpec¢nostni pokyny 36 366053 | Pilovy kotou? (2 305x30x2,8¢60T)
a tipzornent. 37 366075 | Zadni pfiruba pilového kotoude
. 38 X Aretace pilového kotouce
1> Popis pFistroje / o = [39 X |vrtani
Nahradni dily : 40A X Pfedni stojan
gg 40B X Pojistn& matice predniho stojanu
 Vezméte si k ruce piilozeny montazni ndvod a i<l = 41 X Stavéci Sroub pro sklon 45° (vpravo)
navod k poufZiti stroje. = 42 X Kontramatice ke stavécimu Sroubu (45°
vpravo)
Pos. Opjvgdlna Nazev-oznaceni dilu 43 366077 | Uhlikovy kartadek
1 - CS - Rukojet s vypinatem a4 X Montéipivkllié
1A X Spiac-vzpinad 45 366062 Varovny §t[tek 1
1B X Spina¢-vypinac pro laser 46 363977 Varovr]yvs,t ltek 2
2 X Transportni drzadlo ol 366061 | Typovy Stitek
3 X Motor
4 366066 | Kryt uhlikovych kartackd
5 X Prepravni pojistka
6 X Zajistovaci Sroub vysuvného zafizeni
7 366054 | Rukojet otocného stolu
8 X Otoc¢ny stl
9 366055 | Vlozka stolu
10 X Stupnice pro Ghel zkoseni
11 366056 | Doraz obrobku
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Priprava k provozu

(D Pro zajisténi bezvadné funkce stroje dodrZujte nasledujici
pokyny:
= Stroj umistéte na misto, které splfiuje nasledujici pozadavky:
protismykové
protiskluzné
— rovné
pevné
s dostate¢nym osvétlenim
= Pred kazdym pouZzitim kontrolujte:
— pfipojny kabel na poSkozeni
nepouzivejte defektni kabely
— zda je stolova vloZka v fadném stavu pro provoz
Opotfebovanou nebo  poSkozenou  stolni
neprodlené vyméiite.
— je-li pilovy kotou€ v bezvadném stavu pro provoz

vlozku

Nepouzivejte deformované nebo poSkozené
pilové kotouce.
= Pfifezani dfeva je nutno stroj pfipojit na zafizeni pro
zachycovani prachu.
= Pro stabilni umisténi se musi pila pevné pfiSroubovat na
pevny zéklad (napf. pracovni stdl nebo podstavec) v
optimalni pracovni vySce:

Montaz stroje na pracovni lavici / pracovni stil:

Stroj postavte na rovnou plochu lavice nebo pracovniho
stolu.

® Nerovna plocha pro stroj m0Ze pfivodit neZzadouci svirani
pilového kotouce nebo nepresny fez.

3 4 Potfebujete-li vyrovnat mensi nerovnosti, mizete prestavit
pfedni stojan (40A).
Povolte pfitom nejprve pojistnou matici pfedniho stojanu
(40B) a Sroubujte pak predni stojan (40A) dovnitf nebo
ven, dokud nebude kapovaci a pokosova pila v bezpe¢né
poloze.

Na pracovni lavici nebo na pracovnim stole vyvrtejte
4 otvory, které odpovidaji otvorim na zakladové desce
stroje.

Pevné stroj pfiSroubujte.

Montaz rukojeti otocného stolu

3 2 Upevnéte rukojet otoéného stolu (7) na prodlouzeni
otoéného stolu.
Chcete-li otocit stdl, stlacte rukojet dol.

Odstranéni transportniho zajisténi

E» pied uvedenim do provozu uvolndte transportni zajisténi
stroje:
= Trochu stlaéte rukojet dolt
= yytahnéte prepravni pojistku (5)

Uvedeni do provozu

Sitové pfipojeni

Porovnejte napéti uvedené na typovém Stitku pfistroje, napf.
230V, se sitovym napétim a pfipojte stroj do pfisluSné zasuvky,
ktera je podle pfedpisu.

Pristroj pfipojte vZdy pouze pfes ochranny spina (chybny
proud-ochranny spinag) 30 mA.

PouZijte kabel resp. prodluZovaci kabel podle IEC 60245 (H 07
RN-F) s pficnym prafezem

= 15mm étver. U kabelu do 25 m

= 2,5mm ¢tver. U kabelu pfes 25 m

Zapina¢/vypinaé

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. Poskozené spinace se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Zapnuti stroje

B> stisknéte spinac-vypinad (1A).
Vypnuti

B> uvolnéte hlavni vypina.

Zapnuti laseru
B> stisknete zapinad/vypina¢ laseru (1B).

A Laser zapinejte pouze, jen kdyz obrobek lezi na
otoéném stole.

Odsavani prachu a pilin

A Drevény prach, ktery vznika béhem provozu, brani
potiebnému nahledu a je ¢aste¢né zdravi Skodlivy.
Pokud se stroj nepouZziva venku, musi se k nému pfes odsavaci
natrubek pfipojit sa¢ek na prach (23) nebo odséavaci zafizeni na

tfisky (napf. maly pfenosny vysavac).

& Zajistéte, aby byly pfipojeny pfipojky pro odsavani
prachu a pytel na prach (chytac) a aby tyto byly
spravné pouzivany.

Sacek na prach

I5° KdyZ pouzivate sagek na prach:

B> nasuite sacek na prach (23) na natrubek odsavani (24).
sé&cek na prach pravidelné vyprazdiujte

Odsavani trisek

E K nétrubku pro odsavani tfisek (24) (@ 44 mm) pfipojte
zafizeni na odsavani tfisek nebo maly vysava pres
vhodny adaptér.

@ Rychlost vzduchu v natrubku odsavani by méla Ccinit
=20 m/sec

& Pro odsavani zvlasté Skodlivého, rakovinotvorného
nebo suchého prachu pouzivejte specialni odsavaci
zarizeni.
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Pripevnéni prodlouzeni stolu

A Dlouhé obrobky obrabéjte s pouzitim prilozenych
podpér obrobki.

Podpéry obrobkii mohou byt namontovany a upevnény
vlevo a vpravo od stroje:

(7 4 Zajistéte podpéry obrobk( pomoci Sroubii (19).

@ Dlouhé obrobky podepiete pomoci vhodnych prostfedkd. K
podepfeni preénivajicich obrobk( pouZivejte napf. kozy
nebo podobné prostredky.

Upina¢ obrobku

A Obrabéné obrobky se musi vzdy spolehlivé upnout.
Neobrahéjte obrobky, které se nemohou upevnit
pomoci upinace obrobku.

Upina¢ obrobku se mdZe umistit vievo nebo vpravo vedle
hlavy pily.

8 4 Upina¢ obrobku (20) nastréte vpravo nebo vlevo do
uréeného otvoru.
Piitisknéte obrobek pevné proti dorazu obrobku (11).
K zajisténi obrobku otocte hvézdicovym knoflikem upinace
ve sméru hodinovych rucicek.

Sefizeni pily
& fm;-; Pred sevh'zer!im stroje
..~ | — vypnéte pilu

— vyckejte na Uplné zastaveni pilového
kotouce
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

(9 Y] pfipadé potieby uvolnéte zajisténi sklonu Uhlu (25) a
sklorite hlavu pily do kolmé polohy.
Opét pevné utahnéte zajisténi sklonu dhlu.
Posurite hlavu pily dozadu a pevné dotahnéte zajiStovaci
Sroub vysuvného zafizeni (6).

E) stiaste rukojet’ otocného stolu (7) doll a otocte hlavu pily
do polohy 0°.

> stiagte hlavu pily doll (pfepravni poloha) a zajistéte ji
transportnim jisténim (5).

Nastaveni dorazu obrobku

@® Pro opravu polohy dorazu obrobku, kterd se zménila
bé&hem pfepravy, postupujte takto:

mZkontrqujte Uhel mezi pilovym kotouCem a dorazem
nastroje s pomoci dorazového Uhelniku (A, neni v
dodavce).

EE» Pokud se musi doraz nastroje nastavit, povolte stavéci
Srouby tohoto dorazu (12) — na kaZdé strané jsou 2.
Viyrovnejte doraz nastroje podle dorazového Uhelniku a
zase pevné dotdhnéte zajiStovaci Srouby.

Kalibrace naklopeni hlavy pily
@ Také zkontrolujte dhel hlavy pily vici otoénému stolu.

Kontrola thlu 90°:

Zkontrolujte Uhel s dorazovym (helnikem (A — neni v
dodavce).
EE» Jestlize Ghel neni nastaven pfesné na 90° pokraCujte
nasledovné:
= 13
¢ Uvolnéte kontramatici (29) na sefizovacim Sroubu (28).
o Uvolnéte zajiSténi Ghlu sklonu (25).
e Sefidte pomoci sefizovaciho Sroubu (28) otagenim
vpravo €i vlevo pilovy kotou¢ do polohy 90°.
e Opét pevné utahnéte kontramatici (29) sefizovaciho
Sroubu.
v pfipadé potfeby uvolnéte Sroub ukazatele (27) a
ukazatel nastavte do polohy ,0*. Potom Sroub opét pevné
utahnéte.

Kontrola thlu 45°:

B Nakiofte hlavu pily o 45° doleva a Uhel zkontrolujte

Ghlomérem (B, neni v rozsahu dodavky).

Jestlize dhel neni pfesné 45° postupujte nasledovné:

¢ Uvolnéte kontramatici (31 sefizovaciho Sroubu (30).

o Uvolnéte zajisténi sklonu dhlu (25).

o Sefidte sefizovacim Sroubem (30) otaenim vpravo &i
vlevo pilovy kotou¢ pfesné do polohy 45°

e Nyni opét pevné utdhnéte kontramatici (31)
sefizovaciho Sroubu.

e V pfipadé potfeby uvolnéte Sroub ukazatele (27) a
naSroubujte ho tak, aby ukazoval pfesné 45°. Potom
Sroub opét pevné utahnéte.

D> Naklorite hlavu pily o 45° doprava a Uhel zkontrolujte

uhlomérem (B, neni v rozsahu dodavky).

O) Sundejte predtim pravy pfidavny doraz (11A) a

vytahnéte pojistku naklonu (25A).

Jestlize uhel neni pfesné 45° postupujte nasledovné:

¢ Uvolnéte kontramatici (42 sefizovaciho Sroubu (41).

o Uvolnéte zajisténi sklonu dhlu (25).

o Sefidte sefizovacim Sroubem (41) otaenim vpravo &i
vlevo pilovy kotou€ presné do polohy 45°

e Nyni opét pevné utdhnéte kontramatici (42)
sefizovaciho Sroubu.

e V pfipadé potfeby uvolnéte Sroub ukazatele (27) a
naSroubujte ho tak, aby ukazoval pfesné 45°. Potom
Sroub opét pevné utahnéte.

Nastaveni hloubky pilového kotouce

& Pilovy kotou¢ se nesmi dotknout zakladu pily, a proto
musite nastavit maximalni hloubku fezu pilového
kotouce.

Opatrné rukou tocte pilovym kotoucem, zda se volné pohybuije.

> stiacte hlavu pily dold do prepravni polohy a zajistéte ji
transportnim jisténim (5).

Hloubka pilového kotouce je spravné nastavena, jestlize se
kotou¢ nachazi ca 5 mm pod stolem pily.
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EDSprévnou hloubku pilového kotoue muZete nastavit

nasledujicim zpisobem:

Uvolnéte kontramatici (33) sefizovaciho Sroubu (32).

m \/ytdCenim sefizovaciho Sroubu (32) se hlava pily
zveda.

m» ZaSroubovanim sefizovaciho Sroubu (32) hlava pily
klesa.

Opét pevné utdhnéte kontramatici (33) sefizovaciho

Sroubu (32).

Nastaveni laseru

Nastaveni laserového paprsku se mize zménit napf. vibracemi.
Proto pfed fezanim zkontrolujte, zda laser spravné ukazuje ¢aru
fezu.

1. Nastavte pilu podle popisu u ,Pfimych fez("“.

2. Provedte zkuSebni fez.

182 Zapnéte laser a porovnejte ¢aru fezu se skuteCnym fezem.
Pfi odchylkach uvolnéte Srouby (A) a natoéte hlavu laseru
tak, aby paprsek laseru byl kolmo.

Prace s pilou

A Predtim, nez zaénete pracovat, vénujte pozornost
nasledujicim bezpe€nostnim pokynim, aby se co
nejvice snizilo nebezpeci poranéni.

= Je pilovy kotou€ v pofadku?

= Pracovisté je pfipraveno (vyklizeno atd.)?

= Pfistroj nesmite uvadét do provozu, aniZ jste se seznamili s
veSkerym navodem a zabezpeCili splnéni veSkerych
bezpecnostnich pokynl a stroj smontovali a pfipravili k praci
dle ndvodu a popisu!

A Pred zahajenim Fezani dbejte na to, aby kapovaci
a pokosova pila bezpe¢né stala.

N\ pred zménami nebo nastavovanim na pile (napf. vyménou
pilového kotouce, nastavenim dorazu obrobku atd.)
— vypnéte pilu
— Vyckejte na Upiné zastaveni pilového kotouce
— Vytahnéte zastréku ze zasuvky

V kazdém piipadé respektujte vSechny pokyny uvedené
v kapitolach ,Pouziti v souladu s uréenim“ a ,,Bezpe€na
prace” (Bezpec€nostni pokyny).

Laser

A Nikdy se nedivejte pfimo na laserovy paprsek.

Nikdy nemifte laserovym paprskem na jiné osoby nebo
objekty (s vyjimkou obrobku).

A Laserovy paprsek mifte vzdy jen na obrobek, ktery ma
Lupou* plochu (dfevo nebo hrubé opracovana plocha).
Lesknouci se nebo reflexni plocha mize paprsek odrazit
Zpét na uZivatele.

= |aser zapnéte, pouze kdyZ jiZz obrobek leZi na otoném
stole.
m Po skonéeni prace laser opét vypnéte.

Rozméry obrobku

Minimalni rozmér

Pfimé fezy 90 mm 45 mm
Pokosové fezy 135 mm 45 mm
Rezy se sklonem 90 mm 45 mm
Pokosoveé fezy se sklonem | 135 mm 45 mm

Maximalni rozméri

Piimé fezy 330 mm 100 mm
Pokosové fezy 220 mm 100 mm
Rezy se sklonem 330 mm 55 mm
Pokosové fezy se sklonem | 220 mm 55 mm

Vysuvné zafizeni
Viysuvné zafizeni se mlize pouZivat u vSech druhd fezl (pfimé
fezy, pokosové fezy, Sikmé Fezy a pokosové fezy se sklonem).

@ Uzké obrobky (Siroké do 45 - 90 mm):
= Posurite vysuvné zafizeni dozadu a pevné dotahnéte
zajiStovaci Sroub (6).

@ Siroké obrobky
(Siroké 90 - 330 mm):
m-Povolte stavéci Sroub tazného Ustroji.

1=>> B pred zahéajenim prace uvolnéte pfepravni pojistku (5).
Pfimé fezy

E» v pripadé potieby uvonéte zajisténi sklonu Ghiu (25) a
sklonite hlavu pily do kolmé polohy.
Opét pevné utahnéte zajisténi sklonu dhlu.

B> stiacte rukojet otoéného stolu (7) dold a otocte hlavu pily
do polohy 0°.

.

Uzké obrobky:
Nasunte hlavu pily do zadni polohy tazného pfipravku a

utdhnéte pevné sefizovaci Sroub (6) pro tazny pripravek.

v

Siroké obrobky:
Povolte stavéci Sroub tazného Ustroji.
B> vioite obrobek proti dorazu (11) a pevné ho upnéte
upinagem (20).
B> zapnéte pilu.
Vyckejte, az stroj dosahne maximalnich otacek.

Uzké obrobky:

Zatimco drzite spinad-vypina¢ stladeny (1A), stisknéte
uzaveér kyvadlového krytu (17) ven od rukojeti.

Sklopte hlavu pily pomoci rukojeti pomalu doli a fezte
stejnomérné obrobek aZ ke stoloveé vioZce.

v

Siroké obrobky:

ED> Tahnste hlavu pily s rukojeti smérem dopfedu, dokud
nebude pred obrobkem.
Spustte potom hlavu pily dolG a posouvejte ji pomalu a
rovnomérné dozadu, dokud pilovy list Uplné neprofizne
obrobek.
Zvednéte hlavu pily, aZ se kotou¢ nachazi nad obrobkem.
Uvolnéte spinad/vypinac a vratte hlavu pily opét nahoru.
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Pokosové iezy

Uhel zkoseni se muze nastavit vievo a vpravo od 0° do 45°. V
¢asto pouzivanych pozicich se stdl zajisti.

Stlacte rukojet (7) oto¢ného stolu dolt a otoéte hlavu pily
do pozadovaného uhlu.
ReZte obrobek podle popisu v ,Pfimych fezech®.

Rezy se sklonem

Uhel sklonu hlavy pily Ize nastavit az do hodnoty 45° vievo
a vpravo od svislé polohy (0°).

Povolte zajiStovaci Sroub (11B/11D) pridavného dorazu
(11A/11C) a presurite jej do poZadované polohy.
ZajiStovaci Sroub opét utahnéte.

Uvolnéte uzavér sklonu Ghlu (25)

Naklorite hlavu pily doleva aZ do poZadovaného uhlu.
Potfebujete-li naklonit hlavu pily doprava, sundejte pfedtim
pravy pfidavny doraz (11A) a vytahnéte pojistku néklonu
(25A).

Uzavér sklonu Ghlu opét pevné utahnéte.

ReZte obrobek podle popisu v ,Pfimych fezech*.

Pokosové iezy se sklonem

A\ P pokosovém fezu se sklonem vznika zvySené
nebezpeci zranéni kvili lehce pristupnému pilovému
kotougi, ktery je silné naklonén. Dbejte, aby vasSe ruce
mély dostate¢ny odstup.

Stlaéte rukojet (7) oto€ného stolu dolt a otocte hlavu pily
do poZadovaného Ghlu.

Povolte zajiStovaci Sroub (11B/11D) pridavného dorazu
(11A/11C) a presurite jej do poZadované polohy.
ZajiStovaci Sroub opét utahnéte.

Uvolnéte uzavér sklonu uhlu (25) a skloite hlavu pily
nalevo aZ do poZadovaného dhlu.

Potfebujete-li naklonit hlavu pily doprava, sundejte pfedtim
pravy pfidavny doraz (11A) a vytahnéte pojistku naklonu
(25A).

Uzavér sklonu dhlu opét pevné utahnéte.

ReZte obrobek podle popisu v ,Pfimych fezech*.

Nastaveni hloubky drazek

Touto funkci muzete do obrobku fezat drazky. Obrobek se
nafizne pouze do urcité (nastavené) hloubky, ale neprofizne se
cely.

A Pfi fezani drazek je zvysené riziko Urazu protoze hlava
pily se mlze odrazit nahoru. Na pilovy kotou¢ netlacte
ze strany. Obrobek pevné upnéte upinacem obrobku
(20).

Nastavte hlavu pily a otoény stdl do poZadované polohy a

zajistéte je.

Pro jemné sefizeni hloubky draZky uvolnéte kontramatici

(33) sefizovaciho Sroubu (32).

m V/ytaCenim sefizovaciho Sroubu (32) ven se hlava
pily zveda - hlubSi drazka.

m  OtdCenim sefizovaciho Sroubu dovniti se sklapi
hlava pily — nizsi draZka.

Potom opét pevné utadhnéte kontramatici (33) sefizovaciho

Sroubu (32).

Obrobek pevné upnéte upinatem obrobku (20).

(D Drazka se profizne v celé délce, pokud vloZite mezi
obrobek a doraz obrobku néastavec.

Re7te obrobek podle popisu v ,Pfimych fezech.

Udrzba a éisténi
& /EJ:;':! Pred ka?dou.ﬁdribou a cisténim
.| — vypnéte pilu

— Vyckejte na uplné zastaveni pilového
kotouce
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

Dalsi prace spojené s udrzbou a Cisténim, které nejsou v této
kapitole popsany, smi provadét jen vyrobce nebo jim jmenované
firmy.

Bezpecnostni zafizeni, kterd byla odstranéna béhem Udrzby
nebo CiSténi se musi bezpodmineéné opét pfipevnit a
zkontrolovat.

PouZivejte jen originalni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepfedvidanym Skodam a poranénim.

Cisténi
O) Dbejte naslednych pokynu, aby funkce pily byla
spravna:

= Necistéte pfistroj kropenim vodou.
= Qdstranuje piliny a prach jen kartaem nebo vysavacem.
= (Cistéte a olejujte pravidelng viechny pohyblivé ¢asti.

@ Nikdy nepouzivejte tuk!

3" Pouzijte napf. olej na Sici stroje, fidky hydraulicky olej
nebo ekologicky olejovy sprej.

= Zajistéte, aby byl pilovy kotou¢ bez rzi a bez pryskyfice.
= Qdstrante zbytky pryskyfice z povrchu otoéného stolu.

O) Zbytky pryskyfice se mohou odstranovat sprejem pro
Udrzbu a oSetfovani, ktery je bézné k dostani v
obchodé.

= Pilovy kotou¢ je opotfebitelny dil a po dlouhém nebo ¢astém
pouzivani se otupi.

5> Potom musite pilovy kotou¢ vyménit.

= Safek na prach dikladné protepejte. SaCek na prach
vyperte ruéné ve slabém mydlovém roztoku, pokud je silné
znecistén nebo minimélné jednou za rok.
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Udrzba

4 Vyména pilového kotouce

A\ Riziko pofezani! Pfi vyméné pilového kotouce noste
rukavice.

A Kdykoli je to proveditelné, noste pilové listy v néjaké
schrance.

I~ Pouzivejte pouze vhodné pilové kotouce.

A Nebezpeci popaleni! Kratce po fezani je pilovy kotoué
jesté horky.

Zajistéte vysuvny mechanismus.
Nastavte hlavu pily do nejvyssi polohy.
Uvolnéte Sroub (A).
Natocte pfidrZznou desku (16A) a vykyvny ochranny kryt
(16) nahoru.
Stlacte aretaci pilového kotouce (38).
Pomalu a opatrné otacejte rukou kotouéem, aZ aretace
kotouCe zaklapne. DrZte aretace zatladenou.
Dodanym néafadim odSroubujte Sestihranny Sroub (34) pro
kotou¢. POZOR - levy zavit!
Nyni muzete vyjmout predni pFirubu kotouce (35),
pilovy kotou€ (36) a zadni pfirubu kotouce (37).
@ Pfiruby oCistéte.
Nasadte opét zadni pfirubu kotouce.
Nasadte novy kotoug.

Dejte pozor na spravny smér zubd kotouce. Sipka
na pilovém kotouci musi byt ve stejném sméru jako Sipka
na kotoucovém krytu!

Nasadte pfedni pfirubu.
DalSi sestaveni se provadi v obraceném poradi.

& Pevné utdhnéte Sestihranny S$roub. Pied
dotazenim Sroubu se Sestihrannou hlavou (34)
pilového listu zatlaéte dovniti aretaci pilového listu
(38)!

Prfed zapocetim prace zkontrolujte kyvadlovy kryt z
hlediska funkce.

Vyména uhlikovych Kartacki

I3~ Uhlikové kartacky vymérite, kdyZ se opotiebuji asi na
4 mm.

Sejméte kryt uhlikovych kartackl (4) z kazdé strany krytu
motoru oto€enim vhodnym Sroubovéakem proti sméru
hodinovych rucicek.

Vyjméte uhlikové kartacky (43) a dbejte pfitom na polohu
pruzinového drzaku.

VloZte nové uhlikové kartacky a dbejte pfitom na spravnou
pozici pruziny.

Uhlikové kartacky ménte pouze ve dvojicich.

Opét piiSroubuite kryt uhlikovych kartacka (4).

Vyména vlozky stolu

A Opotiebovanou nebo poskozenou vlozku stolu
neodkladné vyménte.

B> povolte Srouby (12) dorazu obrobku (11) a vyjméte jej.
Povolte Srouby vioZky stolu (9) a vyjméte ji.
VloZte novou vloZku stolu a pevné i pFiSroubuijte.

112 Viyrovnejte doraz obrobku priloznym Ghelnikem (A, neni v

v o viv

rozsahu dodavky) a zase jej pevné pfiSroubuijte.

Transport

Pfed kazdym transportem:

— Nastavte pilovy kotou¢ kolmo

— Otocny stll nastavte na 0°

— Sklopte hlavu pily doll a zatlaéte pfepravni pojistku (5)
— Odstrafite podpéry obrobku (18) a upina¢ obrobk (20).
— Zajistéte vysuvné zafizeni!

— Pilu noste za prepravni madlo (2).

Pred kazdou zménou mista stroje je treba
jej odpojit od sité.

©

A Ppily pfenasejte pouze chycenim za transportni madla
(2) nebo za vnégjsi litinové dily. Nezvedejte pilu
chycenim za kryt nebo za ruéni drzak (1).

Skladovani

& (ﬂzﬁ Odpojit od sité vytazenim zastrcky.

= Nepouzivanou pilu skladujte v suchém a uzavfeném misté
ne v dosahu déti.
= Pred delSim skladovanim dbejte na nésledujici pokyny, kvili
prodlouZeni Zivotnosti pfistroje a snadné obsluze:
— Provedte ddkladnou odistu stroje.
— OSetfete stroj (vSechny pohyblivé ¢&asti) ekologickym
olejem.
@ Nikdy nepouzivat tuk!

Prosime, prectéte si a respektujte pfilozené zarucni prohlaSeni a
jeho podminky.
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Mozné poruchy

Pred kazdym odstrafovanim poruchy
— vypnéte pilu
— vyckejte na uplné zastaveni pilového kotouce

— vytahnéte zastréku ze zasuvky

I3 Nach Po kazdém odstranéni poruchy opét uvedte do provozu viechna bezpecnostni zafizeni a zkontroluite je.

Mozna pri€ina

' Odstranéni

Stroj se po zapnuti
nerozbéhne

Vypadek proudu
Vadny pfivodni kabel
Vadny motor &i vypinad

Zkontrolujte pojistku
Kontrola kabelu, vadny kabel jiZ nepouZzivat

Motor nebo vypina¢ nechat od koncesovaného
servisu zkontrolovat a event. vyménit

Bez kapovaci funkce

Pfepravni pojistka je zajiSténa
Zablokovani vykyvného krytu neni
oteviené

Vytahnéte piepravni pojistku (5)
Otevrete zablokovani (17)

Pilovy kotou¢ se béhem
fezani zasekava

Pilovy kotou¢ je tupy
pfilis velky posuv

Vymérite pilovy list (36)
Nechte motor ochladit a pracujte dale s menSim
tlakem

Pilovy kotou¢ se béhem
fezani zasekava

Pilovy kotou¢ je tupy

Pevné drzte dilec a ihned vypnéte motor. Potom pilovy
list vymérite.

Spélena mista v fezu

Pilovy kotou¢ neni pro tuto préci vhodny
nebo je tupy

Vyménte pilovy kotoud

Pila vibruje

Viykon odsavani neni dostatecny

e Zkrouceny pilovy kotou¢ e \/yménte pilovy kotou¢
e Pilovy kotou¢ neni sprdvné namontovdn | e  Spravné namontuijte pilovy kotou¢

Ucpany odvod tfisek e Neni pfipojeno odsévaci zafizeni e V/ypnéte pilu, odstrarite tfisky a pfipojte odsavani
[ J o

Vypnéte pilu, odstrante tfisky a zvySte vykon
odsavani (v natrubku pro odsavani tfisek ma byt
rychlost vzduchu = 20 ms).

Otocény stul se pohybuje
s obtizemi

Pod stolem jsou tfisky

Odstrarite tfisky

@ V pfipadé dalSich poruch nebo dotazi se prosim obratte na mistniho prodejce.
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Technicka data

Typové oznaceni KGSZ 305N

Rok vyroby viz posledni strana
Vykon motoru P, 2100 W

Sitové napéti 230 V~

Frekvence 50 Hz

Typové oznageni 4000 min -1
Pramér pilového kotouce & 305 mm

Otvor v pilovém kotouci &30 mm

min. Sirka zubu 2,8 mm

Pocet zubl 60

Pokos vlevolvpravo 0-45°

Uhel naklopeni vlevo/vpravo 0-45°

Maximalni priifez obrobku (vySka x Sitka)

Piimé fezy: 100 x 330 mm
Pokosové fezy (otocny stul 45°) 100 x 220 mm
Naklopené fezy (hlava pily o 45° doleva) 55 x 330 mm
Pokosové fezy se sklonem (otoény stil 45°/hlava pily 45°) 55 x 220 mm
Pripojka odsavani & 44

Rozméry (délka x Sifka x vySka) ca. 660 x 425 x 530 mm
Hmotnost ca. 16 kg

I5> Pro odséavani se mohou pouZivat bézné malé vysavace nebo primyslové vysavade.

Technické zmény vyhrazeny!
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@ Vejledningen skal opbevares til senere brug.

Indhold

@Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle Overensstemmelseserklaering 51
personer, som arbejder med maskinen. Leveringsomfang 51
: Symboler apparatet / brugervejledningen 52
Anvend ikke apparatet, for du har Yo®T app gervejiedning
. . \ . Stajveerdier 52
lest betjeningsvejledningen, .
. q . h N Tilteenkt anvendelse 52
iagttaget de angivne henvisninger og Uberegnelige risic 53
monteret apparatet som beskrevet. Sikkerhedsvejledning 53
Barn, personer med nedsatte fysiske, Beskrivelse af apparatet / Reservedeler 53
VAN sensoriske eller mentale evner eller Forberedelse til igangsaetning 54
manglende erfaring og viden eller lgangseetning >4
personer, der ikke er fortrolige med rr‘zft,'!'”tgg Zassvi” 22
vejledningerne, ma aldrig betjene/ oI°e TEE Save
. Rengearing og vedligeholdelse 57
anvende apparatet. | lokale forskrifter Transport s
kan der  vere fastlagt en .
Idersb ina for b Opbevaring 58
aldershegransning for brugeren. Garani =3
é Born og unge under 18 ar ma ikke Mulige fejl 58
Tekniske data 59

betjene apparatet.

EF-overensstemmelseserkleering

Nr. (S-No.): 15485
i henhold til EF-direktiv: 2006/42/EG
Hermed erklaerer vi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Traek-, kap- og geringssav)
type / model KGSZ 305 N

Serienummer: 000001 - 020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i fglgende yderligere direktiver
2014/30/EU og 2011/65/EU

Folgende harmoniserede standarder er anvendt:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Bliro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Ledelse konstruktionsafdeling

Leveringsomfang

e Treek-, kap- og geringssav KGSZ 305 N
(formonteret apparateenhed)

2 udtraeksskinner

1 materialespaender

1 Veeltesikring

1 stavpose

1 seet kulbarster

Veerkigj

Brugervejledning

Sikkerhedsanvisninger kap- og geringssave
Montage- og betjeningsvejledning
Garantierkleering

5> Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldsteendighed
» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.
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Symboler i brugervejledningen

A Truende fare eller farlig situation. Tilsideseettelse af
disse anvisninger kan medfgre tilskadekomst eller
materielle skader.

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960, Appendiks A

Maskinens indsats som kap- og geringssav med seriemaessig
savklinge.

@ Vigtige henvisninger til korrekt handtering.
Tilsideszettelse af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.

Henvisninger til brugeren. Disse henvisninger
hjeelper med at udnytte alle funktioner optimalt.

&

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad der skal gares.

Lees det vedlagte monterings-
betjeningsblad, hvis der refereres il
billednummeret i teksten.

xas sos (ETIEA
0 o =

o9

=

| i

Symboler pa apparatet

Far igangseetning skal brugsanvis-ning og sikker-
hedshenvisningerne leeses og iagttages.

For reparations-, vedligeholdelses- og
renggrings-arbejde skal motoren slas fra og
netstikket traekkes ud.

-
[©+=

=y

T® Beer beskyttelses-briller og hareveern.

0>

Baer stavmaske.

Fare for kveestelser af fingre og haender ved
bergring af savklingen.

Ma ikke udsaettes for regn. Skal beskyttes mod fugt.

DL

OBS! Laserstraling. Se ikke ind i stralen.

Fareomrade! Hold helst haender, fingre eller arme
pa afstand fra dette omrade.

Produktet overholder de for produktet specifik
geeldende EU-direktiver

N
m

Maskine, sikkerhedsklasse Il (sikkerhedsisolieret)

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med

dagrenovationen. Apparater, tilbehar og emballagen

skal tilfgres en miljgvenlig genanvendelse.

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EF om brugt
elektronisk materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke
leengere kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

Lydniveau Lydtrykniveau pa
arbejdspladsen

LPA = 96,0 dB(A)

Under drift Lwa = 109,0 dB(A)
Maleusikkerhedsfaktor: 3 dB

De angivne veerdier er emissionsveerdier og kan derfor ikke samtidigt
udgere sikre arbejdspladsveerdier. Selvom der findes en
sammenhang mellem emissions- og immissionsniveauer, er det ikke
muligt sikkert at aflede, om ekstra forsigtighedsforanstaltninger er
ngdvendige eller ej. Faktorer, der kan pévirke det aktuelt eksisterende
immissionsniveau pa arbejdspladsen, omfatter varigheden af
indvirkningerne, arbejdslokalets karakteristik, andre stgjkilder osv., fx
antal af maskiner og naboprocesser. Arbejdspladsveerdierne kan
ligeledes variere fra land til land. Denne information skal dog give
brugeren mulighed for at kunne foretage en bedre vurdering af farer og
risici.

Tilteenkt anvendelse

= Apparatet er egnet til skeering af tree og treelignende
materialer (f. eks spanplader) i omradet hus og hobby,

= Apparatet egner sig til tveersnit, skra snit, geringssnit og
dobbelte geringssnit.

= Skeering af rundt materiale og ujeevnt formet materiale
(stammer, braende) er ikke tilladt, da materialestykkerne ikke
kan fastholdes korrekt.

= Der ma kun bearbejdes materiale, der kan lejres sikkert og
holdes med spaendeanordningerne

= Anvendelse af savklinger HSS-stal (hgjtlegeret veerktgjsstal)
er ikke tilladt, da denne staltype er hardt og spred.
Kveestelsesfare pga. knaekket savklinge og udslygning af
savklingestykker.

= Til den tilteenkte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af sikker-
hedsanvisningerne i vejledningen.

= De for drift geeldende forskrifter om ulykkesforebyggelse
samt de andre alment anerkendte arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

= Enhver derudover gaende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der
resulterer heraf, overtager producenten intet ansvar:
Risikoen overtages ene og alene af brugeren.

* Egenmeegtige  forandringer pa  saven
producentens ansvar for deraf resulterende skader.

= Saven ma kun passes, benyttes og repareres af personer,
der er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige
risici. Reparationsarbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

= Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser
eller udseettes for regn.

= Metaldele (sem osv.) skal under alle omsteendigheder
fiernes fra materialet, som skal saves.

udelukker
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i iciri Pos.- Reserve- Betegnelse
Uberegnelige risici ol e
Selvom saven anvendes til det tilteenkte formé&l og alle 9 366055 |Bordindleeg
geeldende sikkerhedsbestemmelser overholdes, kan der veere 10 X Skala for geringsvinkel
uberegnelige risici betinget af konstruktionen. 11 366056 | Materialeanslag
o - . - 11A 366057 | Ekst lag hgjre sid
Uberegnelige risici kan minimeres, nar "Sikkerhedsanvisninger" 118 X Mosnizzrqsgasirufgrfiflelfs raanslag hoire
0g "Tilteenkt anvendelse” samt selve brugervejledningen falges side g ghel
og overholdes. 11C 366058 | Opsats venstre side
Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og 11D X Monteringsskrue til opsats venstre side
materielle skader. 12 X | Justeringsskrue til materialeanslag
= Kvastelsesfare pd fingre og haender pga. veerkigj 13 X | Laserhoved
(savklingen) eller materiale, f eks. ved udskiftning af 14 X Monteringsskrue for laser
savklingen. 15 X Afdaekningshaette
= Tilskadekomst pa grund af emnedele, som slynges ud. 16 X Pendulbeskyttelseshaette
= Tilbagested af emnet eller emnedele. 16A X Holdepladen for
= Brud og udslyngning af savklingen. pendulbeskyttelseshaetten
* Fare pd grund af strem ved brug af ukorrekte eltil- 17 X Lasning for pendulafskaermning
slutningskabler. 18 366086 | Emneunderlag
" Eerﬂring af spaendingsferende dele ved abnede elektriske 19 X Fikseringsskrue til emneunderlag
omponenter. 20 366060 | Materialespander
= Hgreskader ved lsengere varende arbejde uden hgreveern. 29 Stjerngrebp
" Ecrinissio_n af sundhedsfarligt treestev ved drift uden 23 366011 | Stavpose
uasugning. 24 X Udsugningsstuds
Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa 25 X Heeldningvinkellasning
trods af alle trufne forholdsregler. 25A X Svingsikring
26 X Skala for haeldningsvinkel
. . . 27 X Viser for haeldningsvinkel
Slkkerhedsvejlednmg 28 X Justeringsskrue for 90° haeldning
savhoved
. _ Las hele sikkerhedsvejledningen og alle 29 X | Kontrametrik for justeringsskrue (90°)
!nstrukser. Tilsideseettelse gf sikkerhedsvejldningen 09 30 X Justeringsskrue for 45° heeldning
instrukserne kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlige savhoved
kveestelser. 31 X Kontramatrik for justeringsskrue (45°)
® , ey . 32 X Justeringsskrue til savklingeposition
Sllfkerhedsanws.nu?ger fremgar af Qen vedlagte brochure 33 X Kontrametrik for justeringsskrue
"Sikkerhedsanvisninger kap- og geringssave". (savklingeposition)
34 366020 | Sekskantskrue for savklingefastgarelse
Opbevar sikkerhedsvejledningen og instrukserne til senere gelasiy
brug. 35 366073 | Forreste savklingeflange
e 36 366053 | Savklinge (&2 305x30x2,8x60T)
1> Beskrivelse af apparatet/ 37 366075 | Bageste savklingeflange
Reservedeler g 7 38 X Savklin.gelésn?ng
%, = 39 X Montering boringer
o Laes det vedlagte montage- og betjeningsblad. & \,, 40A X Forreste stander
40B X Kontramaitrik til forreste fod
Plgf" RS:F;‘:& Betegnelse 1 X | Justeringsskruer for 45° haeldning (hgjre
' : n , side)
1A i ?:er:](jjta}ghrjr;ek(rj];gfra-knap 42 X Kontramgtrik for justeringsskrue (45° gjre
- side)
o X ewsuimns R AT
3 X Motorp g 44 X Montagenggle
4 366066 | Kulbarstelag 45 366062 | Advarselsskilt 1
5 X Transportsikring 46 363977 | Advarselsskilt 2
6 X Indstillingsskrue til treekanordning a7 366061 | Typeskit
7 366054 | Handtag il drejebord
8 X Drejebord
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Forberedelse til igangsaetning

(D For at sikre en korrekt funktion af maskinen, felg vejledningen:

= Flyt maskinen til et sted, der opfylder fglgende betingelser:
— skridsikker
vibrationsfri
plan
fri for farer med hensyn til at snuble
— ftilstreekkelige lysforhold
= Kontroller far hver brug:
— tilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit
el)

A Anvend ingen defekte ledninger
— bordindleegget for fejlfri tilstand

Udskift straks slidte eller beskadigede bordinlaeg.
— at savklingen er i fejlfri tilstand

A Anvend ingen deformerede eller beskadigede
savklinger.
= Ved savning af trae skal maskinen forsynes med en
stgvopsamlingsanordning.
= For en stabil placering skal maskinen skrues fast pa stabil
grund (f. eks. veerkbaenk eller understel).

Montering pa n arbejdsbank/et arbejdsbord:

Seet maskinen pa en plant justerert, jeevnt arbejdsbaenk
eller et arbejdshord.

@ En ujeevn flade kan medfere at savklingen blokerer eller
snittet bliver ujaevn.

E» ror at kunne udligne mindre ujeevnheder, kan den forreste
fod (40a) indstilles..
Lasn dertil farst kontramgtrikken for den forreste fod (40B),
og drej derefter den forreste fod (40A) ind eller ud, til kap-
0g geeringssaven star sikkert.

Bor 4 huller i veerkbaenken/arbejdsbordet i henhold til
boringerne i grundpladen (39).
Skru maskinen fast.

Montering af handtag til drejebord

E» rastger handtaget for drejebordet (7) pa drejebordets
forleengelse.
Tryk handtaget ned for at svinge bordet.

Laesning af transportsikring

E» Losn transportsikringen inden brug
= Tryk handgrebet (1) let ned.
= Traek trensportsikringen (5) ud.

lgangsaetning

Stromtilslutning

Sammenlign den speending der er angivet pa typeskiltet, f. eks.
230 V med netspaendingen og tilslut apparatet til den tilsvarende
og korrekte stikdase.

Tilslut apparatet via et Fl-relee (en fejlstramsafbryder), 30 mA.

Anvend tilslutnings- eller forleengerkabler iht. IEC 60.245 (H 07
RN-F) med et tradtvaersnit pa mindst

= 1,5mm? ved en kabelleengde op til 25 m
= 2,5mm? ved en kabellzengde over 25 m

Indkobling / Frakobling

Anvend intet apparat, hvor kontakten ikke kan omskiftes til
og fra. Beskadigede kontakter skal straks repareres eller
udskiftes af kundeservice.

Indkobling

B> Tryk til-ffra-knappen (1A).
Frakobling

B> siip tilfra-knappen (1).

Aktivering af laser
5 4 Tryk pa laserens taend-/sluk-kontakt (1B).

A Taend kun laseren nar der ligger et emne pa
drejebordet.

Stev-/spanudsugning

A Det treestav, der kommer frem ved brug, pavirker
sigtbarheden og er delvist sundhedsfarlig.

Hvis maskinen ikke anvendes i det fri skal der ved

udsugningsstudsen tilsluttes en stgvpose (23) eller et

spanudsugningsanleeg (f. eks. transportabel stgvudsugnings-

apparat).

A Serg for at tilslutningerne til stevafsugningen og
stovposen (opsamlingsudstyret) er tilsluttet og
benyttes korrekt.

Stovpose

3> Hvis der anvendes stevposer:

B swb stavposen (23) pa udsugningsstudsen (24).
tem stavposen jeevnligt.

Spanafsugning

Tilslut et spanafsugningsanleeg eller en lille stavsuger med
en egnet adapter til spanafsugningsstudsen (24) (@ 44
mm).

@ Lufthastighed ved savens udsugningsstuds = 20 m/sec.

& Anvend specialsuger ved udsugning af serligt
sundhedsfarlige, kreftfremkaldende og terre stovarter.

Montering af bordudtrak

A Lange emner skal bearbejdes ved hjzlps af de
medfelgende emneunderlag.

Emneunderlagene kan pasaettes og fastgares til venstre og
hgjre side af maskinen.

7 RS emneunderlagene med skruerne (19).
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@ Stet lange materialestykke sikkert med egnede

hjeelpemidler. Anvend f. eks. savbukke eller lign.
anordninger for at stette materialestykker der ellers
haenger ned.

Materialespander

& Det materiale, der skal bearbejdes, skal altid sikres
forsvarligt. Der ma ikke bearbejdes materiale der ikke
kan spzndes ved hjalp af materialespanderen.

Materialespaenderen kan placeres til venstre eller hgjre af
savhovedet.

B sxt materialespaenderen (20) til hgjre og venstre ind i det
pageeldende hul.
Tryk materialestykket fast mod anslaget (11).
Til fastholdelse af materialet drejes stjernegrebet (22) pa
materialespaenderen med uret.

Indstillinger pa saven
Q =

Inden indstillingen

— skal apparatet frakobles

— vent indtil savklingen star stille
— traek netstikket

E» Losn om nadvendigt haeldningsvinkellasningen (25) og flyt
savhovedet i lodret position.
Speend haeldningsvinkellasningen igen.

E» skub savhovedet tilbage og spaend skruen pa
treekanordningen (6).

(9 2 Tryk handtaget til drejebordet (7) ned, og sving savhovedet
i 0°-stilling.
Tryk savhovedet nedad (transportposition) og las
savhovedet med transportsikring (5).

Indstilling af materialeanslag

@® For at rette transportbetingede  fejlindstillinger  af
materialeanslag, gar falgende:

B> Kontroller  vinklen  mellem savklingen  (36) og
veerktgjsanslag (11) ved hjeelp af en anslagsvinkel (A, ikke
del af leveringen).

Hvis  materialanslaget ~ skal  indstilles,  lgsnes
indstillingsskruen for materialeanslaget (12), hver to pa
hver side.

Ret veerktgjsanslaget ud ved anslagsvinklen og spaend
laseskruerne igen.

Justering af savhovedets haldning

@ Kontroller ligeledes savhovedets vinkel i forhold il
drejebordet.

Kontrol af 90° vinkel:

Kontroller vinklen med en anslagsvinkel (A, ikke del af
leveringen).

EE> Nar vinklen ikke er ngjagtig 90° bger falgende:
o Lgsn kontramgtrikken (29) for justeringsskruen (28).

e Losn heldningsvinkellasningen (25).

o Juster justeringsskruen (28) ved at dreje til hgjre eller
venstre, saledes at savklingen ligger an ved 90°
vinklen.

e Speend kontramatrikken (29) pa justeringsskruen oigen

> Huis geringsvinkelindikatoren ikke star pa 0°, lgsn skrue og

justér geringsvinkelindikator (27).

Kontrol af 45° vinkel:

EB» Skub savhovedet 45° mod venstre og kontroller vinklen
med en vinkelmaler (B, ikke del af levering).

Nar vinklen ikke er ngjagtig 45° ger falgende:

e Lasn kontramgtrikken (31) for justeringsskruen (30).

e Lgsn haldningsvinkellasningen (25).

o Juster justeringsskruen (30) ved at dreje til hgjre eller
venstre, saledes at savklingen ligger an ved 45°
vinklen.

e Speend kontramgtrikken (31) pa justeringsskruen igen.

e Om ngdvendigt lasn skruen for viseren (27) og forskyd
den til den peger pa "45". Speend skruen igen.

164 Vip savhovedet 45° mod hgjre, og kontroller vinklen med
en vinkelmaler (B, ikke del af leveringen).

©O) Fjern dertil farst ekstraanslaget pa hgjre side (11A),

og traeksvingsikringen (25A).

Nar vinklen ikke er ngjagtig 45° ger falgende:

o Lasn kontramgtrikken (42) for justeringsskruen (41).

e Losn heeldningsvinkellasningen (25).

e Juster justeringsskruen (41) ved at dreje til hgjre eller
venstre, saledes at savklingen ligger an ved 45°
vinklen.

e Spaend kontramatrikken (42) pa justeringsskruen igen.

e Om ngdvendigt lasn skruen for viseren (27) og forskyd
den til den peger pa "45". Speend skruen igen.

Justering af klingedybde

A Den maks. klingedybde skal indstilles for at sikre at
savklingen ikke kolliderer med savgrunden.

Drej savklingen forsigtigt med handen for at sikre at det
beveeger sig frit.
EDTryk savhovedet nedad (transportposition) og 1ds
savhovedet med transportsikring (5).
Savklingedybden er korrekt indstillet, hvis savklingen
befinder sig ca. 5 mm under savbordet.
EE» Den Korrekte savklingedybde kan indstilles pa falgende
made:
Lasn kontramatrikken (33) for justeringsskruen (32).
= | gsnes justeringsskruen (32), haeves savhovedet.
= Drejes justeringsskruen (32) ind, seenkes savhovedet.
Spaend kontramgtrikken (33) pa justeringsskruen (32) igen.

Justering af laseren
Laseren kan flytte sig, f. eks. pga. vibrationer. Kontrollér derfor
inden savningen om laseren viser skeerelinjen korrekt.

1. Indstil saven som beskrevet under ,lige snit".
2. Tag et pravesnit.
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B> Tend laseren og sammenlign laserlinjen med snitlinjen.

Lasn ved afvigelserne skruerne (A) og drej laserhovedet til
laserstralenstar lodret.

Arbejdet med saven

& Inden arbejdet startes veer opmarksom pa de
efterfolgende sikkerhedshenvisninger for at begranse
risikoen for personskader sa meget som muligt.

= Savklinge ok?

= Arbejdsplads ryddet op?

= Saven ma ikke tages i brug, fer brugervejledningen er blevet
laest, alle angivne anvisninger er blevet forstaet og saven er
blevet monteret som beskrevet!

& Serg ved hver savning for at geringssaven star stabilt

A Inden saven gndres eller indstilles (f. eks. udskifting af
savklingen, indstilling af materialeaanslag osv.)
— skal apparatet frakobles
— vent indtil savklingen star stille
— traek netstikket

& Bemark altid alle anferte oplysninger i kapitel
"formalsmassig brug" og "Sikkert  arbejde”
(sikkerhedsoplysninger).

Laseren

A se aldrig direkte ind i laserstralen.

A\ Ret aldrig laserstralen mod personer eller objekter (bortset
fra emne).

I\ Ret laseren kun pa emner med ru overflade (tree eller
overflader med ru behandling).
Blanke, reflekterede overflader kan rette laserstralen pa
brugeren.

= Taend kun laseren nar der ligger et emne pa drejebordet.
m  Sluk far laseren efter at arbejdet er afsluttet.

Emnernes mal
Minimale mal

lengde | bredde

Lige snit 90 mm 45 mm
Geringssnit 135 mm 45 mm
Skra snit 90 mm 45 mm
Dobbeltgeringssnit 135 mm 45 mm

Maksimale mal

bredde " hgjde

Lige snit 330 mm 100 mm
Geringssnit 220 mm 100 mm
Skra snit 330 mm 55 mm
Dobhbeltgeringssnit 220 mm 55 mm

Trakanordningen

Treekanordningen kan anvendes til alle snitarter (lige snit,
geringssnit, haeldte snit og dobbelte geringssnit).

@ Smalle materialestykker
(45 - 90 mm bred):
m» Skub treekanordning tilbage og spaend skruen pa
treekanordningen (6).

@ Bredde materialestykker
(90 - 330 mm bred):
= | gsn justeringsskruen til treekanordningen (8).

Lige snit

E» Losn om nadvendigt haeldningsvinkellasningen (25) og flyt
savhovedet i lodret position.
Speend haeldningsvinkellasningen igen.

9 2 Tryk handtaget til drejebordet (7) ned, og sving savhovedet
i 0°-stilling.
Smalle emner:
Skub savhovedet i den traekanordningens bageste position
og spaend laseskruen (6) for traekanordningen.

Bredde emner:

Lasn justeringsskruen til treekanordningen (8).

Leeg emnet mod anslaget (11) og spaend emnet med

emnespanderen (20).

Teend for saven.

Vent til savklingen har naet sit fulde omdrejningstal.

Smalle emner:

Imens Til/Fra-knappen (1A), trykkes lasen holdes

pendulbeskyttelseshaetten (17) veek fra handtaget.

Seenk savhovedet med handtaget nedad og sav jevnt

gennem emnet ned til bordindlaegget.

Bredde emner:

B> Traek savhovedet fremad med handtaget, til det befinder
sig foran emnet.
Seenk derefter savhovedet ned, og skub det langsomt og
jeevnt bagud, til savklingen har skaret emnet helt igennem.

G ¥

Heev savhovedet til savklingen ikke leengere befinder sig i
emnet.
Slip Til/Fra-knappen og vip savhovedet op igen.

Geringssnit

Geringsvinklen kan indstilles til hgjre og venstre fra 0° til 45°. |
ofte benyttede positioner gér bordet i indgreb.

Lasn monteringsskruen (7) for drejebordet (8), treek
lasemekanismen (7A) ud, og drej savhovedet i den
gnskede vinkel.

Sav materialet som beskrevet under "lige snit”.

Skra snit

Savhovedets heeldningsvinkel kan indstilles fra lodret (0°) op til
45° til venstre og hajre.

Lasn monteringsskruen (11B / 11D) for ekstraanslaget
(11A/11C), og skub den i den gnskede position.
Stram monteringsskruen godt igen.
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Lasn haeldningsvinkellasningen (25).

Stil savhovedet skrat mod venstre indtil gnsket vinkel.

For at heelde savhovedet til hgjre, fiernes det hgijre
ekstraanslag (11A), og drejesikringen (25A) traekkes ud.
Speend haeldningsvinkellasningen igen.

Sav materialet som beskrevet under "lige snit”.

Dobbeltgeringssnit

A @get fare for kvaestelser iser ved dobbelt geringssnit,
pga den lettere tilgengelige savklinge pga. den starke
haldning. Hold tilstrekkelig afstand fra handerne.

Tryk handtaget (7) til drejebordet ned, og sving
savhovedet i i den gnskede vinkel

Lasn monteringsskruen (11 B / 11 D) for ekstraanslaget
(11 A/ 11 C), og skub den i den gnskede position.

Stram monteringsskruen godt igen.

Lasn heeldningsvinkellasningen (25) og vip savhovedet til
venstre til den gnskede vinkel.

For at heelde savhovedet mod hgjre, fiernes hgijre
ekstraanslag (11A), og svingsikringen (25A) treekkes ud.
Speend haeldningsvinkellasningen igen.

Sav materialet som beskrevet under "lige snit”.

Indstilling af notdybde

Ved hjeelp af denne funktion kan der saves noter ind i materialet.
Materialet saves lun til den indstillede dybde, men ikke igennem.

A Ved notsavning bestar gget fare for kvastelser, da
savhovedet kan sla op. Udev ikke sidelens tryk pa
savklingen. Spand materialestykket ved hjelp af
materialespanderen (20).

Bring savhovedet og drejebordet i den gnskede position og
las dem.
2 i finindstilling af notdelene lgsnes kontramatrikken (33)

for indstillingsskruen (32).

= | gsnes indstillingsskruen (32) haeves savhovedet —
dybere not.

m Drejes justeringsskruen ind  (32)
savhovedet— fladere not

Speaend kontramgtrikken (33) pa justeringsskruen (32) igen.

Spaend materialestykket ved hjeelp af materialespaenderen.

@ Noten saves pa hele leengden, nar der leegges et
forseetansleeg  mellem  materialestykket  og
materialeanslaget.

Sav stykket som vist under ,Lige snit".

Renggring og vedligeholdelse
A=

sa&nkes

Inden hver rengering og vedligeholdelses-
opgave

— skal apparatet frakobles

— vent indtil savklingen star stille

— traek netstikket

Videregaende vedligeholdelses- og rengeringsopgave end dem,
der er beskrevet her, ma kun udferes af producenten elle af
firmaer der er autoriseret af ham.

Sikkerhedsudstyr, der er fjernet til vedligeholdelse og renggring,
skal altid anbringes korrekt igen og kontrolleres.

Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfgre uforudsete
skader og kvaestelser

Rengering

O) Lagttag falgende for at opretholde savens funktions-
dygtighed:

= Apparatet ma ikke oversprgjtes med vand
= Fjern savspaner eller stav kun med barste eller stavsuger.
= Renger og smar jeevnligt alle bevaegelige dele

@ Anvend aldrig fedt!

I=3” Anvend fx. symaskineolie, tyndtflydende hydraulikolie
eller miljgvenlig sprayolie.
= Spgrg for at savklingen forbliver fri for harpiks og rust.
= Fjern harpiksrester fra drejebordets overflade
©O) Harpiksrester kan fiernes med en
vedligeholdelses- og plejespray.
= Savklingen er en sliddel og bliver slgv efter leengere tids
brug
I~ Udskift i sa fald savklingen
= Bank stgvposen godt. Vask stavposen ved steerk forurening
mindst en gang om aret manuelt i mild saebevand.

geengs

Vedligeholdelse

" Udskiftning af savklingen

A Fare for skaering! Bar handsker under undskiftning af
savklingen.

& Transporter savklinger i en beholder, hvorsomhelst det
er mulig.

3> Anvend kun egenede savklinger.

A Skoldningsfare! Kort efter savningen er savklingen
stadig varm.
Las treekmekanismen.
Indstil savhovedet til den hgjeste position.
Lasn skrue (A).
Sving holdepladen (16A) for pendulbeskyttelseshaetten og
pendulbeskyttelseshaetten (16) opad.
Tryk savklingelasen (38) ind.
Drej samtidigt savklingen langsomt med handen, indstil
savklingelasen gar i indgreb. Hold savklingelasningen
nede.
Fiern ved hjelp af det leverede veerktegj (44)

sekskantskruen (34) for savklingen (& venstregevind).
Nu kan den forreste savklingeflange (35),
savklingen(36) og den bageste savklingeflange (37) af.

(D Renggr savklingeflangen.
Seet den bageste savklingeflange pa igen.
llzeg en ny savklinge.

Serg for savklingens korrekt drejeretning. Pilen pa
savklingen og pilen pa afskleermningen skal pege i
samme retning.

Seet den forreste savklingeflange pa igen.
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Den videre montering foregar i omvendt reekkefalge.

A Spand sekskantskruen godt igen.
Kontrollér pendulbeskyttelsen med henblik pa korrekt
funktion inden arbejdet fortseettes.

Inden sekskantskruen (34) for savklingen
spandes, skal savklingelasen (38) trykkes ind!

Udskiftning af kulborster
Udskift kulbarsterne nar de er nedslidt til ca. 4 mm.

Fjern  kulbgrsteafdeekningen (4) pa hver side af
motorafdaekningen, ved at dreje dem ud mod uret med en
passende skruetraekker.
Tag kulbgrsterne (43) du,
fiederholderens position.
Indseet de nye kulbarster,
fiederholderens position.
Udskift kulbgrsterne kun parvist.
Skru kulbgrsteafdaekningen (4) pa igen.

veer opmerksom pa

veer opmeerksom pa

Udskiftning af bordindlzeg
A Udskift et slidt eller beskadiget bordindleeg straks.

B> 1gsn skruerne (12) pa emneanslaget (11) og fiern det.
Lasn skruerne pa bordinlaegget (9) og tag det du.
Iseet et nyt bordindleeg og skru det fast.
Juster veerktgjsanslaget til en anslagsvinkel (A, ikke del af
levering) og skru det fast.

Transport

Ao

Inden hver transport

— stil savhovedet lodret

— stil drejebordet til 0°

— vip savhovedet ned og tryk transportsikringen (5).

— Fjern  emneunderlagene  (18) og savklingens
emnespaender (20).

—  Las treekanordningen!
— Saven skal beeres pa transporthandtaget (2).

For hver transport skal netstikket tages ud.

©

A

Saven ma kun bares ved transportgerebe (2) eller pa
de udvendige stebedele. Loft ikke saven
afdekningerne eller handtaget (1).

Opbevaring
Q -~ Traek netstikket ud.

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

= Husk inden lengere opbevaring fglgende for at @ge
apparatets levetid og for at garantere en let betjening.
— Gennemfer en grundig rengaring.
— Forsyn alle bevaegelige dele med en miljgvenlig olie.

@ Anvend aldrig fedt!

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.

Mulige fejl

Inden hver afhjlpning af fejl

— skal apparatet frakobles

— vent indtil savklingen star stille
— traek netstikket

Ao

1> Efter hver afhjeelpning af fejl tag alt sikkerhedsudstyr i drift i gen og kontroller.

Fejl
Saven starter ikke efter ind-
kobling

Mulig arsag

e Strgmsvigt

o Forleengerkabel defekt
o Motor eller kontakt defekt

| Afhjeelpning

o Kontroller sikring

e Kontrol af kabel, anvend ikke defekte kabler

e Kontrol eller reparation af motor eller kontakt
af en autoriseret elektriker, eller lad ham
udskifte dem med originale reservedele

Ingen skeerefunktion e Transportsikring ikke fjernet

e Las pa pendulafdaekningshaetten ikke dbnet | o

e Traek transportsikringen (5) ud
Abn lasen (17)

Savklingen i klem under savning | e Savklingen slgv

e for stort fremskub

e Udskift savklingen (36)
e Lad motoren kele ned og fortseet mde
mindre tryk

Savklingen i klem under savning | e Savklingen slgv

e Hold fast i emnet og sluk straks motoren,
Udskift derefter savklingen.
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Fejl Mulig &rsag ' Afhjeelpning |
Breendte steder pa skeeringer e Savklingen er uegnet til arbejdet eller slgv e Udskift savklingen
Saven vibrerer e Savklingen deformeret e Udskift savklingen
e Savklingen ikke rigtigt monteret o Fastgar savklingen korrekt
Spanudblaesning tilstoppet o Intet udsugningsanleeg tilsluttet e Sluk for saven, fiern spaner og tilslut et
udsugningsanlaeg
o Udsugeeffekten for svag e Sluk for saven, fiern spaner og gg
udsugningseffekten (lufthastighed
> 20 m/sek ved afsugningsstudsen)
Drejebord sidder for fast e Spaner under drejebordet e Fjern spaner

@ Ved yderligere fejl eller spargsmal kontakt venligst din lokale forhandler.

Tekniske data

Modelbetegnelse KGSZ 305N
Produktionsar se sidste side
Motoreffekt P: 2100 W
Netspaending 230 V~
Netfrekvens 50 Hz
Tomgangsomdrejningstal 4000 min -1
Savklingediameter 305 mm
Savklingeboring &30 mm
min. tandbredde 2,8 mm
Tandantal 60

gering venstre / hgjre 0-45°
haeldningsvinkel venstre/ hgjre 0-45°

maks tveersnit pa materialet (hgjde x bredde)

lige snit 100 x 330 mm
geringssnit (drejebord 45°) 100 x 220 mm
skra snit (savhoved 45° til venstre) 55 x 330 mm
dobbelte geringssnit (drejebord 45°/savhovedet 45°) 55 x 220 mm
Udsugningstilslutning a4

Dimensioner (leengde x bredde x hgjde)

Veegt

ca. 16 kg

ca. 660 x 425 x 530 mm

I Til udsugning kan de geengse sma stavsugeanleeg eller indudstristavsuger anvendes.

Der tages forbehold for tekniske andringer!
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@ Ohje on sailytettava tulevaa kayttoa varten.

@Anna kayttoohje kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

Laitetta ei saa ottaa kayttoon ennen
kuin on luettu kayttoohje, huomioitu
kaikki ohjeet ja laite on asennettu
kuten kuvailtu!

Laitetta ei koskaan saa kayttaa lapset
tai henkilot, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joiden tieto tai kokemus on
puutteellista ja jotka eivat ole
perehtyneet ohjeisiin. Kansalliset ja
paikalliset maaraykset voivat asettaa
eri ikarajoitus kayttajalle.

VAN

Alle 18-vuotiaat eivat saa kayttaa
laitetta.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Nro. (S-No.): 15485
vastaa EY-direktiivia;: 2006/42/EG
Yrityksemme

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etté tuote
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Veto-,katkaisu- ja jiirisaha)
tyyppi / malli KGSZ 305 N

Sarjanumero: 000001 - 020000

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien maardysten
kanssa sekéa seuraavien direktiivien maaraysten kanssa..
2014/30/EU ja 2011/65/EU

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkild:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein, Suunnitelujohto
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Toimituksen osat

o Veto- katkaisu- ja jirisaha KGSZ 305 N
(esiasennettu laiteyksikko)

2 tukivartta

1 tydkappaleen pidin

1 Kallistumissuoja

1 polypussi

1 sarja hiiliharjoja

Tyokalut

Kayttdohje

Katkaisu- ja jiirisahan turvallisuusohjeita
Asennus- ja kéyttdohje

Takuuselvitys

5> Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,
» onko sen sisdlto tdydellinen
» mahdolliset kuljetusvauriot

Esit4 valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittomasti. Jalkeenpain esitettyja valituksia ei hyvéksyta.
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Kayttéohjeen symbolit

& Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

@ Tarkeita ohjeita asianmukaista kayttéa varten.
Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairidita.

> Kayttdjan ohjeet. N&mA ohjeet auttavat sinua
kayttamaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kaytto ja huolto. Tassa selitetddn tarkalleen,
mita sinun tulee tehda.

ED Katso mukana olevasta asennus- ja T
kayttoohjeesta tekstissa mainitut kuvat. =

B
o
*N =

Laitteen symbolit

Lue ja huomioi kayttbohje ja turvallisuusohjeet
ennen laitteen kayttoonottoa.

-
[©+=

=y

Pysdytd moottori ja vedd virtapistoke irti
ennen korjaus-, huolto- ja puhdistustoita.

g® Kayta silma- ja kuulosuojaimia.

0>

K&yt hengityssuojainta.

Sahanterdn  aiheuttama késien

loukkaantumisvaara.

sormien  ja

Ei saa kayttaa vesisateessa. Suojaa kosteudelta.

VS

Huomio lasersateily. Al katso séteeseen.

Vaara-alue! Pida kadet, sormet ja kasivarret
mahdollisuuksien mukaan kaukana télta alueelta.

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

N
m

Koneen suojaluokka I (suojaeristetty).

Séhkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
ympéristoystavalliseen kierratykseen.

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan
EU-direktiivin -~ 2012/19/EY  mukaisesti  k&yttokelvottomat
sahkolaitteet on  kerattdva  erikseen ja  kieratettava
ymparistoystavéllisesti.

Melutiedot

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 liite A

Koneen kayttd katkaisu- ja jiirisahana sarjavalmisteisella
sahanteralla.

Adnitehotaso | Adnen painetaso tyGpaikalla

Kuormitettu
kaynti

Lwa = 109,0 dB(A) Lea = 96,0 dB(A)

Mittaustuloksen epavarmuustekija: 3 dB

lImoitetut arvot ovat péastbarvoja eivétkd ilmaise samalla myds
varmoja tyOpistearvoja. Vaikka on olemassa yhteys péasto- ja
melutason VAlilla, ei siitd voida luotettavasti paéatelld, ovatko
liséturvallisuustoimenpiteet tarpeellisia vai eivat. Tydpisteessa olevaan
melutasoon vaikuttavat tekijat kasittavat vaikutusten keston, tyétilan
ominaisuuden, muut meluldhteet ym., esim. koneiden lukumééran ja
muut viereiset tapahtumat. Sallitut tyOpistearvot voivat vaihdella
maasta toiseen. Ta&m& tiedote antaa kuitenkin  kayttajélle
mahdollisuuden arvioida vaarallisuutta ja riskia paremmin.

Kayttotarkoitus

= Laite sopii puun ja puunkaltaisten aineiden (esim. lastulevyt)
sahaamiseen koti- ja harrastuskaytdssa.

= Laite sopii poikki-, kallistettu-, jiiri- ja kaksoisjiirisahauksille.

= Pydromateriaalin ja epésaanndllisten materiaalien (pyorea
puutavara, polttopuu tai muut) sahaaminen on Kkielletty,
koska néiden kiinnipitdminen on epdvarmaa.

= Sahata saa vain puuta jonka voi asettaa turvallisesti ja pitaa
kiristyslaitteen avulla paikallaan.

= HSS - terén (pikaterds) sahanterien kayttd on kielletty, koska
kys. teré on kova ja hauras. Loukkaantumisvaara sahanteran
katkeamisen ja terapalojen ulossinkoutumisen kautta.

= Madrdysten mukaiseen kayttéén kuuluu myds, ettd
valmistajan esittdmia kéytto-, huolto- ja
kunnostusvaatimuksia ja kéyttdohjeen siséltdmia turvaohjeita
noudatetaan.

= On noudetettava voimassa olevia  asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvaksyttyja
tydterveyslaaketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Kaikki muu kaytto, joka poikkeaa ndisté ei ole méé&raysten
mukaista kayttoa. Valmistaja ei vastaa mistddn naista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttdja vastaa niistd kokonaan
itse.

= Sahaan tehtdvdt omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan  vastuun kaikista muutoksista  johtuvista
vahingoista.

= Laitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain henkil6t, jotka
ovat tehtdviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meiddn tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

= Konetta ei saa kayttda rajahdysalttissa ympaéristdssa tai
asettaa alttiiksi sateelle.

= Metalliosat (naulat ym.)
sahattavasta materiaalista.

on ehdottomasti poistettava
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Myds madrdystenmukaisessa kéytdssé voi, asianomaisten

turvallisuusmaaréysten noudattamisesta huolimatta, jaada
jaanndsriskeja, johtuen  kayttotarkoituksen — madradmasta
rakenteesta.

Jaannosriskeja voidaan vahentaa huomioimalla
“turvallisuusohjeet” ja "kayttotarkoitus" seka kayttdohje.
Huomaavaisuus ja varovaisuus pienentdd henkildiden

vahingoittumisen ja vaurioiden riskid.

= Tydkalun (sahanterdn) tai tydkappaleen aiheuttama sormien
ja késien loukkaantumisvaara, esim. sahanterdn vaihdon
yhteydessa.

= Loukkaantuminen johtuen pois-sinkoituvista tyéstékappaleen

osista.

Takaisku tydstokappaleesta tai tydstokappaleen osista.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytat epdasianmukaisia
sahkaisia liitantajohtoja.

= Jénnitettd johtaviin osiin koskeminen rakenteen séhkdisten
osien ollessa auki.

= Kuulohdiriot  pitkdaikaisessa
kuulonsuojaa.

= Terveydelle haitallisten pélyjen paastd kaytettdessa ilman
poisimua.

tyéskentelyssd  ilman

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epailmeisten
jaanndgsriskien vaara.

Turvallisuusohjeet

Lue kakki turvallisuusohjeet ja méaaraykset.
Turvallisuusohjeiden ja mé&rdysten noudattamatta jattaminen
voi  aiheuttaa  sahkoiskun, tulipalon ja/tai  vakavia
loukkaantumisia.

Pos.-
Nr.

Til.-nro

Nimitys

@ Katso turvallisuusohjeet oheisesta esitteestéd ,Katkaisu- ja
jiirisahan turvallisuusohjeet’.

Sailyta nama turvallisuusohjeet hyvin.

1> Laitteen kuvaus / Varaosat [l
< Huomioi mukana oleva asennusohje! g‘i
& i.:‘;},:j

Pos.-
Nr.

Til.-nro |

Nimitys

X Kédensija paalle-/pois-kykimella
X P&élle-/pois-kytkin

X Laserin p&élle-/pois-kytkin

X Kuljetuskahva

X Motor
60

X

X

>

[vs)

66 | Hiiliharjojen kannet
Kuljetusvarmistin
Veto-ohjaimen Kiinnitysruuvi
366054 | Kaantopoydan kahva

X Kaantopoyta

366055 | Pdydan upotuskappale

OO N WIN|EP P
w
D

10 X Asteikko jiirikulmalle

11 366056 | TyOstokappaleen vaste

11A 366057 | Lisdvaste oikea

11B X Oikean lisavasteen kiristysruuvi

11C 366058 | Padllys vasen

11D X Vasemman pééllyksen kiristysruuvi

12 X TyOstokappalevasteen saatoruuvi

13 X Laserpaa

14 X Laserin kiristysruuvi

15 X Suojus

16 X Liikkuva suojus

16A X Liikutettavan suojuksen pidike

17 X Lukitus liikkuvalle suojukselle

18 366086 | Tyokappaletaso

19 X Tydkappaletason kiinnitysruuvi

20 366060 Ty'/.(.)'stt?.kappgleen pidin

22 Vaanténuppi

23 366011 | Polypussi

24 X Imuliitos

25 X Kallistuskulman lukitus

25A X Kaantdsuoja

26 X Asteikko kallistuskulmalle

27 X Viisari kallistuskulmalle

28 X Saatéruuvi 90°:een sahapéaan
kallistukselle

29 X Saatoruuvin (90°) vastamutteri

30 X Saatéruuvi 45°:een sahapaan
kallistukselle

31 X Saatoruuvin (45°) vastamutteri

32 X Saatéruuvi sahaterén asennolle

33 X Saatoruuvin vastamutteri
(Sahanterdn asento)

34 366020 | Kuusioruuvi sahanteran lukitukselle

35 366073 | Etummainen sahanteran kitkalevy

36 366053 | Sahantera (& 305x30x2,8x60T)

37 366075 | Takimmainen sahanterén kitkalevy

38 X Sahanteran lukitus

39 X Pohjalevyn reikia

40A X Etummainen tukijalka

40B X Etummaisen tukijalan vastamutteri

41 X Saatéruuvi 45° kallistus (oikea)

42 X Saatdruuvin (45° kulma) vastamutteri

43 366077 | Hiiliharja

44 X Asennusavain

45 366062 | Varoituskilpi 1

46 363977 | Varoituskilpi 2

47 366061 | Tyyppikilpi

(o2}
N




Valmistelut kayttoonottoa varten

Jotta kone toimisi moitteettomasti, noudata Seuraavia
ohjeita:
= Asetta kone sellaiseen paikkaan, joka téyttd& seuraavat
vaatimukset:
— liukumaton
— vérahtelematon
— tasainen
— ilman kompastusvaaroja
— riittévat valo-olosuhteet
= Tarkista ennen jokaista kdyttoa:
— johdot rikkin&isten kohtien varalta (repeamat, viillot ym.)
I\ 313 Kyt rikkingisid johtoja
— pbydan upotuskappaleen asianmukainen kunto
Vaihda valittémésti kulunut tai vaurioitunut poytéosa.
— ettd sahanterd on moiteettomassa tilassa

A Al3 kayta vadntyneita tai vaurioituneita
sahanteria.
= Puuta sahatessa kone on liitettavé pélyn imulaitteeseen.
= Sahan asennon varmistamiseksi téytyy saha ruuvata
tukevaan alustaan (esim. tyopoyta tai jalusta) optimaaliselle
tydskentelykorkeudelle.

Asennus hoylapenkin / tyopoydan paalle:
Aseta laite suoralle, tasaiselle héylapenkille tai tydpdydalle.

@ Epétasainen pinta voi aiheuttaa sahanterdn jumittumisen
tai epatarkan leikkauksen.

E» Alustan pienet epatasaisuudet voit tasata sdatamalld
etummaista tukijalkaa (40A).
Loyséda ensin etummaisen tukijalan (40B) vastamutteria ja
kédanna etummaista tukijalkaa (40A) sisdéan- tai ulospain
kunnes katkaisu- ja jiirisaha on tukevasti paikallaan.

Poraa hoylapenkkiin/tydpoytaén 4 reikdd pohjalevyn (39)
reikien mukaisesti.
Ruuvaa laite kiinni.

Kaantopoydan kahvan asennus

B» «innita  kaantopsydan  kahva  (7)
ulokkeeseen.
Kun haluat k&ant&a poytad, paina kahvaa alaspéin.

kaantopoydan

Kuljetusvarmistuksen irrotus
E» irota kuljetusvarmistus ennen ensimmaista kayttéa ja
jokaisen kuljetuksen jélkeen:

= paina kahvaa kevyesti alas
= vedd kuljetusvarmistus (5) ulos.

Kayttoonotto

Verkkoliitanta

Vertaile laitteen tyyppikilvessé ilmoitettua jannitettd, esim. 230 V
verkkojannitteen kanssa ja liit4 laite vastavaan ja maérayksen
mukaiseen pistorasiaan.

Liité laite 30 mA Fi-suojakytkimen kautta (vikavirtasuojakytkin).

Kayté liitos- tai jatkokaapelia IEC 60 245:n (H 07 RN-F) mukaan
vahintaan seuraavilla poikkipinnoilla

= 15mm?2 25 m kaapelipituudelle asti

= 25mm2yli 25 m kaapelipituudella

Paalle-/poiskytkin
Al kayta laitetta jonka kytkinta ei voida kytked paille tai

pois paaltad. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Kaynnistys

B> Paina paslle-pois-kytkinta (LA).

Sammutus

B> passta Paalle/pois-kytkin irti.

Laserin paallekytkenta
B> Paina laserin kaynnistys/pysaytyskytkinta (1B).

A Kytke laserin paalle vain, kun kaantopoydassa on
tyostokappale.

Poly-/purunimu

A Kéytossa syntyva puupdly haittaa vaadittua nakyvyytta
ja on osittain terveydelle vaarallista.

Jos konetta ei kaytetd ulkona, taytyy asettaa pélypussi (23) tai

purunimuri (esim. kuljettava pienimuri) imuliitokseen.

& Varmista, ettd polynpoiston liitdinnat ja polypussi
(kerayslaite) on yhdistetty ja se kdytetaan oikein.

Polypussi

I3~ Kun kaytat polypussia:
D tyénnd polypussi (23) imuliitoksen (24) palle.
tyhjenna pélypussi saannéllisesti.

Purunimu

Liita  purunimulaite  tai  pienpblyimuri  sopivalla
litoskappaleella purunimuliitokseen (24) (& 44 mm).

@ lImanopeus sahan imuliitoksessa = 20 m/sek

A Kéyta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisen,
syopaa aiheuttavan tai kuivan polyn imemiseen.

Poytatason pidennyksen asennus

A Tyosta pitkat tyokappaleet ainoastaan kdyttden apuna
toimitukseen kuuluvia ty6kappalealustoja.

Tyokappalealustat voidaan Kiinnittd& koneen vasemmalle
ja oikealle puolelle:

D varmista tyokappalealustat ruuveilla (19).

63



@ Tue pitkat tyostokappaleet sopivilla vélineilld. Kayta esim.
sahapukkeja tai  vastaavia laitteita  yliriippuvien
tyostokappaleiden tukemiseen.

Tyokappaleen pidin

A Tyostettavat tyokappaleet tiytyy aina varmistaa. Ald
tyostd tyokappaleita, joita ei voi kiinnittaa
tyokappaleen pitimen avulla.

Pidin voidaan asettaa sahap@an vasemmalle tai oikealle
puolelle.

E» Tyonnd pidin (20) oikeaan tai vasempaan sitd varten
tarkoitettuun reik&an.
Paina tyostokappale tiukasti tydkappaleenvastetta vastaan
(11).
Pydritd tyokappaleen pitimen tdhdenmuotoista nuppia
myo6tapaivaan tydstokappaleen kiinnittdmiseksi.

Saadot sahassa
Q =

Ennen saatotoita:

— kytke laite pois paalta

— odota, ettd sahanterdn pysahtyy
— verkkopistoke vedetéan irti

(9 2 Loysdad tarvittaessa kallistumiskulman lukitusta (25) ja
kallista sahapaa pystysuoraan asentoon.
Kirista kallistuskulman lukitus jélleen tiukasti.

9 2 Tydnné sahapéaté taaksepéin ja kirista veto-ohjaimen
kiristysruuvi tiukasti.

E» pana k&éntopdydan kahvaa (7) alaspdin ja kaanna
sahanpéé asentoon 0°.
Paina sahapaatd alaspain (kuljetusasento) ja varmista
sahapai kuljetusvarmistuksella (5).

Tyostokappaleen vasteen saato

(D Korjataksesi kuljetuksen aiheuttamaa ty0st6kappaleen
vasteen siirtymé&é toimi seuraavasti:

B> Tarkista  sahanteran ja vasteen vélinen
kulmaviivoittimen avulla (A, ei sisélly toimitukseen).
B> Jos vastetta pitdd sdéataa, irrota tydstbkappaleenvasteen
(12) saatoruuvit, 2 kpl molemmilla puolilla.
Suuntaa vastetta kulmaviivoittimen mukaisesti ja kirista
varmistusruuvit jalleen.

kulma

Sahapaan kallistuksen saato
@ Tarkista my0s sahapaan kulma k&éntépdydan suhteen.

90° kulman tarkistus:

Tarkista  kulma
toimitukseen).
Jos kulma ei ole tdsmélleen 90°, toimi seuraavasti:
o Irrota s&étoruuvin (28) vastamutteri (29).

o LOysaa kallistuskulman lukistusta (25).

kulmaviivottimella (A, el sisélly

kiertamalla oikealle tai
90°:een

e Sdada saatéruuvi (28)
vasemmalle siten, ettd sahanterd on
kulmassa.

o Kiristé jalleen s&atdruuvin vastamutteri (29).

> Loysdad tarvittaessa viisarin ruuvia (27) ja siirtdd se
osoittamaan kohtaa "0”. Kirista ruuvi jélleen kiinni.

45° kulman tarkistus:

B Kallista sahapaatd 45° vasemmalle ja tarkista kulma
kulmamitalla (B, ei sisally toimitukseen).

Jos kulma ei ole tdsmalleen 45°, toimi seuraavasti:

o Irrota saatéruuvin (30) vastamutteri (31).

o LOysaa kallistuskulman lukistusta (25).

e S&3da saatéruuvi (30) kiertamélld oikealle tai
vasemmalle siten, ettd sahanterd on 45°een
kulmassa.

o Kirista jalleen saatoruuvin vastamutteri (31).

e | 0ysdd tarvittaessa viisarin ruuvia (27) ja siirtdd se
osoittamaan kohtaa "45”. Kirista ruuvi jalleen kiinni.

D Kallista sahapddtd 45° oikealle ja tarkista kulma
kulmamitalla (B, ei sisélly toimitukseen).

@ Sitd varten irrota ensin oikeanpuoleinen lisdvaste

(11A) ja kaantosuoja (25A).

Jos kulma ei ole tdsmalleen 45°, toimi seuraavasti:

e Irrota s&atéruuvin (41) vastamutteri (42).

e Loysaa kallistuskulman lukistusta (25).

e S&3da saatéruuvi (41) kiertamélld oikealle tai
vasemmalle siten, ettd sahanterd on 45°een
kulmassa.

o Kiristé jalleen saatbruuvin vastamutteri (42).

o LOysda tarvittaessa viisarin ruuvia (27) ja siirtda se
osoittamaan kohtaa "45. Kirista ruuvi jalleen kiinni.

Sahanteran syvyysasetus

A Saada sahanteran maksimaalinen Syvyys
varmistaaksesi, ettei sahantera kosketa sahan pohjaa.

Pydrita sahanteréa varovaisesti kasin ja tarkista, etté se

likkuu vapaasti.

Paina sahapaati alaspdin (kuljetusasento) ja varmista

sahapéé kuljetusvarmistuksella (5).

Sahanterdn syvyys on asetettu oikein, kun sahanteré on n.

5 mm sahapdydan alapuolella.

Sahanteran oikea syvyys voidaan saataa seuraavasti:

Irrota s&atdruuvin (32) vastamutteri (33).

= Kun s&atbruuvia (32) pyorittad ulospéin, sahapad
nousee.

= Kun sdatdruuvia (32) pydrittdd sisaanpain, sahapaa
laskee.

Kirista jalleen s&&toruuvin (32) vastamutteri (33).

Laserin asetus

Laserséde voi esim. vardhtelyn takia siirtyd. Tarkista siksi ennen
sahausta, nayttaako laser leikkauslinjan oikein.

1. Sé&éata saha kuten on kuvailtu kohdassa "suorat leikkaukset".

2. Suorita koeleikkaus.

184 Kytke laser péallle ja vertaile laserlinjaa leikkauslinjan
kanssa.
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Jos linjoissa on poikkeamaa, 16yséé ruuveja (A) ja kaanna
laserpaaté kunnes laserséde on pystysuorassa.

Ty6skentely sahan kanssa

A Huomioi ennen tyonalkua seuraavat turvallisuusohjeet
pitddksesi  loukkaantumisriskin  mahdollisimman
alhaisena.

= Sahanterd kunnossa?

= Onko tyopaikka jarjestyksessa?

= laitetta ei saa ottaa kayttdon ennen kuin on luettu
kéyttdohje, huomioitu kaikki ohjeet ja laite on asennettu
kuten kuvailtu!

Tarkista aina ennen sahauksen aloittamista, ettd
katkaisu- ja jiirisaha on turvallisessa asennossa.

A Ennen sahan muuttamista tai saatdmista (esim.
sahanteran vaihto, vasteen séato ym.)
— sammuta laite
— odota, ettd sahanteran pysahtyy
— veda verkkopistoke

& Huomioi joka tapauksessa kaikki mainitut ohjeet
luvussa "Maardayksenmukainen kaytté” ja “Turvallinen
ty6skentely” (Turvallisuusohjeet)

Laser

A\ A4 katso suoraan lasersateeseen.

A\ A4 koskaan kohdista lasersadetta suoraan ihmisiin tai
esineisiin (paitsi tydkappaleeseen).

A\ Kohdista lasersade vain tybkappaleiden tylpdlle pinnalle
(puu- tai karheasti pinnoitettu pinta).
Kiiltavét, heijastavat pinnat voivat k&antda lasersade
kéyttajalle.

m Kytke lasersdte paélle vain, kun
kaantopoydalle.
=  Sammuta laserséde tydn valmistumisen jéalkeen.

tyékappale on

Tyostokappaleiden mitat
Vahimmaismitat

pituus leveys
Suorat leikkaukset 90 mm 45 mm
Jiirileikkaukset 135 mm 45 mm
Kallistetut leikkaukset 90 mm 45 mm
Kaksoisjiirileikkaukset 135 mm 45 mm

Enimmaismitat

leveys ' korkeus

Suorat leikkaukset 330 mm 100 mm
Jiirileikkaukset 220 mm 100 mm
Kallistetut leikkaukset 330 mm 55 mm
Kaksoisjiirileikkaukset 220 mm 55 mm

Veto-ohjain

Veto-ohjainta voidaan kayttda kaikille leikkuutyypeille (suorat
leikkaukset, jiirileikkaukset,  kallistetut  leikkaukset ja
kaksoisjiirileikkaukset).

©O) Kapeat tydstokappaleet
(45 - 90 mm leved):
= TyOnna vetolaite taaksepdin ja kirista kiristysruuvi (6)
tiukasti.

@ Leveit tyostokappaleet
(90 - 330 mm leved):
m-| Gysad vetolaitteen kiinnitysruuvia.

15" B iota kuljetussuoja (5) ennen tydnteon aloittamista.
Suorat leikkaukset

9 2 Loysdad tarvittaessa kallistumiskulman lukitusta (25) ja
kallista sahap&a pystysuoraan asentoon.
Kiristd kallistuskulman lukitus jélleen tiukasti.

E» Paina kaantopdydan kahvaa (7) alaspain ja kaanna
sahanpéé asentoon 0°.

Kapeat tyéstokappaleet:
Tydénna sahapad veto-ohjaimen takimmaiseen asentoon ja

kirist& veto-ohjaimen kiristysruuvi (6).
Leveit tydstokappaleet:
Loysaa vetolaitteen kiinnitysruuvia.

B> Aseta tyostokappale vastetta (11) vastaan ja Kirista
tydstokappale tyékappaleen pitimella (20) kiinni.

B> Kaynnists saha.
Odota kunnes sahanterd on saavuttanut tayden
kierrosluvun.

Kapeat tydstokappaleet;

Paina liikutettavan suojakuvun (17) lukitusta kahvasta
poispdin samalla kun pidat pé&alle-/pois-kytkintd (1A)

painettuna.
Laske sahapdd kahvan kautta hitaasti alas ja sahaa
tasaisesti tydstokappaleen |&pi poydan

upotuskappaleeseen asti.
Leveét tydstokappaleet:

B> Veds sahanp&éta kahvan avulla eteenpdin kunnes se on
ty6kappaleen etupuolella.
Laske sahanpaa alas ja tyonné sitd hitaasti ja tasaisesti
taaksepdin  kunnes sahanterd& on leikannut koko
tyokappaleen lapi.

Nosta sahapddta yloés, kunnes sahantera on
tyéstokappaleen ulkopuolella.
Paasta padlle-/poiskytkimestd irti ja k&&nnd sahapaa taas

ylos.

Jiirileikkaukset

Jiirikulma voidaan asettaa vasemmalta oikealle 0°:sta - 45°:een.
Poyta lukittuu useimmin tarvittuihin asentoihin.

Paina kaantopdydan kahvaa (7) alaspain ja k&anna
sahanp&é haluttuun kulmaan asti.
Sahaa tyostokappale kuten kohdassa ,Suora leikkaus".
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Kallistetut leikkaukset

Sahapdan kallistuskulmaa voi saataa pystysuorasta (0°) 45°
kulmaan vasemmalle ja oikealle.

Irrota lisdvasteen (11A/11C) kiristysruuvi (11B/11D) ja
tyénna lisdvaste haluttuun asentoon.

Kiristé kiristysruuvi takaisin paikoilleen.

Loysaa kallistuskulman lukistusta (25).

Kallista sahapaaté vasemmalle haluttuun kulmaan asti.

Jos haluat Kkallistaa sahapédatd oikealle, irrota
oikeanpuoleinen lisvaste (11A) ja kallistussuoja (25A).
Kirista kallistuskulman lukitus jélleen tiukasti.

Sahaa tydstokappale kuten kohdassa ,Suora leikkaus".

Kaksoisjiirileikkaukset

A Kaksoisjiirileikauksessa on suurempi loukkaantumis-
vaara, kun sahanterdn lahelle paidsee helpommin
johtuen suuresta kaltevuudesta. Pida kadet riittavalla
etdisyydella.

Paina k&antdpdydan kahvaa (7) alaspéin ja k&&nnd
sahanpaa haluttuun kulmaan asti.

Irrota lisdvasteen (11A/11C) kiristysruuvi (11B/11D) ja
tyénna lisdvaste haluttuun asentoon.

Kiristé kiristysruuvi takaisin paikoilleen.

Loysaa kallistumiskulman lukitusta (25) ja kallista sahapaa
haluttuun kulmaan asti.

Kirist& kallistuskulman lukitus jalleen tiukasti.

Sahaa ty0stokappale kuten kohdassa ,Suora leikkaus".

Urasyvyyden saato
Talla toiminnalla voidaan sahata uria tydstokappaleeseen.

Tybstokappale sahataan vain  méaaréttyyn  (sdadettyyn)
syvyyteen asti eikd lapi.
A Urasahauksessa on olemassa suurempi

loukkaantumisvaara, koska sahapai voi isked ylos. Ala
paina sahanterda sivuttain. Kiinnitd tydstokappale
tyokappaleen pitimella (20).

Aseta sahapdd ja kaantopoytd haluttuun asentoon ja
lukitse se.
(7 4 Urasyvyyden s&atda varten |0ysdd saatoruuvin (32)

vastamutteria (33).

m Kun séétbruuvia (32) pyorittad ulospdin, sahapad
nousee — syvempi ura.

m Kun sdatbruuvia (32) pyorittdd sisdanpain, sahapaa
laskee — matalampi ura.

Kirista jalleen séatéruuvin (32) vastamutteri (33).

Kiinnité tyostokappale tytkappaleen pitimell& (20).

@ Ura sahataan koko pituudelta, jos etuvaste laitetaan

tydstokappaleen ja vasteen valiin.
Sahaa tyostokappale kuten kohdassa ,Suora leikkaus".

Huolto ja Puhdistus
A=

Ennen jokaista huolto- ja puhdistustyéta
— kytke laite pois paalta

— odota, ettd sahanterdn pysahtyy

— verkkopistoke vedetéan irti

Huoltoa ja puhdistusta varten poistetut turvallisuslaitteet on
ehdottomasti  asennettava  takaisin  ja tarkistettava
asianmukaisesti.

Kaytd vain alkuperéisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Né&istd ylimenevid kunnossapitotéitd saavat suorittaa vain
valmistaja tai asiakaspalvelu.

Puhdistus

@ Huomioi seuravaa, jotta ruohontrimmerin toimintakyky
sailyy:
= Ala ruiskuta laitetta vedella.

= Poista sahapurut ja pély vain harjalla tai pdlyimurimella.
= Puhdista ja 6ljya kaikki likkuvat osat s&&nnéllisesti.
@ A4 koskaan kayt rasvaal
I3 Kéyta esim. ompelukonedljya, juoksevaa
hydrauliikkadljya tai ymparistoystavallista suihkutuséljya.
= Pid& huolta, ettd sahanterd pysyy puhtaana ruosteesta ja
hartsista.
= Poista hartsijgdmat kaantopoydan pinnasta.
O) Hartsijadmat voidaan poistaa tavallisella huolto- ja
hoitospraylla.
= Sahanterd on kulumisosa ja tylsistyy pidemmén ajan kuluttua
tai useamman kayton jalkeen.
I3 Vaihda sahanterd.

= Ravistele pdlypussi kunnolla tyhjéksi. Pese pélypussi, jos se
on pahasti likainen tai vahintdan kerran vuodessa kasin
miedossa saippuavedessé.

Huolto

Sahanteran vaihto

D viiltovaaral  Pidi
yhteydessa.

kasineitd sahanterdn vaihdon

& Kanna sahaterat aina, jos on mahdollista, sailiéssa.
5> Kaytd vain sopivia sahanteria.

& Palovammavaara! Sahantera on vielda kuuma heti
sahauksen jalkeen.

Varmista vetomekanismi.

Aseta sahapéé korkeimpaan asentoon.

Irrota ruuvi (A).

Kaanna liikutettavan suojan pidikelevy (16A) ja likutettava
suoja (16) ylos.

Paina sahanterén lukitusta (38).

Poyrita samalla sahanterdd kasin, kunnes sahanteran
lukitus asettuu. Pid& sahanterdn lukitus painettuna.
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Ruuvaa mukana toimitetulla tyokalulla (44) sahanterén

kuusioruuvi (34) irti (N vasenkatinen).
Nyt voidaan ottaa pois etummaisen sahanteran

kitkalevyn  (35), sahanterdn (36) ja takimmaisen
sahanteran kitkalevyn (37).

@ Puhdista sahanteran kitkalevyt.

Aseta takimmainen sahanteran kitkalevy takaisin
paikalleen.

Aseta uusi sahantera.

A Huomioi terédn oikea pyorimissuunta: Sahanterassa
ja suojuksessa olevien nuolten téytyy osoittaa samaan
suuntaan!

Aseta etummainen teran kitkalevy takaisin.

Jaljelld olevat asennukset tapahtuvat péinvastaisessa
jarjestyksessa.

Kirista kuusioruuvi jélleen tiukasti.
Tarkista suojuksen oikea toiminta ennen kun jatkat ty6ta.

Hiiliharjojen vaihto

5" Vaida hiiliharjat, jos ne ovat kuluneet n. 4 mm:iin asti.

Poista hiiliharjojen kannet (4) moottorikotelon molemmilta
puolilta pdyrittamélla sopivalla ruuvitaltalla vastapéivaan.
Ota hiiliharjat (43) ulos, huomioi jousipidikkeen asento.
Aseta uudet hiiliharjat, huomioi jousipidikkeen oikea
asento.

Vaihda hiiliharjat vain pareittain.

Ruuva hiiliharjojen kannet (4) taas takaisin.

Poydan upotuskappaleen vaihto

A Vaihda viipymattd kulunut tai vaurioitunut poydan
upotuskappale.

B irrota tydstokappalevasteen (11) ruuvit (12) ja poista vaste.
Irrota poydan upotuskappaleen (9) ruuvit ja ota ne ulos.
Aseta uusi péydan upotuskappale paikalleen ja kiristad se
ruuveilla.

EE> Kohdista tydstokappaleen vaste vastekulmaa (A, ei sisélly
toimitukseen) vasten ja kirista se takaisin.

Kuljetus
A=

@ Ennen jokaista kuljetusta:

— Aseta sahapéé pystyasentoon

— K&anna kaantopoyta 0°:een

— Paina sahapéatd alas ja paina kuljetusvarmistus (5)
sisaan.

— Poista tyokappalealustat (18) ja ty6kappaleen Kiristin
(20).

— Varmista veto-ohjain!

— Kanna sahaa vain kuljetuskahvasta (2) kiinni pitaen.

Veda verkkopistoke irti ennen jokaista
kuljetusta.

A Kanna sahaa vain pitaen kiinni kuljetuskahvasta (2) tai
ulommista valuosista. Ald nosta sahaa suojakuvusta
tai kahvasta (1).

Sailytys
Aes

= Séilytd laitteet
ulottumattomissa.
= Huomioi ennen pitemp&& varastointia Sseuraavat asiat
laitteen  kayttéidn pidentdmiseksi ja sujuvan k&yton
varmistamiseksi:
— Suorita perusteellinen puhdistus.
— Kaésittele kaikki likkuvat osat ympéristdystavéllisella
Oljylla.

@ Al4 koskaan kayta rasvaa!

Takuuehdot

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.

Veda virtapistoke irti

kuivassa, lukitussa paikassa, lasten

Mahdolliset hairiot

Ennen jokaista hairionpoistoa:

— kytke laite pois paalta

— odota, ettd sahanteran pysahtyy
— veda virtapistoke irti

Ao

2" Joka hairionpoiston jalkeen kdynnist4 ja tarkista taas kaikki turvallisuuslaitteet.

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei toimi.

e Eivirtaa

o Jatkojohto vaurioitunut
Verkkopistoke, moottori tai
katkaisia rikki

o Tarkista virransyotto, pistorasia, sulake

Tarkista jatkojohto, vaihda vaurioitunut johto valittomasti

¢ Anna pétevan séhkodasentaja tarkastaa moottori tai
katkaisija, tai korjata ne alkuperaisia varaosia kayttden

Ei katkaisutoimintaa

o Suojuksen lukitusta ei avattu

o Kuljetusvarmistusta ei poistettu

o Veda kuljetusvarmistus (5) ulos
Avaa lukitus (17)
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Hairio Mahdollinen syy Korjaus
Kone pysahtyy kesken | e Sahantera on tylsa ¢ Vaihda sahanteré (36)
sahauksen e Liian suuri syotto e Anna moottorin ja&htyd ja jatka tyotd pienemmalla
painamisella
Sahantera jumittaa leikkauksen | ¢ Sahantera on tylsa o Pida tydstokappaleesta kiinni ja sammuta moottori heti.
aikana. Vaihda sen jalkeen sahanterd.
Palojalkia leikkuukohteissa o Sahanterd ei sovi kys.tyhdn tai | e Vaihda sahanterd
on tylsa
Saha tarisee o Sahanterd on vaantynyt ¢ Vaihda sahanterd
o Sahanterd on vadrin asennettu e Kiinnitd sahanter& oikein
Purujen ulostulo tukossa o Imulaitetta ei liitetty e Sammuta saha, poista purut ja liitd imuri
Imuteho liian heikko e Sammuta saha, poista purut ja korota imutehoa
(ilmanopeus > 20 m/sek puruimuliitoksessa.
Kaantopoyta kadntyy vaikeasti | e Purut kdantopoydan alle e Poista purut

@ Jos ilmenee muita hairidita tai kysymyksid, ota yhteys paikalliseen myyj&én.

Tekniset tiedot

Tyyppi KGSZ 305N
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Moottorin teho Py 2100 W
Verkkojannite 230 V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Tyhjakéyntikierrosluku 4000 min -1
Sahanterén halkaisija & 305 mm
Sahateran aukko & 30 mm
min. hammasleveys 2,8 mm
Hammasluku 60

Jiiri vasenmalle/oikealle 0-45°
Kallistuskulma vasemmalle/oikealle 0-45°
Tyostokappaleen max. poikkileikkaus (korkeus x leveys)

Suora leikkaus: 100 x 330 mm
Jiirileikkaukset (kaantopoyta 45°) 100 x 220 mm
Kallistetut leikkaukset (sahapéé 45° vasemmalle) 22 x 330 mm
Kaksoisjiirileikkaukset (kaantopoyta 45°/sahapéa 45°) 22 X 220 mm
Imuliitos 44

Mitat (pituus X leveys x korkeus)
Paino

22" Imuun voidaan kéyttaa tavallista pélyimuria tai teollisuusimuria.

ca. 660 x 425 x 530 mm

ca. 16 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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@Kérjﬁk, hogy a leirast a kés6bbi hasznalathoz
Orizze meg.

@Adja tovabb a kezelési utasitast azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

&

Ne helyezze lizembe a gépet
mindaddig, mig el nem olvasta ezt a
kezelési utasitast, minden utmutatast
figyelembe nem vett és a gépet
eléirasnak megfeleléen 0ssze nem

szerelte.
Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi  képességekkel rendelkezd,

vagy kevés tudassal és tapasztalattal
rendelkezo, illetve a késziilék kezelési
utasitasat nem ismeré személyek és
gyermekek a késziiléket nem kezelhetik
és nem hasznalhatjak. El6fordulhat,
hogy a nemzeti és helyi elirasok a
felhasznald életkori korlatozasat esetleg
masképpen hatarozzak meg.

Gyermekeknek és 18 év  alatti
fiatalkoruaknak nem szabad a
berendezést kezelniiik.

EK megfeleléségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 15485
A 2006/42 EK Iranyelvnek megfeleléen

Az
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

A\

a fenti Iranyelv el6irasainak megfeleléen kizarolagos felelésséggel
kijelenti, hogy a

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Biitiiz6 és gérvago fiirész)
KGSZ 305 N tipus / sorozat

Sorozatszam: 000001 - 020000

megfelel a fenti
kévetelményeinek:
2014/30/EU a 2011/65/EU

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

A miiszaki dokumentacioért felelés személy:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Irnyelv, tovabba az alabbi Irdnyelvek

i.A.

Burgau, 10.12.2019 i.A. G. Koppenstein,

Tervez0 részleg vezetése
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A gep és tartozékai

o Biitliz6 és gérvago flirész KGSZ 305N
(elészerelt gépegyseq)

2 tamasztokar

1 munkadarab befog6

1 borulésvédé

1 porzsék

1 készlet szénkefe

Szerszém

Hasznélati utmutato

Biztonsagi utasitasok fejezé- és sarokvago-fiirészhez
Szerelési- és kezelési Gtmutatd
Garancianyilatkozat

1> KErjiik, ellenérizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak

» hidnytalansagét

» esetleges szallitasi séruléset
A talalt hidnyossagot haladéktalanul kozdlie kereskedjével,
beszallitojaval vagy a gyarral. Késébbi reklamaciot nem All
modunkban elfogadni.
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| H |
Hasznalati dtmutatd szimbdlumai

Lehetséges veszélyek, vagy veszélyes helyzetek. Az
itt olvashatd utmutatasok figyelmen kivil hagyasatol
balesetet szenvedhet, és a gép meg is rongalddhat.

@ Fontos tajékoztatasok a szakszerii hasznalathoz. E
tajékoztatdsok figyelmen Kkivil hagyasa zavarokhoz

Zajossag jellemzéi

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 A melleklet

A gép bitlizd és gervago flirészként hasznalhaté, alapkivitel
szerint normal flirészlappal.

Munkahelyi

Zajteljesitmény zajnyomas-szint

vezethet. Futds terhelés alatt | Lwa=109,0dB(A) | Lea=96,0dB(A)

= Hagznélati "t'xltmutat.ésok._ Eze!< az. L:Jtmutatésok Mérési bizonytalansagi tényezé: 3 dB
segitenek a flresz legjobb kihasznalhatosagaban. A megadott értékek emisszios értékek és nem szamitanak feltétleniil
Szerelés, kezelés és karbantartds. Pontosan ugyanakkor biztonsdgos munkahelyi értékeknek is. Annak ellenére,
megismerheti, hogy a flirésszel melyek a tennivaldi. hogy az emisszi6s- és immisszids zajszintek kdzétt dsszefuggés &ll
- s —— | fenn, abbdl mégsem lehet kdvetkeztetni arra, hogy van-e szlkség

[ETIER

> A s;ovegben t/alglhato ke,pszgmokhqz a —  pbtlidlagos elévigyazati intézkedésekre. Azok a tényezok, amelyek a
mellekelt szerelesi es kezelési Utmutatoban fennalld  munkahelyi immisszios  értékeket  befolyasolhatjak,
EP taldljaaz abrékat. %g, = tartalmazzak a behatds id6tartamat, a munkahely sajatosségait,
| a— egyéni zajforrdsokat stb., mint példaul a gépek darabszamat és
o \.;' kézelben folyd mas tevékenységet is. A megengedett munkahelyi

Késziuléken levo szimbdolumok

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a biztonségi Gtmutatasokat.

-
[©+=

=y

Javitas, karbantartas és tisztitas el6tt allitsa
le a motort és huzza ki a csatlakoz6 dugot.

T® Viseljen szem- és hallasvédét.

0>

Hasznaljon porvédé maszkot.

A flirészlap az ujjak és kéz balesetét okozhatja.

A gépet es6 ne érje. Nedvességtél védendd!

VS

Figyelem, lézersugar. Ne nézzen a sugéarba!

Veszélyes zona! Amennyire csak lehet, tartsa tavol
a kezét, az ujjat vagy a karjat ettdl a tertlettdl.

A termék megfelel az erre a termekfajtara vonatkozo
eurdpai iranyelveknek.

N
m

D Gép II. védelmi osztaly (véddszigeteléssel)

A tonkrement elektromos készilék nem vald a
haztartasi hulladékba. A késziléket, tartozékait és
csomagolasat  kornyezetkimélé modon  juttassa
hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai késztilékekrdl
sz6016 2012/19/EK Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar
nem hasznalhato elektromos késztilékeket kilon kell begyjteni és
a kornyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra elékésziteni.

értékek orszagonként is kilénbozhetnek. Ezek az informéaciok
azonban a felhasznal6t segitk a veszélyeztetés és kockazat
mértékenek megitélésében.

Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

= A gép fa- és fahoz hasonld anyagok (pl. faforgacs lemez)
hazi- és hobbimdhelyben valo flrészelésére hasznalhato.

= A gép harantvagashoz, dontétt vagashoz, gérvagashoz és
kettds gérvagashoz alkalmas.

= Korkeresztmetszetli anyag és szabalytalan formajl anyag
(pl. rodfa, tlzifa sth.) vagdsa nincs megengedve, mert
ezeket flirészeléskor nem lehet kell§ biztonsaggal tartani.

= Csak olyan anyagot szabad feldolgozni, amely biztonsaggal
felhelyezhetd és szoriteszkdzzel befoghato.

= Nincs megengedve a HSS - acélanyagl fiirészlapok
hasznalata (magasan 0tvozott gyorsacél), mert ez az
acélfajta kemény és rideg. A flirészlap térése balesetet
okozhat és a flirészlap darabjai kicsapddhatnak.

= A rendeltetésnek megfeleld hasznélathoz tartozik még a
gyar altal el6irt médon valé hasznlat-, a karbantartas- és
javitas valamint az Utmutatoban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kdvetése.

= A hasznalathoz érvényes balesetelhdritasi el8irasokat, és az
altaldnosan elismert munkaegészseglgyi és
biztonsagtechnikai szabalyokat tartsa meg.

= Minden ezektdl eltéré hasznélat rendeltetéssel ellentétesnek
mindstl. Az ilyen jellegli karokért a gyar nem vallal
szavatossagot. a kockazat ekkor egyedil a felhasznal6t
terheli.

= A flrész 0nkényes megvaltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra vonatkozoan kizérja a gyari szavatossag
érvényesséegét.

= Aflirészt csak olyan személy szerszamozhatja, hasznélhatja
és tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a
lehetséges veszelyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak
gyarunk, vagy az Aaltalunk megnevezett vevészolgalati
mhely végezhet.

= A gépet robbanasveszélyes kornyezetben nem szabad
hasznélni és esének kitenni nem szabad.

= A flirészelendd anyaghol a fémrészeket (szoget sth.) elébb
feltétlendl tavolitsa el.
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Maradék kockazat

Még a rendeltetésnek megfeleld hasznalatnal és a felhasznalasi
cél altal meghatérozott vonatkozé biztonsdgi szabalyok
megtartasa mellett is bizonyos maradék kockazattal szamolni
kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanél figyelembe veszi a “Biztonsdgi Utmutatisok”, a
“Rendeltetésnek megfelelé hasznalat” és maganak a hasznalati
Utmutatonak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Ovatossag segit a
balesetek és sérillések megeldzésében.

= A szerszam (flrészlap) vagy a munkadarab az ujjat és kezet
felsértheti, pl. a flrészlap cseréje alkalmaval.

= Akireplil6 munkadarab balesetet okozhat.

= A munkadarab, vagy annak részei visszacsapodhatnak.

= Balesetet okozhat a Vvillanyaram egy szabdlytalan
csatlakoztatas esetén.

= Aramiités egy fesziltség alatt &ll6 nyitott alkatrész
megérintésekor.

= Hallaskarosodas hallasvédd nélkiili
esetében.

= A fa egészségre veszélyes poranak szétterjedése elszivas
nelkili munka mellett.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is maradnak nem
nyilvanvalé maradék kockazatok.

Biztonsagi tudnivalok

Olvasson el minden biztonsagi eldirast és
utasitast. A biztonsagi eléirasok és utasitdsok be nem tartasa
aramUtéshez, tlizhoz ésl/vagy sulyos balesethez vezethet.

hosszabb munka

@ A biztonsagi utasitédsok a mellékelt ,Biztonsagi utasitasok
fejezb- és sarokvago-fiirészhez” brossiraban talalhatok.

Minden biztonsagi eldirast és utasitast érizzen meg késdbbi
alkalmazasokhoz is.

1> A gép leirasa/
Potalkatrészek

2 Kérjuk, vegye kézbe a mellékelt szerelési és
kezelési informacios lapot.

wasz sus [ETIKE

y J=

Tétel Megrendelési Megnevezés
sz. szam

9 366055 Asztalbetét

10 X Hajlassz6g mutatdja

11 366056 Munkadarab (tk6z6

11A 366057 Jobboldali kiegészitd iitkdzé

11B X Rogzitéesavar jobboldali kiegészitd
Utk6z6hoz

11C 366058 Baloldali feltét

11D X Régzitdcsavar baloldali feltéthez

12 X Beallitd csavar a munkadarab
iitkdzéhoz

13 X Lézerfej

14 X Régzitdcsavar lézerhez

15 X Védéfedél

16 X Lengd véddsiiveg

16A X Tartd lengé véddsiiveghez

17 X Alengd védésiiveg rogzitése

18 366086 Munkadarab-tartd

19 X Régzitdcsavar a munkadarab-
tarthoz

20 Munkadarab befogé

22 366060 Csillagfogantyls

23 366011 Porzsék

24 X Elszivo csonk

25 X Délésszdg reteszelés

25A X Lengés elleni hiztositot

26 X Skala a gérvagas sz6géhez

27 X Mutatd a gérvagas szégéhez

28 X Bedllitd csavar 90°-0s hajlasu
flirészfejhez

29 X Ellenanya beallité csavarhoz (90°)

30 X Beallitd csavar 45°-0s hajlasu
fiirészfejhez

31 X Ellenanya beallité csavarhoz (45°)

32 X Bedllitd csavar a flrészlap
helyzetéhez

33 X Ellenanya beallité csavarhoz
(flrészlap pozicio)

34 366020 Hatlapu csavar a flrészlap
rogzitéséhez

35 366073 Els6 flrészlap karima

36 366053 Flirészlap (@ 250x30x3,2x36T)

37 366075 Hatso flirészlap karima

38 X Flrészlap rogzités

39 X Furatot

40A X Eliils6 kitamaszto 1ah

40B X Ellenanya az eliils6 kitAmaszto
labhoz

41 X Bedllitd csavar 45° d6léshez (jobb)

42 X Ellenanya beallité csavarhoz (45°
jobb)

43 366077 Szénkefe

44 X Szerelékulcs

45 366062 1. figyelmeztetd tabla

46 363977 2. figyelmeztetd tabla

47 366061 Adattabla

Tétel Megrendelési Megnevezés
sz. szam

1 X Fogantyu kilbe kapcsol6val

1A X Ki/be kapcsold

1B X Ki-/be kapcsold 1ézerhez

2 X Szallit6 fogantyd

3 X Motor

4 366066 Szénkefe fedél

5 X Szallitashiztositd

6 X Bedllitd csavar a huzdszerkezethez

7 366054 Foganty( a forgbasztalhoz

8 X Forgd asztal
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Uzembe helyezési el6késziiletek

A gép kifogastalan mikdédéséhez kovesse a felsorolt
Utmutatasokat.

= A gépet olyan helyre llitsa, amely megfelel a kdvetkezd
feltételeknek:
— nem csUsz0s
— rezgesmentes
— sik fellilet(
— nincs botlasveszély
— kellden megvilagitott.
= Minden hasznalat elétt gy6zédjék meg a kévetkezOkrol:
— a villamos csatlakoz6 vezeték hibatlansaga (repedés,
bevagas sth.)

hibas vezetéket ne hasznaljon
— az asztalbetét megfelel6 allapota.
Az asztal elhasznédlbdott vagy hibas asztalbetétjét
haladéktalanul cserélje ki.
— aflirészlap legyen kifogastalan allapot

A Ne hasznaljon deformalédott vagy sériilt
flirészlapot.
= Faanyag flirészelése esetén a készillékhez porfelfogd
berendezést kell csatlakoztatni.
= A biztos feldllitishoz a flirészt stabil alapfeliletre (pl.
munkapad, vagy munkadllvany) optimalis munkavégzé
magassagban csavarozza fel.

Felszerelés munkapadra vagy munkaasztalra:

Aliitsa a késziiléket vizszintesre beallitott, sima felilet(
munkapadra vagy munkaasztalra.

® Az egyenetlen feliilet a flrészlap szoruldsdhoz vagy
pontatlan vagashoz vezethet.
A (40A) elillsd kitdmasztd labbal lehet ellensulyozni a
kisebb egyenetlenségeket.
Ehhez elészor lazitsa meg a (40B) eliilsé kitamaszto
ellenanyajat, majd csavarja ki vagy be a (40A) elilsd
kitamasztét, amig a fejez6 és sarokvagd flirész
biztonsagosan nem All.

A (39) alaplemezben 1évé furatokkal egyezéen készitsen a
munkapadban vagy munkaasztalban 4 db furatot.
Csavarozza fel a gépet erésen

A forgobasztal fogantyujanak felszerelése

3 2 Régzitse a forgbasztal fogantydjat (7) a forgbasztal
hosszabbit6jahoz.
Az asztal elforgatdsahoz nyomja lefelé a fogantydit.

Szallitasbiztosito kioldasa

E» Hasznalat elétt oldja ki a szallitashiztositot.
nyomja enyhén lefelé a foganty(t (1)
huzza ki a szallitashiztositot (5).

Uzembe helyezés

Halozati csatlakozas
Hasonlitsa 6ssze a gép adattablajan olvashaté feszlltséget (pl.

230 V) a rendelkezésre &ll6 halozati fesziiltséggel és a gépet
megfeleld és elbirasos konnektorhoz csatlakoztassa.

A késziléket Fl-védbékapcsolon (hibaaram véddkapcsolon)
(30 mA) keresztlil csatlakoztassa.

A csatlakozd vezeték ill. hosszabbitd vezeték kivitele feleljen
meg az IEC 60 245 (H 07 RN-F) eléirasnak és keresztmetszete
legyen legalabb

= 15mm?, 25 m kabelhosszlsagig

= 2,5 mm2, 25 m feletti kabelhosszusagnal

Ki/be kapcsold

Ne hasznéljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsolojat
nem lehet be- vagy kikapcsolni. A sériilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijel6lt vevészolgalattal.

Bekapcsolas

B> Nyomja meg az (1A) kilbe kapcsoldt
Kikapcsolas
5 2 Engedie el a kilbe kapcsolot.

Lézer bekapcsolasa
5 2 Nyomja meg a |ézer (1B) ki/be kapcsolojat.

A A lézert csak akkor kapcsolja be, ha a forgoasztalon
munkadarab van.

Por- és porelszivas

A A munka kozben keletkez6 fapor korlatozza a
munkahoz sziikséges latast és karos az egészségre.

Ha a gépet nem szabadban haszndlja, akkor az elszivo
csonkhoz (23) porzsakot vagy porelszivd berendezést (pl.
szdllithatd kis porszivét) kell csatlakoztatnia.

& Gondoskodjon arrdl, hogy a porelszivas csatlakozoi és
a porgylijté zsak (felfogd eszkoz) csatlakoztatva
legyenek és ezeket helyesen hasznaljak.

Porzsak

5> Ha a porzsakot hasznélja:

B toljara a (23) porzsakot a (24) elszivé csonkra.
rendszeresen Uritse a porzsakot

Forgacselszivas

A (24) forgacselszivo csonkhoz (@ 47 mm)
csatlakoztasson egy forgacselszivd berendezést vagy egy
kis porszivét.

@® A firész elszivo csonkjanak légsebessége = 20 m/sec
legyen

Az egészségre kiilonosen veszélyes, rakkelté vagy
szaraz porhoz hasznaljon kiilénleges porszivot.
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Asztalhosszabbitas feltevése

A A hosszi munkadarabokat a mellékelt munkadarab-
tartok segitségével kell megmunkalni.

A munkadarab-tartok a gép bal és jobb oldalara
szerelhetdk fel és rogzithetok:

(7 4 Rogzitse a munkadarab-tartokat a (19) csavarokkal.

@ Témassza meg a munkadarabot arra alkalmas eszkézzel.
Hasznéljon példaul fiirészbakot vagy mas hasonlé eszkdzt
a munkadarab megtamasztasahoz.

Munkadarab befogé

A a megmunkalandé munkadarabot mindig rogzitse. Ne
munkaljon meg olyan munkadarabot, amelyet a
munkadarab befogéval nem lehet rogziteni.

| A munkadarab befogd a flirészfejtél balra és jobbra
elhelyezhet6.

8 2N (20) munkadarab befogét dugja be bal- és jobboldalon
az arra szolgalo furatba.
A munkadarabot nyomja ra erésen a (11) munkadarab
Utkozére.
A munkadarab rogzitése céljabél forgassa a munkadarab
befogo csillagfogantytjat az éramutaté irdnyaban.

A flirész beallitasa
Q =

Beallitas el6tt

— kapcsolja ki a gépet,

- varja meg, mig a fiirészlap forgasa
megall,

- huzza ki a csatlakoz6 dugot.

BAmennyiben szilkséges, oldja ki a (25) délésszdg
reteszelést és forditsa a fiirészfejet fliggbleges helyzetbe.
Ezutan hdzza ismét szorosra a d6lésszdg reteszelést.

9 4 Toljia a flrészfejet hatra és hlzza szorosra a (6)
rogzitécsavart.

Nyomja le a forgbasztal fogantyujat (7), és forditsa el a
flrészfejet 0° allasha.

EDNyomja le a flrészfejet (szallitdhelyzethe) és az (5)
szdllitashiztositoval biztositsa a flirészfejet.

A munkadarab (itkozo beallitasa

@ A munkadarab tkozé szallitastol fuggd bedllitasat
kovetkez6képpen egyenlitheti ki:

EE> Ellenérizze a fiirészlap és szerszamiitkozé altal bezart
szbget eqgy talpas derékszdggel (A, nem tartozék).

> Ha be kell Allitani a szerszamiitkszét, oldia ki a (12)
szerszamiitkdz6 bedllitd csavarjait (mindegyik oldalon 2-2
db).
Szabéalyozza be a szerszamiitkdzét az Utkdz6szogon és
hizza meg ismét a biztosito csavart.

A flirészfej hajlasszogének beszabalyozasa
@ Ellendrizze a flirészfej és forgdasztal Altal bezart szdget.

90°-o0s szdq ellendrzése:

Egy talpas (A) acélderékszdggel (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét) ellendrizze a szdget.
Ha a sz6g nem pontosan 90°, tegye meg a kdvetkezOket:

o Lazitsa meg a (28) bedllitd csavar (29) ellenanyéjat.

e  Oldjakia (25) délésszog reteszelést.

e Jobbra és balra forgatdssal allitsa be a (28) bedllitd
csavart gy, hogy a flrészlap pontosan derékszdgben
(90°) alljon.

o Hlzza meg a beéllitd csavar (29) ellenanyajat.

144 Amennyiben sziikséges, lazitsa ki a (27) mutaté csavarjat
és tolja el addig, amig az 0O-ra mutat. Hlzza a csavart
ismét szorosra.

45°-0s szdq ellenérzése:

B Dontse meg a flrészfejet 45°-kal balra, és egy (B)
szogmérdvel (nem képezi a szllitdsi terjedelem részét)
ellenérizze a szdget.

Ha a sz6g nem pontosan 45°, tegye meg a kdvetkez6ket:

o Lazitsa meg a (30) bedllité csavar (31) ellenanyajat.

o Oldja ki a (25) d6lésszog reteszelést.

o Jobbra és balra forgatassal llitsa be a (30) bedllitd
csavart Ugy, hogy a flrészlap pontosan 45°-0s
sz6gben alljon.

o Hlzza meg a beéllité csavar (31) ellenanyajat.

e Amennyiben szikséges, lazitsa ki a (27) mutatd
csavarjat és tolja el addig, amig az 45-re mutat. Huzza
a csavart ismét szorosra.

D Dontse meg a flrészfejet 45°-kal jobbra, és egy (B)
szogmérdvel (nem képezi a szdllitdsi terjedelem részét)
ellenérizze a szdget.

@ Ehhez elétte le kell venni a (11A) kiegészitd utkozot

és ki kell hizni a (25A) lengés elleni biztositot.

Ha a sz6g nem pontosan 45°, tegye meg a kdvetkez6ket:

o Lazitsa meg a (41) bedllitd csavar (42) ellenanyajat.

o Oldja ki a (25) d6lésszdg reteszelést.

o Jobbra és balra forgatassal llitsa be a (41) bedllitd
csavart (gy, hogy a flrészlap pontosan 45°-0s
sz6gben alljon.

o Huzza meg a bedllitd csavar (42) ellenanyajat.

o Amennyiben sziikséges, lazitsa ki a (27) mutatd
csavarjat és tolja el addig, amig az 45-re mutat. Hizza
a csavart ismét szorosra.

Fiirészlap mélységének beallitasa

A igy allitsa be a fiirészlap maximalis mélységét, hogy a
flirészlap ne érjen hozza a fiirész talapzatahoz.

Kézzel 6vatosan forgassa meg a flirészlapot és gy6z6djén meg
arrél, hogy a flrészlap szabadon forog.
Nyomja le a fiirészfejet (széllitohelyzetbe) és az (5)
széllitasbiztositoval biztositsa a flirészfejet.
A flirészlap mélysége megfeleléen van beallitva, ha a
flrészlap kb. 5 mm-rel nyulik a flrészasztal sikja ala.
EE» A helyes fiirészlap-mélységet a kovetkezé6 modon lehet
bedllitani:
Lazitsa meg a (32) bedllité csavar (33) ellenanyajat.

73



m» Ha kicsavarja a (32) beallitd csavart, a flrészfej
kiemelkedik.

= Ha becsavarja a (32) bedllito csavart, a flreszfej
lestillyed.

Hlzza ismét szorosra a (32) beadllito csavar (33)

ellenanyéjat.

Lézer beszabalyozasa

A lézersugarat eldllithatja példaul a flirész rezgése. Ezért
flirészelés elétt ellendrizze, hogy a lézer pontosan mutatja-e a
vagési vonalat.

1. Allitsa be a fiirészt az ,Egyenes vagas’-nal leirtak szerint.

2. Készitsen egy prébavagast.
Kapcsolja be a lézert és hasonlitsa 6ssze a lézerpalyat a
vagas vonalaval.
Eltérés esetén lazitsa ki az (A) csavarokat és forgassa el a
|ézerfejet addig, mig a lézersugar figgblegesen helyzetbe
kerl.

Munkavégzeés a flirésszel

A A munka megkezdése el6tt legyen figyelemmel a
biztonsagi tudnivalékra, hogy a sériilés lehetéségét a
lehetd legkisebbre csokkentse.

= Firészlap rendben van?
= Akadalymentes a munkatertilet?
= A gépet addig nem szabad (zembe helyezni, mig el nem
olvasta a hasznalati Utmutatéjdt, minden Utmutatast
figyelembe nem vett és a gépet eléirdsnak megfelelen fel
nem szerelte.
A Minden fiirészelési miivelet el6tt ligyeljen arra, hogy a
biitiiz6 és gérvago fiirész biztonsagos helyzetben
legyen.

A A firesz megvaltoztatdsa vagy bedllitasa elétt (pl.
flirészlap cserélés, munkadarab Uitkdzd beéllitasa sth.)
— kapcsolja ki a gépet
— Varja meg, amig a flirészlap forgasa megall
— hlzza ki a csatlakoz6 dugdt.

& Minden esetben feltétleniil vegye figyelembe a

"Rendeltetésszerii hasznalat" és "Biztonsagos
munkavégzés" fejezetekben foglaltakat (biztonsagi
tudnivalok).

Lézer

A\ Nem szabad a lézersugarba nézni.

A soha ne iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy
targyakra (kivéve a munkadarabot).

A A lézersugarat csak tompa feluletli munkadarabra (fa vagy
durva feliilet) szabad iranyitani.
A csillogo, tiikr6z6dd felllet a lézersugérzast a felhasznald
személyre irdnyithatja.

= A lézersugarat csak akkor kapcsolja be, ha a forgéasztalon
munkadarab talalhato.
= A munka befejezése utan kapcsolja ki a Iézersugarat.

Munkadarab méretei

Legkisebb méretek
hosszlisdg szélesség |

Egyenes vagas 90 mm 45 mm
Gérvagas 135 mm 45 mm

Dontdtt vagas 90 mm 45 mm

Kettds gérvagas 135 mm 45 mm
Legnagyobb méretek

szélesség magassag |

Egyenes vagas 330 mm 100 mm
Gérvagas 220 mm 100 mm
Dontott vagas 330 mm 55 mm

Kettbs gérvagas 220 mm 55 mm

Huzoszerkezet

A hazdszerkezet mindenfajta flirészeléshez (egyenes vagas,
gérvagas, dontott vagas és kettés gérvagas) alkalmazhato.

@ Keskeny munkadarabok
(45 - 90 mm szélességig)
= Tolla hatra a huzdszerkezetet és hlzza meg a
régzitécsavart (6).
@ Széles munkadarabok
(90 - 330 mm magas):
m-| azitsa meg a hlzoszerkezet rogzitéesavarjat.

1> E® Munkakezdés elét oldja ki az (5) szallitashiztositot.
Egyenes vagas

9 2 Amennyiben szlikséges, oldia ki a (25) dolésszig
reteszelést és forditsa a fiirészfejet fliggbleges helyzetbe.
Ezutan huzza ismét szorosra a délésszdg reteszelést.

9 2 Nyomja le a forgbasztal fogantyujat (7), és forditsa el a
flrészfejet 0° allasba.

Keskeny munkadarab:
Tolja a flrészfejet a hlzoszerkezet hatsd helyzetébe és
hlzza meg szorosra a hlizészerkezet (6) régzitécsavarjat.

Széles munkadarab:
Lazitsa meg a huzdszerkezet régzitéesavarjat.
Tolja a munkadarabot a (11) Utk6zéhdz és fogja be a
munkadarabot a (20) munkadarab befogéba.
Kapcsolja be a fiirészt.
Varjon, mig a flirészlap eléri teljes fordulatszamat.
Keskeny munkadarab:
Fogja meg az (1A) kilbe kapcsolét és tolja el a foganty(tdl
a (17) lengd védoésiiveg reteszeléseét.
Lassan engedje le a flirészfejet a fogantylval és vegezze
egyenletesen a flirészelést az asztalbetétig.
Széles munkadarab:
21 29 fogantyl segitsegével huzza elére a flirészfejet, amig a
munkadarab elé nem kertil.
Most engedje le a fiirészfejet, és tolja lassan és
egyenletesen hatrafelé, amig a flrészlap teljesen at nem
vagta a munkadarabot.
Emelje meg a fiirészfejet addig, mig a flirészfej méar nincs
benne a munkadarabban.
Engedije el a ki/be kapcsolot és tolja ismét fel a flirészfejet.

G U
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Gérvagas
A gérvagd szog balra és jobbra 0° és 45° kozott allithaté be. A
gyakran szilkséges beéllitasoknal az asztal bekattan.

Nyomja le a forgbasztal fogantyujat (7), és forditsa el a
flrészfejet a kivant szgallasba.

A munkadarabot az ,Egyenes vagas” résznél leirtak szerint
flirészelje.

Dontott vagas

A flirészfej dolésszogét a fiiggbleges helyzethdl (0°)
jobbra és balra lehet beéllitani.

Lazitsa ki a (11A/11C) kiegészitd utk6zé (11B/11D)
régzitbcsavarjat és az (itkdzét tolja el a kivant helyzetbe.
Ezutan ismét hlizza szorosra a rogzitécsavart.

Oldja ki a (25) délésszdg reteszelést.

Forditsa el a flirészfejet balra a kivant délésszdgig

Ahhoz, hogy a flrészfejet jobb irAnyba lehessen dénteni,
vegye le a (11A) kiegészité tkdz6t és huzza ki a (25A)
lengés elleni biztositot.

Ezutan huzza ismét szorosra a délésszdg reteszelést.

A munkadarabot az ,Egyenes vagas” résznél leirtak szerint
flrészelje.

45°-ig

Kettds gérvagas

A Fokozott a balesetveszély a kettés gérvagasnal, mert
az erés dolés kovetkeztében a fiirészlap konnyen
hozzaférhetd. Tartsa kezét kelld tavolsagban.

Nyomja le a forg6asztal fogantydjat (7), és forditsa el a
flrészfejet a kivant szogallasha.

Lazitsa ki a (11 A/11C) kiegészitd utk6zé (11 B/11D)
rogzitécsavarjat és az (itkdz6t tolja el a kivant helyzetbe.
Ezutan ismét hlzza szorosra a rogzitdcsavart.

Oldja ki a (25) dolésszOg reteszelést és forditsa a
firészfejet balra, a kivant szogbe.

Ahhoz, hogy a flrészfejet jobb irAnyba lehessen dénteni,
vegye le a (11A) kiegészitd Utkozét és hizza ki a (25A)
lengés elleni biztositot.

Ezutan hlzza ismét szorosra a d6lésszdg reteszelést.

A munkadarabot az ,Egyenes vagas” résznél leirtak szerint
flrészelje.

Horonymélység beallitasa
E funkciéval a munkadarabba hornyot fiirészelhet. Ekkor a

munkadarab csak bizonyos mélységig van beflirészelve és
nincs keresztiilvagva.

A A horonyfiirészelés fokozottan veszélyes, mert a
flirészfej felfelé kicsapddhat. A fiirészlapra ne fejtsen
ki oldalnyomast. A munkadarabot a munkadarab
befogoval (20) fogja be erésen.

A flirészfejet és a forgoasztalt allitsa be a kivant helyzetbe

és rogzitse.

A horonymélység finombeallitasahoz lazitsa meg a (32)

bedllité csavar (33) ellenanyéajat.

m» Ha kicsavarja a (32) bedllitd csavart, a flrészfej
kiemelkedik — mélyebb horony.

= Ha becsavarja a (32) bedllito csavart, a flrészfej
leslillyed — laposabb horony.

Hlzza ismét szorosra a (32) bedllité csavar (33)

ellenanyéjat.

A munkadarabot a munkadarab befogdval fogja be erésen.

@ Akkor vagodik teliesen végig a horony, ha a
munkadarab és munkadarab (itk6z6 kozé el6tét-
utkoz6t helyeznek.

Flrészelje a munkadarabot az ,Egyenes vagas"-nél leirtak

szerint.

Karbantartas és tisztitas

A @ Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet
elott

— kapcsolja ki a gépet

- varja meg, amig a fiirészlap forgasa
megall

- huzza ki a csatlakoz6 dugot.

Azokat a tovabbi karbantart6- és tisztitasi munkakat, amelyeket
ez a fejezet nem ir le, csak a gyar vagy az dltala megbizott
szakcég végezheti el.

Karbantartdshoz és tisztitdshoz feltétlenil ismét szabalyosan
helyezze vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellendrizze
azokat.

Csak eredeti alkatrészt hasznaljon. Mas eredetii alkatrész elére
nem lathat6 karokhoz és balesethez vezethet.

Tisztitas
©O) Vegye figyelembe a
mikddoképessége érdekében:

kovetkezéket a  fiirész

= A gépet froccsend viz ne érje.

= A flirészforgacsot és flirészport csak kefével vagy
porszivoval tavolitsa el.

= Minden mozgé alkatrészt rendszeresen tisztitson és
olajozzon.
@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!
5> Haszndljon pl. varrogépolajat, higfolyés hidraulika

olajt vagy kérnyezetkiméld permetezett olajt.

= Gondoskodjon arr6l, hogy a flrészlap rozsdatol és gyantatol
mentes maradjon.

= Tavolitson el a
gyantamaradvanyt.
@ A gyantamaradvanyokat kereskedelemben kaphatd

karbantarto- és apolopermettel tavolithatja el.

= A fiirészlap kop6 alkatrész és a hosszabb, gyakoribb
hasznalatt6l tompava valik.
I3 llyenkor a flirészlapot cserélje ki.

= Ha a porzsak er8sen beszennyez6détt, de legalabb
évenként egy alkalommal mossa ki szappanos vizben.

forgoasztal  feluletérél ~ minden
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Karbantartas

Flirészlap cseréje

A Véagasi Dbalesetveszély! Viseljen védékesztyiit a
flirészlap cseréje soran.

Ha lehetséges, a fiirészlapot mindig egy megfelelé
tartéban szllitsa.

5> Csak megfelelé flrészlapot hasznaljon.

A Egési sebesiilés veszélye! A fiirészlap a flirészelés
befejezésekor még igen forro.

Biztositsa a huzoszerkezetet.

Allitsa a flirészfejet a legmagasabb helyzetbe.

Lazitsa meg az (A) csavart.

Tolja felfelé a véddsiiveg (16A) tartélemezét és a (16)
leng6 véddsiiveget.

Nyomja be ehhez a flirészlap (38) régzitdjét.

Forgassa keézzel lassan a firészlapot, mig a fiirészlap
rogzitéje beakad. A flirészlap reteszelést tartsa lenyomva.
Csavarozza le a (44) tartozék szerszammal a flirészlap

(34) hatlapt csavarjat (& balmenet).
Most leveheti a (35) els6 flirészlap karimét, a (36)
flirészlapot és a (37) hatso flrészlap karimat.
(D Tisztitsa meg a flrészlap karimakat.
Helyezze ismét fel a hatso flirészlap karimét.
Tegyen be egy (j flrészlapot.

A Legyen gondja a fiirészlap helyes futasiranyara: A
firészlapon lathatd nyilnak és a védésiivegen levd nyilnak
azonos iranyba kell mutatnia!

Hlzza fel a hatso flrészlap-karimat.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

& Ezutan huzza ismét szorosra a hatlapu csavart. A
flirészlaphoz tartozé hatlapi csavar (34) meghuzasa
elétt nyomja be a fiirészlap reteszelését (38)!

Miel6tt Gjbdl munkahoz lat, ellendrizze a lengd véddsiiveg
helyes miikodéseét.

| Szénkefék cseréje

I3 A szénkeféket cserélie ki, ha mar kb. 4 mm hosszlsagura
lekoptak.

Tévolitsa el a szénkefék (4) védéfedelét a motorburkolat
mindkét oldaldn megfelelé csavarhlz6 dramutatéval
ellentétes iranyl csavarasaval.

Vegye ki a (43) szénkeféket, és (igyelien a tartdrugd
megfeleld helyzetére.

Tegye be az 0j szénkeféket és Ugyelien a tartorugé
megfeleld helyzetére.

A szénkeféket parosaval cserélje.

Csavarja be a szénkefe (4) fedelét.

| Asztalbetét cseréje

A\ Haladéktalanul cserélie ki a kopott vagy sériilt
asztalbetétet.

EE> Lazitsa ki a munkadarab (11) Utkoz6 (12) csavarjait és
vegye le az (itkdz6t.
Lazitsa meg és vegye ki a (9) asztalbetét csavarjait.

114 Helyezzen be egy (] asztalbetétet és csavarozza szorosra
az asztalbetétet és a munkadarab (itkdzét.

Szallitas
Q -

Minden szallitas elétt:

— éllitsa fuggélegesre a flrészfejet

— aforgbasztalt allitsa be 0°-ra

— a flrészfejet hajtsa le és a nyomja be az (5)
szallitshiztositot.

— Tavolitsa el a munkadarab-tartokat (18)
munkadarab-befogdt (20).

— Biztositsa a hizészerkezetet.

— Afirészt a (2) szallité fogantyindl fogva széllitsa.

A gép minden szallitasa el6tt hizza ki a
csatlakoz6 dugét.

©

és a

A A fiirészt csak a (2) szallité fogantyunal vagy a kiilsé
ontott részeknél fogva hordozza. Ne emelje meg a
flirészt a védésiivegnél vagy az (1) fogantyunal fogva.

Tarolas
Q -

= A haszndlaton kiviili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

= Hosszabb térolas el6tt vegye figyelembe a kovetkezéket a
gép élettartamanak meghosszabbitdsa és a kdnnyl
kezelhetéség erdekében:
— Végezzen alapos tisztitast.
— Minden mozg6 alkatrészt kenjen meg kérnyezetkiméld

olajjal.
@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

Garancia

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Huzza ki a csatlakozé dugét.

76



[ H |
Lehetséges zavarok

& > Minden zavarelharitas el6tt
a R
— kapcsolja ki a gépet
— varja meg, amig a fiirészlap forgasa megall
— hizza ki a csatlakozo6 dugot.

=3~ Minden zavarelharitas utan helyez zen lizembe minden biztonsagi berendezést és ellendrizze azokat.

Keletkezett zavar Lehetséges ok ' Megsziintetés
A gép bekapcsolas utdn nem |e aramkimaradas e hiztositékot ellendrizze
indul e hibas hosszabbitd kabel e kabelt ellendrizze, hibas kabelt mar ne
hasznaljon
e motor vagy kapcsold hibas e a motort vagy kapcsoldt arra hivatott

szakemberrel javittassa meg, vagy eredeti
pétalkatrészre cseréltesse

Nem mikddik a gérvagas e Nincs eltavolitva a szallitashiztosito e Hlzza ki az (5) szallitasbiztositot
e Nem nyitott a lengd védésiveg régzitése | e Nyissa meg a (17) reteszelést
Akad a fiirészlap a vagas alatt o A flirésztarcsa tompa o Cseréljen (36) flrészlapot
e tll nagy az elétolas ¢ Hagyja lehdlni a motort és kisebb ranyomassal
dolgozzon tovabb
A flirészlap vagas kozben szorul. | e Tompa a flrészlap e Rogzitse a munkadarabot és azonnal kapcsolja
ki a motort. Elezze meg a flirészlapot.
Egésnyomok a vagasi helyen o Aflirészlap nem alkalmas a munkahoz | e Cseréljen fiirészlapot
vagy tompa
A flirész vibral o Aflirészlap elhizédott e Cseréljen flirészlapot
o Aflirészlap nincs jol beszerelve o A flirészlap nincs jél rbgzitve
Eldugul a forgacskiflvas e nincs csatlakoztatva elszivé berendezés |e Kapcsolja ki a flirészt, tavolitsa el a forgacsot és
csatlakoztasson elszivo berendezést
e tll gyenge a szivoteljesitmény o Kapcsolja ki a flirészt, tavolitsa el a forgacsot és

novelie a szivoteljesitményt  (szlikséges
légsebesség > 20 mis a forgécselszivo
csonkon)

Nehezen mozdithatd a|e Forgacs kertilt a forgbasztal al& e Tavolitsa el a forgacsot

forgbasztal

@ Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjik, forduljon helyi kereskeddjéhez.
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Miszaki adatok

Tipus KGSZ 305N
Gyartasi év lasd az utols6 oldalon
Motorteljesitmény Py 2100 W

Halozati feszliltség 230 V~

Haldzati frekvencia 50 Hz

Uresjarati fordulatszam 4000 min -1
Firészlap atmeérd ¢ 305 mm
Firészlap furata 30 mm

Min. fogszélesség 2,8mm

Fogak szama 60

Sarokillesztés jobbra/balra 0-45°

Délésszdg jobbra/balra 0-45°
Munkadarab max. keresztmetszete (magassag x szélesség)

Egyenes vagas: 100 x 330 mm
Gérvagas (forgdasztal 45°) 100 x 220 mm
Dontott vagas (flrészfej 45° balra) 55 x 330 mm

Kettds gérvagas (forgoasztal 45°/flirészfej 45°) 55 x 220 mm
Elszivo csatlakozas O 44

Méretek (hossz x szélesség x magassag) 660 x 425 x 530 mm
Saly 16 kg

I~ Az elszivashoz kereskedelmi kis porszivo, vagy ipari porelszivo alkalmazhato.

Technikai valtozasok jogat fenntartva!
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@ Sacuvajte upute za kasnije koristenje.

@ Proslijedite ove upute za uporabu svim osobama
koje ¢e koristiti ureda;.

Prije nego Sto ne procitate ove upute
za koristenje, ne obratite paznju na

@ sve navedene napomene i ne
montirate uredaj na opisani nacin ne
smijete pustati uredaj u rad.

Djeca, osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ili
osobe koje nisu upoznate s uputama
za uporabu nikad ne smiju upravljati
uredajem/koristiti uredaj. Nacionalni i
lokalni propisi mogu odrediti dobnu
granicu korisnika.

A\

A Djeca i mladi mladi od 18 godina ne
smiju rukovati uredajem.

EU izjava o konformnosti

Br. (S-No.): 15485

u skladu sa EU direktivom: 2006/42/EG

Ovim izjavljuje firma

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

s punom odgovorno3éu izjavljujemo da je ovaj proizvod
Zug-, Kapp- und Gehrungssdge (Vlaéna pila, pila za
prorezivanje i koso rezanje) - tip / model KGSZ 305 N

Serijski broj: 000001 - 020000

uskladen s odredbama gore navedenih EG smjernica kao i s
odredbama sljede¢ih smjernica:
2014/30/EU i 2011/65/EU

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Opunomocenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

I.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,
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Sadrzaj posiljke

e Vlagna pila, pila za prorezivanje i koso rezanje KGSZ 305 N
(prethodno montirana jedinica uredaja)

2 kraka podloge

1 Zastita od prevrtanja

1 priteza€ izratka

1 vrecica za praSinu

1 komplet uglienih ¢etkica

alat

uputa za uporabu

Sigurnosne napomene za pile za prorezivanje i koso rezanje.
upute za montazu i uporabu

Izjava o garanciji

5> Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na
» potpunost
» eventualna oSteéenja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno
proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvaZavaju.
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Simboli upute za uporabu

Prijeteca  opasnosti ili opasna situacija.
NepridrZzavanje ovih naputaka moZze imati za posljedicu
ozljede ili voditi oSte¢enju stvari.

A

Vazni naputci za pravilno rukovanje. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZe voditi smetnjama.

®

> Naputci za uporabu. Ovi naputci pomazu Vam da
koristite sve funkcije optimalno.

Montaza, uporaba i odrzavanje. Ovdje Vam se to¢no
objasnjava Sto treba uginiti.

Molimo Vas da pogledate u priloZeni listic s &= ==

uputama za montazu i rukovanje, kada se u

tekstu ukazuje na broj slike. j
%j

o9

-

.4

Simboli stroj

m Prije puStanja u pogon proCitati i pridrzavati se

I:D= Prije radova popravaka, odrZavanja i
¢iséenja iskljuciti motor i izvuci mreZni utikad.

Nositi zastitu za o¢i i usi.

upute za uporabu i sigurnosnih naputaka.

Nositi zastitnu masku.

Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku na listu pile.

Ne izlagati kiSi. Zastititi od viage.

@
D

Paznja: lasersko zraCenje. Ne gledajte u zraku.

Opasna zona! Ruke, prste ili Sake drzite po
moguénosti podalje od ovog podrudja.

Proizvod  odgovara  vrijede¢im  europskim
smjernicama specifi¢nim za proizvode te vrste.

N
m

Stroj zastitne klase Il (zastitno izoliran).

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,

pribor i ambalaZu odloZite u skladu sa zaStitom okoliSa.

U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EG o starim

elektriénim i elektronickim uredajima, elektricni uredaji
koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

Karakteristiéna vrijednost buke

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / 1SO 7960 dodatak A

Uporaba stroja kao pile za pile za prorezivanje i koso rezanje sa
serijskim listom pile.

Intenzitet buke Razina zvucnog tlaka na

radnom mjestu

Radnihod | Lwa=109,0 dB(A) Lea = 96,0 dB(A)

Faktor mjerne nesigurnosti: 3 dB

Navedene vrijednosti su emisijske vrijednosti i ne moraju istovremeno
predstavljati sigurne vrijednosti za radno mjesto. lako postoji odnos
izmedu emisijskih i imisijskih razina, ne mozZe se pouzdano iz toga
zakljuciti da li su dodatne mjere opreza potrebne ili ne. Faktori koji
mogu utjecati na trenutno postojeéu imisijsku razinu na radnom
mjestu, sadrZe trajanje utjecanja, osobinu radnog prostora, druge
izvore buke itd., npr. broj strojeva i drugih susjednih postupaka.
Dopustene vrijednosti radnog mjesta mogu takoder iz drzave u drZavu
varirati. Ali ova informacija treba korisnika osposobiti da poduzme bolju
procjenu opasnosti i rizika.

Odgovarajuéa namjenska primjena

= Uredaj je namijenjen za rezanje drva i drvenastih materijala
(npr. daski od iverice) u ku¢anstvu i slobodno vrijeme.

= Uredaj je prikladan za izvodenje popre¢nih rezova, nagnutih
rezova, kosih rezova i dvostrukih kosih rezova.

= Rezanje okruglog materijala i nepravino oblikovanih
materijala (okruglo drvo, ogrjevno drvo i sl.) nije dopusteno
budu¢i da se navedeni radni komadi ne mogu sigurno
ucvrstiti.

= |skljuéivo se smiju obradivati izratci koji se mogu sigurno
poloZiti i drZati pomocu steznih naprava.

= Primjena listova pila od HSS - &elika (visokolegiranog
brzoreznog &elika) nije dopustena buduci da je taj Celik tvrd i
krt. Opasnost od ozljedivanja zbog loma lista pile i
izbacivanja dijelova lista pile.

= Odgovarajuéa namjenska primjena ukljucuje pridrZzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i popravak
i pridrZzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vazecih doti¢nih propisa za
sprjeCavanje nesreée te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Svaka daljnja uporaba nije odgovaraju¢i namjenska. Za
oSteéenja bilo koje vrste koja proizlaze iz toga proizvodaé ne
jamci: rizik snosi sam korisnik.

= Svojevoljne promjene na pili iskljuéuju garanciju proizvodaca
za nastale Stete bilo koje vrste.

= Pilu smiju opremati, koristiti i odrzavati samo osobe, koje se
u to razumiju i kojima su poznate opasnhosti. Popravke
smijemo vrSiti samo mi odnosno od nas ovlaStena servisna
mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izloZzenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

= Metalne dijelove (Cavli itd.) treba obavezno odstraniti iz
materijala za piljenje.




Preostali rizici

Poz.

Br.

narudzbe
Cak i pri odgovaraju¢oj namjenskoj primjeni, unatoé pridrzavanja 9 366055 | Stolni umetak
svih dotignih sigurnosnih  propisa, mogu zbog odredene 10 X Pokazivac kosog kuta
konstrukcije u svrhu namjene jo3 postojati preostali rizici. 11 | 366056 | Granicnik izratka
Pr_eostali _rizici mogLi se minimi_ra'Ei, ako_ se prid_ri_avat? éﬁé 362857 l?lggi?/tm granicnik desno
ggﬂggfg&ﬂpzzpﬁﬁgzé Jgg?;)t;/jrajuce namjenske primjene, 11B 366058 gijak za fiksiranje dodatnog grani¢nika
PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oSteéenja. 11C X stsrt];)vak ljievo
= QOpasnost od ozljedivanja prstiju i ruku alatom (list pile) ili 11D X Vijak za fiksiranje nastavka lijevo
] g;{iljtgg?i,z Egrée‘;ﬁg (Zjﬁgré?/g(eizlLii g"e- ig : \éiljak zla podeSavanje graniénika izratka
. Povrlatni udargc izratkalili dijellova izratka. 14 X Vijz\liaz: ?iekrs?ranje lasera
= Lomljenje i izbacivanie lista pile. it
. Opasnvogt od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih ig : é?:gt;itkr;rl]ip;:gmcpohopac
eIek.tr!cnlh voq_ova. . . 16A X Drza¢ pregibnog zastitnog poklopca
= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih . "
elemenata. 17 366086 | Blokada preglbngg zaStitnog poklopca
= OStecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha. 18 X P9dloga ze_lvra(ﬁr'].l komad
= Emisija drvene prasine Stetne po zdravlje kod primjene bez 19 1 ag6050 | Viiak za pricvrséivanje podioge radnog
usisivanja. komada
Unato¢ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko gg 366011 Erlltez:c izratka
ocigledni preostali rizici. vjez asla =
23 X Vrecica za prasinu
24 X Usisni nastavci
25A X Zakretni osigura¢
Proditajte sve sigurnosne napomene i 26 X Skala za kut nagiba
upute. Propusti u pridrzavanju sigurnosnih napomena i uputa 21 X Kazaljka za kut nagiba
mogu prouzrogiti elektriéni udar, pozar ifili teske ozljede. 28 X Vijak za podesavanje za podesavanje
glave pile pod 90°
@ Sigurnosne napomene pogledajte u priloZzenoj broSuri 29 z Pr_otumatlca Vijka = pode§ avanje (9(.)0)
,olgurnosne napomene za pile za prorezivanje i koso 30 ngkf; podesavanje nagiba glave pile
fezarje . 3l X Protumatica vijka za podeSavanje (45°)
Saéuvaijte sve napomene o sigurnosti i upute za kasniju 32 X Vijak za podeSavanje pozicie lista pile
uporabu. 33 366020 F_’rotumatlca vijka za podeSavanje (polozaj
lista pile)
34 366073 | Sesterokutni vijak za ugvréivanie lista pile
1> Opis stroja / Rezervni
dijelovi 35 | 366053 | Prednja prirubnica lista pile
36 366075 | List pile (& 305x30x2,8x60T)
< Uzmite prilozeni list za montazu i rukovanje. 37 366055 | StraZnja prirubnica lista pile
38 X Aretacija lista pile
Poz. Br. Naziv 39 X Rupe
narudzbe 40A X Prednji nogar
1 X Rucka sa sklopkom za 40B X Kontramatica za prednji nogar
ukljucivanjefiskljucivanje 41 X Vijak za pode$avanje nagiba od 45°
1A X Sklopka za ukljuéivanjefiskljuCivanje (desno)
1B X Sklopka za ukljuéivanjefisklju¢ivanje 42 X Protumatica vijka za podeSavanje (45°
lasera desno)
2 X Rucka za transport 43 366077 | Ugliena Cetkica
3 X Motor 44 X Montazni kljug
4 366066 | Poklopac za ugljene Cetkice 45 366062 | Znak upozorenja 1
5 X Osigurac za transport 46 | 363977 |Znak upozorenja 2
6 X Vijak za uévrSc¢ivanje povlacne naprave 47 366061 | Tipska plocica
7 366054 | Rucka za okretni stol
8 X Okretni stol
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Priprema za pustanje u pogon

Da bhiste postigli besprijekorno funkcioniranje stroja,
pridrZavajte se navedenih naputaka:

= Postavite stroj na mjesto koje ispunjava slijedeée uvjete:
— ne sklisko
— bez njihanja
— ravno
— oslobodeno od opasnosti
— dovoljno svjetlosti
= Provjerite prije svake uporabe:
— prikljuéne vodove na defektna mjesta (pukotine, rezovi ili
sli¢no)
A ne upotrebljavajte defektne vodove
— stolni umetak na besprijekorno stanje.
Odmah zamijenite istrodeni ili oSteceni stolni umetak.
— besprijekorno stanje lista pile
Ne upotrebljavajte deformirane ili oSte¢ene
listove pile.
= Prilikom rezanja drva stroj treba prikljuéiti na napravu za
sakupljanje praSine.
= Za stabilnost pile treba je pri€vrstiti u optimalnoj radnoj visini
na stabilnu podlogu (npr. radionicki stol ili podnozje).

Montaza na radnu plohu/radni stol:

Postavite uredaj na ravnu radnu plohu bez neravnina ili na
radni stol.

@ Neravna ploha moze dovesti do ukljeStenja lista pile ili
neravnog reza.

E» Kako biste kompenzirali manje neravnine, mozete podesiti
predniji nogar (40A).
U tu svrhu najprije otpustite kontramaticu za prednji nogar
(40B), a zatim okrenite predniji nogar (40A) prema unutra ili
van, tako da pila za prorezivanje i koso rezanje bude
stabilna.

IzbuSite u radnoj plohi/radnom stolu 4 provrta prema
provrtima u osnovnoj plo€i (39).
UCvrstite uredaj vijcima.

Montaza rucke za okretni stol

B> Ppricvrstite rucku za okretni stol (7) na produZetak okretnog
stola.
Da biste zakrenuli stol pritisnite ruéku prema dolje.

Oslobadanje transportnog osiguraca

4 4 Prije uporabe oslobodite transportni osigurac:

= rucku lagano pritisnite prema dolje
= izvucite osigura¢ za transport (5).

PusStanje u pogon

Prikljuéak na mrezu

Usporedite na tipskoj plo€ici stroja navedeni napon, npr. 230V,
s mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajucu,
utiénicu.

Uredaj prikljuCite preko Fi-zaStitne sklopke (zastitna sklopka
struje kvara) 30 mA.

Upotrijebite prikljuéne odnosno produzne kablove prema IEC 60
245 (H 07 RN-F) sa presjekom Zice od minimalno

= 1,5mm?2kod duZine kabla do 25 m
= 2,5mm2kod duZine kabla preko 25 m

Prekida¢ za ukljucivanje i iskljuéivanje

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da
ukljuciti i iskljuciti. OSteceni prekidaci moraju odmah biti
popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja.

Ukljucivanje

B> pritisnite sklopku za uklju¢ivanije i iskljucivanje (1A).

Iskljucivanje

B ronovno otpustite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.

Ukljuéivanje lasera
B rritisnite sklopku za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje lasera (1B).

A Laser ukljuéujete samo ako je radni komad na
okretnom stolu.

Usisavanje prasine/piljevine

A Drvena prasina koja nastaje kod kori$tenja negativno
utje€e na potrebnu vidljivost i djelomi¢no je Stetna po
zdravlje.

Ukoliko se stroj ne koristi na otvorenom, isti mora biti prikljucen

na nastavke za usisavanje vre¢ice za praSinu (23) ili na uredaj

za usisavanje piljevine (npr. mali prenosivi otprasivac).

A Provjerite jesu li spojeni i koriste li se ispravno
prikljuéci za usisavanje prasine i vreéica za prasinu
(prihvatna naprava).

Vredica za prasinu

5> Ako Koristite vreéicu za prainu:

B> nataknite vregicu za praSinu (23) na nastavke za
usisavanje (24).
vrecicu za praSinu redovito praznite.

Usisavanje piljevine

I3 Prikljucite uredaj za usisavanje piljevine ili maniji usisavac
za praSinu s prikladnim adapterom na nastavke za
usisavanje piljevine (24) (@ 44 mm).

@ Brzina zraka na nastavcima za usisavanje pile = 20 m/sec.

A 7 vrijeme usisavanja raznih vrsta prasine narocito Stetne
po zdravlje koje mogu uzrokovati rak, ili pak suhe prasSine,
koristite specijalni usisavac.
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Stavljanje produzenja za stol

radujte dugacke radne komade pomocu isporuceni
A\ Obraduite dugacke radne komad tu isporucenih
podloga.

Podloge radnih komada mogu se pri¢vrstiti s lijeve i desne
strane stroja:

B ucvrstite podloge radnih komada vijcima (19).

@ Dugacke izratke poduprite prikladnim sredstvima. Da biste
poduprli izboCene dijelove izratka, upotrijebite npr. nogare
pile ili sliéne naprave.

Pritezac izratka

A Izratci koji se obraduju moraju uvijek biti osigurani. Ne
obradujte izratke koji se ne mogu priévrstiti
pritezacem.

|Z PritezaC izratka moZete smjestiti lijevo ili desno od glave
pile.

B> utaknite priteza¢ izratka (20) desno ili lijevo u za to
predvidenu rupu
Cvrsto pritisnite izradak na graniénik (11).
Za fiksiranje izratka okrenite zvjezdastu rucku pritezaca u
smjeru kazaljke na satu.

PodeSavanja pile
Aes

Prije radova podesavanja

— iskljucite stroj

— priéekajte da se list pile zaustavi
— izvucite mrezni utika¢

B> Ako je potrebno, oslobodite zabravu nagibnog kuta (25) i
postavite glavu pile u okomiti poloZaj.
Ponovno pritegnite zabravu nagibnog kuta.

E» Pomaknite glavu pile prema natrag i pritegnite vijak za
fiksiranje (6).

ED» pritisnite rucku za okretni stol (7) prema dolje i zakrenite
glavu pile u polozaj 0 °.

ED> pritisnite glavu pile prema dolje (transportni polozZaj) i
osigurajte je transportnim osiguraem (5).

Podesavanje grani¢nika izratka

@ za provodenje korekcija graniénika izratka u svrhe
transporta postupite na sljedeéi nacin:

114 Provjerite kut izmedu lista pile i graniénika izratka pomocéu
grani¢nika kuta (A, nije sadrZano u isporuci).
Ako morate podesiti graniénik izratka, otpustite vijke za
podeSavanje graniénika (12), po 2 komada na svakoj
strani.
Poravnajte grani¢nik alata s grani¢nikom kuta i pritegnite
sigurnosne vijke.

Justiranje nagiba glave pile
@ Isto tako provjerite i kut glave pile u odnosu na okretni stol.

Provjera kuta 90°:

Provjerite kutnikom vrijednost kuta (A, nije sadrzan u
isporuci).
B> Ako vrijednost kuta nije to€no 90°, postupite na sljedeci
nacin:
e Opustite protumaticu (29) vijka za podeSavanje (28).
e Otpustite zabravu nagibnog kuta (25).
o Justirajte vijak za podeSavanje (28) okretanjem udesno
i ulijevo, tako da list pile nalegne na kut od 90°.
e Ponovno pritegnite protumaticu  (29) vika za
podeSavanje.
B> Ako je potrebno, otpustite vijak kazaljke (27) i pomaknite je
toliko da pokazuje ,0“. Ponovno pritegnite vijak.

Provjera kuta 45°:

152 Nagnite glavu pile za 45° ulijevo i provjerite kut pomocu

kutomjera (B, ne dobiva se u isporuci).

Ako vrijednost kuta nije toéno 45°, postupite na sljedeéi

nacin:

e Opustite protumaticu (31) vijka za podeSavanje (30).

e Otpustite zabravu nagibnog kuta (25).

¢ Justirajte vijak za podeSavanje (30) okretanjem udesno
i ulijevo, tako da list pile nalegne na kut od 45°.

e Ponovno pritegnite protumaticu (31) vika za
podeSavanje.

e Ako je potrebno, otpustite vijak kazalke (27) i
pomaknite je toliko da pokazuje ,45°. Ponovno
pritegnite vijak.

164 Nagnite glavu pile za 45° udesno i provjerite kut pomocu

kutomjera (B, ne dobiva se u isporuci).

@ Za to skinite prvo dodatni graniénik desno (11A) i

izvadite zakretni osigura¢ (25A).

Ako vrijednost kuta nije toéno 45°, postupite na sljedeéi

nacin:

e Opustite protumaticu (42) vijka za podeSavanje (41).

e Otpustite zabravu nagibnog kuta (25).

o Justirajte vijak za podeSavanje (41) okretanjem udesno
i ulijevo, tako da list pile nalegne na kut od 45°.

e Ponovno pritegnite protumaticu (42) vika za
podeSavanje.

e Ako je potrebno, otpustite vijak kazaljke (27) i
pomaknite je toliko da pokazuje ,45°. Ponovno
pritegnite vijak.

Justiranje dubine lista pile

A Da biste utvrdili dodiruje li list pile njezino dno, morate
podesiti maksimalnu dubinu lista.

Pazljivo rukom okrecite lit pile kako biste se uvjerili da se

slobodno krece.

ED> pritisnite glavu pile prema dolje (transportni poloZaj i
osigurajte je transportnim osiguraéem (5).
Dubina lista pile ispravno je podeSena ako se list pile
nalazi oko 5 mm ispod stola pile.
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17 4 Ispravnu dubinu lista pile moZzete podesiti na sljedeci
nadin:
Opustite protumaticu (33) vijka za podeSavanije (32).
= QOdvréite vijak za podeSavanje (32), glava pile se

podize.

m» Uvrcite vijak za podeSavanje (32), glava pile se spusta.
Ponovno pritegnite protumaticu (33) vijka za podeSavanje
(32).

Justiranje lasera

Laserska zraka moZe se pomaknuti npr. zbog vibracija. Zbog
toga prije rezanja provjerite pokazuje li laser to¢nu liniju rezanja.

1. Podesite pilu kao Sto je opisano pod "ravni rezovi".

2. Provedite probno rezanje.
Ukljucite laser i usporedite lasersku liniju s linjjom rezanja.
U slu€aju odstupanja otpustite vijke (A) i zakrecite glavu
lasera tako dugo dok laserska zraka ne bude okomita.

Rad sa pilom

A Prije pocetka rada obratite pozornost na slijedece
sigurnosne naputke da bi se rizik od ozljedivanja drzao
§to maniji.
= Jelilist pile u redu?
= Radno mjesto pospremljeno?
= Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste proditali
Ovu uputu za uporabu, obratili pozornost na sve navedene
naputke i montirali stroj kao Sto je opisano!

A Prije svakog postupka rezanja obratite pozornost na
stabilnost pile za prorezivanje i koso rezanje.
Prije promjena ili podeSavanja na pili (npr. zamjena lista
pile, podeSavanje grani¢nika izratka itd.)
— Iskljucite stroj
— PriCekajte da se list pile zaustavi
— lzvucite mreZni utika¢

A Uvijek se pridrzavajte svih navedenih napomena u
poglavlju  ,Namjenska uporaba“ i ,Siguran rad“
(sigurnosne napomene).

Laser

A Ne gledajte direktno u lasersku zraku.
Nikad ne usmjeravajte lasersku zraku prema osobama ili
objektima (osim na radni komad).

A Usmjeravajte lasersku zraku samo na radne komade s
neravnom povrsinom (drvo ili hrapava povrSina).
Sjajne, reflektirajuce povrine mogu skrenuti lasersku
zraku prema korisniku.

m |asersku zraku ukljuCujete samo ako je radni komad na
okretnom stolu.
= Nakon zavrSetka rada ponovno iskljucite lasersku zraku.

Dimenzije radnog komada

Minimalne dimenzije
duZina Sirina |

Ravni rezovi 90 mm 45 mm
Kosi rezovi 135 mm 45 mm
Nagnuti rezovi 90 mm 45 mm
Dvostruki kosi rezovi 135 mm 45 mm

Maksimalne dimenzi'ie

Ravni rezovi 330 mm 100 mm
Kosi rezovi 220 mm 100 mm
Nagnuti rezovi 330 mm 55 mm
Dvostruki kosi rezovi 220 mm 55 mm

Povlaéna naprava

Povlaénu napravu mozete koristiti za sve vrste rezova (ravne,
kose i dvostruke kose rezove).

@ Uski izratci (45 - 90 mm):
= Gurnite povlaénu napravu prema natrag i pritegnite
vijak za fiksiranje (6).

@ Siroki komadi (90 - 330 mm);
m» Otpustite vijak za fiksiranje naprave za povlacenje.

s B Prije poCetka rada oslobodite transportni osigurac (5).
Ravni rezovi

B> Ak je potrebno, oslobodite zabravu nagibnog kuta (25) i
postavite glavu pile u okomiti poloZaj.
Ponovno pritegnite zabravu nagibnog kuta.

ED Ppiitisnite rucku za okretni stol (7) prema dolje i zakrenite
glavu pile u polozaj 0 °.

Uski radni komadi:

Pomaknite glavu pile u straznji polozaj vlaéne naprave i
pritegnite vijak za fiksiranje (6) vlaéne naprave.

Siroki radni komadi:

Otpustite vijak za fiksiranje naprave za povlacenje.
Postavite radni komad do graniénika (11) i pritegnite ga
pritezaCem radnog komada (20).

Ukljucite pilu.

PriGekajte da list pile postigne puni broj okretaja.

e

Uski radni komadi:
Dok drzite sklopku za ukljucivanje/iskljuéivanje (1A),
pritisnite  zabravu pregibnog zastitnog poklopca (17)
suprotno od rucke.
Pomoéu rucke lagano spustajte glavu pile prema dolje i
ravnomjerno rezite kroz radni komad do umetka stola.
Siroki radni komadi:

B> Povucite s rugkom glavu pile prema naprijed tako da bude
ispred radnog komada.
Zatim spustite glavu pile i polako i ravnomjerno je gurajte
prema natrag sve dok list pile u potpunosti ne proreze
radni komad.
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PodiZite glavu pile tako dugo dok list pile viSe ne bude u
radnom komadu.

Pustite sklopku za ukljuéivanjefiskljuCivanje i ponovno
zakrenite glavu pile prema gore.

Kosi rezovi

Kosi kut moze se podesiti lijevo i desno od 0° do 45°. Stol
dosjeda u ¢esto koristenim poloZajima.

Pritisnite rucku (7) za okretni stol prema dolje i zakrenite
glavu pile u Zeljeni kut.
Pilite izradak kao Sto je opisano pod "Ravni rezovi”.

Nagnuti rezovi

Kut nagiba glave pile moze se podesiti od okomitog poloZaja
(0°) do 45° ulijevo ili udesno.

Otpustite vijak za fiksiranje (11B / 11D) dodatnog
grani¢nika (11A / 11C) i gurnite ga u Zeljeni polozaj.

Opet pritegnite vijak za fiksiranje.

Otpustite zabravu nagibnog kuta (25).

Nagnite glavu pile ulijevo do Zeljenog kuta

Da biste nagnuli glavu pile udesno, skinite dodatni
grani¢nik desno (11A) i izvadite zakretni osigurac (25A).
Ponovno pritegnite zabravu nagibnog kuta.

Pilite izradak kao Sto je opisano pod "Ravni rez”.

Dvostruki kosi rezovi

A Kod dvostrukog kosog reza postoji povecana
opasnost od ozljedivanja zbog lakog pristupa listu pile
uslijed veceg nagiba. Rukama odrzavajte dostatan
razmak.

Pritisnite rucku (7) za okretni stol prema dolje i zakrenite
glavu pile u zeljeni kut.

Otpustite vijak za fiksiranje (11B / 11D) dodatnog
grani¢nika (11A / 11C) i gurnite ga u Zeljeni poloZaj.

Opet pritegnite vijak za fiksiranje.

Otpustite zabravu nagibnog kuta (25) i nagnite glavu pile
ulijevo do Zeljenog kuta.

Da biste nagnuli glavu pile udesno, skinite dodatni
grani¢nik desno (11A) i izvadite zakretni osigura¢ (25A).
Ponovno pritegnite zabravu nagibnog kuta.

Pilite izradak kao Sto je opisano pod "Ravni rezovi”.

Podesavanje dubine utora

Pomocu ove funkcije moZete urezati utore u izradak. Izradak ¢e
biti urezan samo do odredene (podeSene) dubine, a ne
prerezan.

A\ Povecana opasnost od ozljedivanja postoji kod rezanja
utora jer se glava pile moze uzdignuti. Ne radite bo¢ni
pritisak na list pile. Pritegnite izradak pomoc¢u
pritezaca (20).

Dovedite glavu pile i okretni stol u Zeljeni polozaj te ih
aretirajte.

B za fino podeSavanje dubine utora otpustite protumaticu
(33) vijka za podeSavanije (32).

= QOdvréite vijak za podeSavanje (32), glava pile se
podize — dublji utor.

= UvrCite vijak za podeSavanje (32), glava pile se
spusta — plici utor.

Ponovno pritegnite protumaticu (33) vijka za podeSavanje

(32).

Pritegnite izradak pomocu pritezaca (20).

@ Utor ¢e se urezati po cijeloj duzini ako izmedu izratka i

njegovog granicnika stavite graniéni nastavak.

Pilite izradak kao Sto je opisano pod ,Ravni rezovi‘.

Odrzavanje i €iSéenje
AN

Daljnje radove odrzavanja i CiS¢enja od opisanih u ovom
poglavlju smiju biti izvrSena samo od proizvodaca ili od njega
odredenih tvornica.

Zastitni uredaji skinuti zbog odrZavanja i CiSéenja moraju
obavezno biti pravilno priévrséeni i provjereni.

Upotrijebite iskljuéivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
— Iskljugite stroj

— Pricekajte da se list pile zaustavi

— lzvucite mrezni utika¢

Ciséenje
@ Obratite pozornost na slijede¢e da biste ocuvali
funkcionalnost pile:

= Ne prskajte stroj vodom.

= Piljevinu i praSinu odstranite samo ¢etkom ili usisavacem.

= Redovito oCistite i podmaZzite sve pokretne dijelove.
@® Nikada ne upotrebljavajte mast!
=" Upotrebljavajte npr. ulie za Sivaée strojeve, rijetko
hidrauli¢no ulje ili ekoloski prihvatljivo ulje za prskanje .

= Pobrinite se da list pile bude ociS¢en od hrde i smole.

= Qdstranite ostatke smole s povrSine okretnog stola.
@® Ostaci od smole mogu biti odstranjeni s uobi¢ajenim
sprejem za odrzavanije i njegu.

= List pile je potrodni dio i otupi nakon duze odnosno ¢eSée
uporabe.
=" Tada obnovite list pile.

= Dobro istresite vreCicu s praSinom. U sluaju vece
zaprljanosti ili barem jednom godiSnje operite je rucno,
blagom sapunicom.

Odrzavanje

Zamjena lista pile

A Opasnost od posjekotina! Kod zamjene lista pile nosite
rukavice.

A Listovi pile uvijek se moraju ¢uvati u prikladnoj futroli
u upotrebljivom stanju.

5> Upotrebljavajte samo odgovarajuce listove pile.

A Opasnost od opeklina! Kratko poslije piljenja list pile
jos je vrué.
Osigurajte povlani mehanizam.
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Postavite glavu pile u najvisi poloZaj.
Otpustite vijak (A).
Zakrenite pridrznu ploéu (16A) za pregibni zastitni
poklopac (16) prema gore.
Pritisnite blokadu lista pile (38).
Pritom list pile polako okrecite rukom dok se ne aktivira
blokada lista pile. Drzite aretaciju lista pile pritisnutom.
Prilozenim alatom (44) odvrnite Sesterokutni vijak (34) za
ist pile (2 lijevi navoj)

Sad mozete skinuti prednju prirubnicu lista pile (35),

list pile (36) i straznju prirubnicu lista pile (37).

(D Ocistite prirubnicu lista pile.
Ponovno nataknite straznju prirubnicu lista pile.
Umetnite novi list pile.

A Pazite na pravilan smjer okretanja lista pile:
Strelica na listu pile i strelica na zastitnom poklopcu moraju
pokazivati u istom smjeru!

Ponovno nataknite prednju prirubnicu lista pile.

Daljnja montaZa odvija se obrnutim redoslijedom.

Ponovno pritegnite $esterokutni vijak. Prije
pritezanja Sesterokutnog vijka (34) za list pile pritisnite
aretaciju lista pile (38)!

Prijle nego nastavite s radom provijerite
funkcioniranje pregibnog zastitnog poklopca.

ispravno

4 Zamjena ugljenih cetkica

5> Ugliene Getkice zamijenite kad su se istrosile do oko 4 mm.

314 Okretanjem odgovarajuéeg izvijata u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu uklonite poklopac ugljenih Cetkica (4) na
svakoj strani poklopca motora.

Izvadite ugliene Cetkice (43), pritom pripazite na poloZaj
opruznih drzaca.

Umetnite nove ugljene Cetkice, obratite paZnju na ispravan
poloZaj opruznih drzada.

Ugljene Cetkice zamijenite samo u paru.

Ponovno priévrstite poklopac ugljenih ¢etkica.

¥ Zamjena stolnog umetka

A Odmah zamijenite istroSeni ili oSteéeni stolni umetak.

EE> otpustite vijke (12) grani¢nika radnog komada (11) i skinite
ga.
Otpustite vijke stolnog umetka (9) i izvadite ih.
Umetnite novi stolni umetak i pricvrstite ga.

114 Poravnajte graniénik alata prema kutniku (A, nema ga u
sadrZaju isporuke) i ponovno ga priévrstite.

Ao

@ Prije transporta;
- Glavu pile postavite okomito.
- Okretni stol postavite na 0°.
— Glavu pile zakrenite prema dolje i pritisnite osigura¢
za transport (5).
- Uklonite podloge (18) i stezaljku radnih komada (20).
- Osigurajte povlanu napravu!
— Nosite pilu drzeéi je za transportnu rucku (2).

lzvucite prije svakog transporta mrezni
utikac.

A Pilu nosite samo za transportnu rucku (2) ili drzeéi je
za vanjske Zeljezne dijelove. Ne podizite pilu drzeéi je
za zastitne poklopce ili ruéku (1).

SkladisStenje
Aes

= DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu
izvan dohvata djece.

= Da biste produljili vijek trajanja uredaja i zajamCili lako
rukovanje, prije duljeg skladistenja pile obratite pozornost na
sliedece:
— lzvrSite temeljito CiSéenje.
— Tretirajte sve pokretne dijelove ekolodki prihvatljivim

uljem.

Izvucite mrezni utikac.

@ Nikada ne upotrebljavajte mast!

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.
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Moguée smetnje

& - Prije svakog uklanjanja smetnje
@] - .
— Iskljucite stroj.
— Pricekajte da se list pile zaustavi.
— lzvucite mrezni utikaé.

I=3” Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

' Smetnja | Moguéi uzrok " Uklanjanje

Stroj se nakon ukljucivanja ne | e Prekid struje e Provjerite osigura¢
pokrece e ProduZni kabel defektan e Provjeriti kabel, defektne kablove vise ne
koristiti
o Motor ili prekida¢ defektan o Neka koncesionirani elektrotehnicki

struénjak provjeri motor ili prekida¢ odnosno
zamijeni originalnim dijelovima

Ne radi funkcija prorezivanja | e Nije uklonjen osigura¢ za transport e Izvucite osigura¢ za transport (5)
¢ Nije otvorena blokada pregibnog zastitnog o Otvorite blokadu (17)
poklopca
Tijekom rezanja list pile se|e List pile je tup e Zamijenite list pile (36)
zaglavijuje e Preveliki pomak e Ostavite motor da se ohladi i radite dalje s
manje pritiska
Tijekom rezanja list pile se|e Listpile je tup o Cursto driite izradak i odmah iskljugite
zaglavijuje motor. Nakon toga dajte list pile da obnovi.

Mrlje od gorenja na mjestima | e List pile nije prikladan za tu fazu rada ili je tup e Zamijenite list pile
rezanja

Pila vibrira o List pile savinut e Zamijenite list pile
e List pile nije pravilno montiran e List pile pravilno uévrstite
Izlaz za piljevinu zagepljen ¢ Nije prikljuéen uredaj za usisavanje o [skljucite pilu, odstranite piljevinu i prikljucite
uredaj za usisavanje
¢ Preslaba usisna shaga o [skljucite pilu, odstranite piljevinu i povecaijte

usisnu snagu (brzina zraka > 20 m/sek na
nastavku za usisavanje piljevine.
Okretni stol teSko pokretljiv | e Piljevina ispod okretnog stola o Uklonite piljevinu

@u slu€aju da opet dode do smetnji ili ako imate pitanja molimo Vas da se obratite VaSem lokalnom prodavacu.
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Tehni€ki podatci

Tip KGSZ 305N
Godina gradnje vidi posljednju stranicu
Snaga motora P4 2100 W

MreZni napon 230 V~

MreZna frekvencija 50 Hz

Broj okretaja praznog hoda 4000 min -1

Promier lista pile & 305 mm

Provrt lista pile < 30 mm

Min. Sirina zubaca 2,8 mm

Broj zubaca 60

Kosi rez lijevo /desno 0-45°

Kut nagiba lijevo / desno 0-45°
Maksimalan presjek izratka (visina x Sirina)

Ravni rezovi: 100 x 330 mm

Kosi rezovi (okretni stol 45°) 100 x 220 mm
Rezovi pod nagibom (glava pile 45° ulijevo) 55 x 330 mm
Dvostruki kosi rez (okretni stol 45°/glava pile 45°) 55 x 220 mm
Priklju¢ak za usisavanje 44

Dimenzije (duZina x Sirina X visina) 660 x 425 x 530 mm
Tezina 16 kg

I=5° Za usisavanje mogu se upotrijebiti standardni mali otpraSivadi ili industrijski usisavaci.

Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene!
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@ Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

@Consegnare le istruzioni per l'uso a tutte le Dichiarazione di conformita 89
persone chiamate ad operare con I'apparecchio. Standard di fornitura 89
Non mettere in funzione Simboli sull'apparecchio / nelle istruzioni per l'uso 90
. n Parametri di rumorosita 90
I'apparecchio senza avere prima letto — —
le presenti istruzioni per uso, avere Utilizzo conforme alla finalita d'uso 90
o Rischi residui 91
osservato tutte le norme specificate e —
: - Norme di sicurezza 91
avere montato I'apparecchio nel — , . —————
modo descritto! Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio 91
Itto: Preparazione alla messa in funzione 92
f | bambini e le persone con ridotte Messa in funzione 92
capacita fisiche, sensoriali o mentali o Regolazioni da apportare alla sega 93
prive di esperienza ovvero le persone Utilizzo della sega 94
che non hanno familiarita con il Manutenzione e pulizia 96
manuale d'uso, non possono operare Trasporto 97
né utilizzare I'apparecchio. Possono Conservazione 9
sussistere limiti di eta per l'utilizzatore Garanzia 97
stabiliti dalle normative locali. Possibili guasti 97
Dati tecnici 98

L'apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini e ragazzi di eta
inferiore a 18 anni.

Dichiarazione di conformita CE

N°. (S-No.): 15485
corrispondentemente alle direttive; 2006/42/EG

A\

Con la presente dichiariamo

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Zug-, Kapp- und Gehrungssdge (Sega a trazione,
troncatrice e per tagli obliqui) Tipo / Modello KGSZ 305 N

Numero di serie: 000001 - 020000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/EU e 2011/65/EU

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

I.A.

Burgau, 10.12.2019 i.A. G. Koppenstein, Direzione

Costruzioni

Standard di fornitura

e Sega a trazione, troncatrice e per tagli obliqui KGSZ 305 N
(unita premontata)

2 bracci di appoggio

1 dispositivo di serraggio del pezzo

1 Protezione antiribaltamento

1 Sacchetto raccoglipolvere

1 set di spazzole di carbone

Attrezzo

Istruzioni per I'uso

Norme di sicurezza per le seghe troncatrici e per tagli obliqui
Istruzioni per 'uso e per il montaggio

Dichiarazione di garanzia

5> Una volta disimballata la sega, verificare se il contenuto
della scatola

» & completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in
considerazione i reclami presentati in un momento successivo.
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Simboli presenti nelle istruzioni per 'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni o danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La mancata
osservanza di questo awviso potrebbe causare guasti.

Avvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano lutente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Consultare le istruzioni per l'uso e per il &™

montaggio allegate quando nel testo si fa

riferimento ai numeri delle figure. g
*»

PING © P

wn

imboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e applicare
quanto contenuto nelle istruzioni per I'uso e nelle
norme di sicurezza.

Prima degli inter-venti di riparazione,
manutenzione e pulizia, spegnere il motore e
disinserire la spina di alimentazione.

-
[©+=

=y

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

IR

Indossare una maschera antipolvere.

Pericolo di lesioni alle dita e alle mani a causa della
lama.

Non esporre alla pioggia. Proteggere dall'umidita.

O

Attenzione! Radiazione laser! Non fissare il raggio.

Zona di pericolo! Tenere mani, dita e braccia lontani
da questa zona.

I prodotto corrisponde alle direttive europee vigenti
per prodotti analoghi.

N
m

Macchina di classe di protezione Il (isolamento di
protezione).

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

domestici. ~ Smaltre  nel  modo  corretto

apparecchiature, accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/16/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dellambiente.

Parametri di rumorosita

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / 1SO 7960 Allegato A

Utilizzo della macchina come sega troncatrice e per tagli obliqui
con lama di serie.

Livello di potenza
sonora

Livello di pressione
acustica

Funz. a carico Lwa = 109,0 dB(A) Lpa = 96,0 dB(A)

Fattore di incertezza della misura 3 dB

| valori indicati sono valori di emissione e non devono rappresentare
contemporaneamente anche valori sicuri per il posto di lavoro. Sebbene vi
sia un rapporto tra i valori di emissione e immissione, non & possibile
stabilire in modo affidabile se siano o meno necessarie misure
precauzionali supplementari. | fattori che potrebbero influenzare il livello di
immissione attualmente presente sul posto di lavoro, comprendono la
durata e le ripercussioni, la particolarita del’ambiente di lavoro, altre fonti
rumorose e cosi via, ad esempio il numero di macchine e altri processi
contigui. | valori consentiti sul posto di lavoro possono variare da paese a
paese. Queste informazioni devono comunque mettere l'utente nelle
condizioni di valutare meglio i rischi e i pericoli.

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= |’apparecchio é adatto al taglio di legno e materiali simili al
legno (per es., pannelli di truciolato) in ambiente domestico e
nell'hobbistica.

= |'apparecchio & adatto a tagli trasversali, tagli inclinati, tagli
obliqui e tagli obliqui doppi.

= || taglio di materiali circolari e di forma irregolare (legni in
tronchi, legna da ardere o simili) non & consentito, in quanto
questi pezzi non possono essere bloccati in modo sicuro.

= Devono essere lavorati esclusivamente pezzi che possono
essere caricati con la massima sicurezza e bloccati con
dispositivi di serraggio.

= L'utilizzo di lame in acciaio ad alta resistenza (acciaio rapido
alto legato) non € consentito, poiché questo tipo di acciaio €
duro e fragile. Pericolo di lesioni causato dalla rottura della
lama della sega e dalla proiezione di pezzi di lama.

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
losservanza  delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

= QOgni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme
alla finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull'utente.

= |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche alla
sega apportate in proprio dall'utente.

= La sega deve essere preparata, utilizzata e sottoposta a
manutenzione solo da parte di persone che ne abbiano
acquisito familiarita e che siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere eseguiti
solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da noi
consigliati.




= La macchina non deve essere utiizzata in ambienti a rischio  [EIRDYTe e APATo AT e I e ) e A oo A TTe 8 =
di esplosione o esposta alla pioggia. Pezzi de ricambio £
= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (aghi, ecc.) ket —— %?g =

dal materiale da segare. gt —
> Tenere le istruzioni per l'uso e il montaggio S
allegate sempre a portata di mano.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di

N. n°deipezzo Denominazione

pos. diricambio

tutte le norme di _sicur_ez_za per_tinenti, potre_bbero comunque 1 X Impugnatura con interruttore di
sus.3|st_e‘re ,dEI I’ISChI. residui dovuti alla costruzione specifica per accensione/spegnimento
la finalita d’uso prevista. 1A X Interruttore On/Off
| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi 1B X Interruttore On/Off per laser
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la sega 2 X Impugnatura per il trasporto
in modo conforme alla finalita d'uso. 3 X Motore
Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e 4 366066 Copertura delle spazzole di carbone
danni alle cose. 5 X Staffa di sicurezza per il trasporto
= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani a causa dell'utensile 6 X Vite di fermo per il dispositivo di trazione
(lama della sega) o del pezzo, ad esempio sostituzione della ! 366054 Maniglia per tavola rotante
lama della sega. 8 X Tavola rotante
= Lesioni a causa della proiezione di parti dei pezzi. 9 366055 Inserto del banco
= Contraccolpo del pezzo o di sue parti. 10 X Indicatore per squadra zoppa
= Rottura e proiezione della lama della sega. 1 366056 Battuta del pezzo
= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori 11A 366057 | Batutaaggiuntivadestra
di collegamento elettrici non a norma. 11B X Vite di fermo per battuta aggiuntiva
= Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici destra
aperti, 11C 366058 Spprqlzo sinistro _
= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza 11D X Vite di fermo per sopralzo sinistro
apposite protezioni. 12 X Vite di regolazione per battuta del pezzo
= Emissione di polveri di legno nocive per la salute in caso di 13 X Testa del laser
utilizzo senza aspirazione. 14 X Vite di fermo per laser
Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero 15 X Cappa d! protez!one .
comungue venirsi a creare dei chiari rischi residui 16 X Cappa di protezione oscillante
' 16A X Supporto per cappa di protezione
oscillante
oscillante
Leggere le indicazioni di sicurezza e le 18 366086 Djspo§iFivo d gppoggio de',peZZ(_)
istruzioni. L'inosservanza delle norme di sicurezza e delle 19 X Vite di fissaggio per dispositivo di
istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni appoggio del' pezzo__
: 20 Dispositivo di serraggio del pezzo
gravl. 366060
22 Manopola a stella
@ . ] ] 23 366011 Sacchetto raccoglipolvere
Le norme.dl' sicurezza sono riportate nell gpyscolo allggato 24 X Manicotto di aspirazione
“qum_e di sicurezza per le seghe troncatrici e per tagli o5 X Bloccaggio angolo di inclinazione
obliqur”. 25A X Dispositivo antioscillazione
e 26 X Scala per angolo d'inclinazione
Co.nserv.are_ per uso futuro tutte le indicazioni di sicurezza e 27 X Indicatore per angolo dinclinazione
le istruzioni. 28 X Vite di regolazione per testa della sega a
90°
29 X Controdado per vite di fermo (90°)
30 X Vite di regolazione per testa della sega
con inclinazione a 45°
31 X Controdado per vite di fermo (45°)
32 X Vite di regolazione per la posizione della
lama
33 X Controdado per vite di fermo (Posizione
della lama)
34 366020 Vite a testa esagonale per il fissaggio
della lama
35 366073 Flangia della lama anteriore
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N. n°deipezzo Denominazione

pos. diricambio

36 366053 Lama della sega (&2 305x30x2,8x60T)

37 366075 Flangia della lama posteriore

38 X Fermo della lama

39 X Fori

40A X Piedino anteriore

40B X Controdado per piedino anteriore

41 X Vite di regolazione per inclinazione di
45° (destra)

42 X Controdado per vite di fermo (45°
sinistro)

43 366077 Spazzola di carbone

44 X Chiave di montaggio

45 366062 Cartello di avvertimento 1

46 363977 Cartello di avvertimento 2

47 366061 Targhetta

Preparazione alla messa in funzione

@ Per garantire un funzionamento ottimale della macchina,
attenersi alle norme indicate.
= Posizionare la macchina in un luogo che soddisfi le seguenti
condizioni:
— antisdrucciolo
resistenza alle vibrazioni
piano
— esente da rischi di inciampo
rapporti di luce sufficienti
= Prima di ogni utilizzo, controllare quanto segue:
— seiconduttori di collegamento presentano difetti
(incrinature, tagli o simili)
A Non utilizzare conduttori difettosi
— se l'inserto del banco € in condizioni regolari
Sostituire un inserto del banco consumato o
danneggiato.
— selalama della sega € in condizioni perfette

A Non utilizzare lame di seghe deformate o
danneggiate.
= Perilavori di segatura del legno la macchina deve essere
collegata a un dispositivo di aspirazione delle polveri.
= Per un posizionamento sicuro, la sega deve essere fissata
Su una base stabile (per es., banco di lavoro o piano
d'appoggio) a un'altezza di lavoro ottimale.

Montaggio su un banco o un tavolo da lavoro

Posizionare I'apparecchio su un banco o tavolo da lavoro
piano e allineato orizzontalmente.

@ Una superficie non piana potrebbe causare il bloccaggio
della lama della sega oppure un taglio impreciso.

B> o compensare piccole irregolarita € possibile regolare il
piedino anteriore (40A).
Dapprima allentare il controdado del piedino anteriore
(40B) e avvitare o svitare il piedino anteriore (40A) fino a
che la sega troncatrice e per tagli obliqui si trova in
posizione sicura.

Equipaggiare il banco o tavolo da lavoro con 4 fori
corrispondenti a quelli sulla piastra di base (39).
Serrare |'apparecchio.

Applicazione maniglia per tavola rotante

EY» Fissarc la maniglia per la tavola rotante (7) sulla prolunga
della tavola rotante.
Per orientare la tavola spingere la maniglia verso il basso.

Allentamento della staffa di sicurezza per il trasporto

E» Piima delluso allentare la staffa di sicurezza per il
trasporto:
= Premere l'impugnatura (1) leggermente verso il basso
= estrarre la staffa di sicurezza per il trasporto (5).

Messa in funzione

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete (per es., 230 V) e collegare correttamente
I'apparecchio alla presa corrispondente.

Collegare I'apparecchio mediante l'interruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga conformemente
a I[EC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di aimeno

= 1,5 mm?2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

= 2,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m

Interruttore di accensione/spegnimento

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Accensione

E» Ppremere linterruttore On/Off (1A).
Spegnimento

B> Rilasciare nuovamente
spegnimento.

linterruttore  di  accensione/

Accensione del laser
B> Premere linterruttore On/Off (1B).

A Accendere il laser solo se ¢'é un pezzo sulla tavola rotante.

Aspirazione di polvere/trucioli

A polvere di legno che si viene a creare durante I'uso
compromette la visibilita e a volte & nociva per la
salute.

Se non viene utilizzata all'aperto, al manicotto di aspirazione
deve essere collegato il sacchetto raccoglipolvere (23) o un
impianto di aspirazione trucioli (per es., aspiratori piccoli
trasportabili).
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& Assicurarsi che i raccordi del sistema di aspirazione e
il sacchetto raccoglipolvere (dispositivo di raccolta
della polvere) siano collegati e utilizzati correttamente.

Sacchetto raccoglipolvere

I3 In caso di utilizzo del sacchetto raccoglipolvere:

6 4 spingere il sacchetto raccoglipolvere (23) sul manicotto di
aspirazione (24).
svuotare regolarmente il sacchetto raccoglipolvere.

Aspirazione dei trucioli

[Zi Collegare un impianto di aspirazione dei trucioli o un
piccolo aspiratore a un manicotto di aspirazione trucioli
(24) utilizzando un adeguato adattatore (& 44 mm).

@ Velocita dellaria sul manicotto di aspirazione della sega
= 20 m/sec

A\ Utilizzare un aspiratore speciale per aspirare polveri
particolarmente nocive, cancerogene o secche.

Montaggio della prolunga del banco

A Lavorazione di pezzi lunghi con [lausilio del
dispositivo di appoggio in dotazione.

| dispositivi di appoggio del pezzo possono essere applicati
a sinistra o a destra della macchina e fissati:

> Bioccarei dispositivi di appoggio del pezzo con le viti (19).

@ Puntellare i pezzi lunghi con mezzi adeguati. Utilizzare, per
es., cavalletti per segare o attrezzi simili per sostenere
pezzi sporgenti.

Dispositivo di serraggio del pezzo

A | pezzi da lavorare devono essere sempre fissati. Non
lavorare pezzi che non possono essere fissati con il
dispositivo di serraggio del pezzo.

Ei Il dispositivo di serraggio del pezzo pud essere posizionato
a sinistra 0 a destra della testa della sega.

B> inserire il dispositivo di serraggio del pezzo (20) a destra o
a sinistra nell'apposito foro.
Premere saldamente il pezzo contro la battuta (11).
Per fissare il pezzo ruotare la maniglia a crociera del
dispositivo di serraggio in senso orario.

Regolazioni da apportare alla sega
A

Prima delle regolazioni:

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere l'arresto della lama della sega
— Disinserire la spina di alimentazione

E» se necessario, allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione
(25) e inclinare la testa della sega in posizione verticale.

Stringere nuovamente il bloccaggio angolo d'inclinazione.

9 2 Spostare la testa della sega all'indietro e serrare la vite di
fermo (6).
Spingere la maniglia per la tavola rotante (7) verso il basso
e orientare la testa della sega in posizione 0°.

K> premere la testa della sega verso il basso (posizione di
trasporto) e fissarla con la staffa di sicurezza per il
trasporto (5).

Regolazione della battuta del pezzo

@ Per compensare eventuali spostamenti della battuta del
pezzo causati dal trasporto, procedere nel modo seguente:

EE> controllare I'angolo fra la lama della sega e la battuta
dell'utensile con l'ausilio di una squadra a cappello (A, non
inclusa nella dotazione).

EE> se deve essere regolata la battuta dell'utensile, allentare le
viti di regolazione per la battuta dell'utensile (12),
rispettivamente 2 su ogni lato.

Allineare la battuta dell'utensile alla squadra a cappello e
serrare nuovamente le viti di sicurezza.

Regolazione relativa all'inclinazione della testa della
sega

@ Controllare eventualmente I'angolo della testa della sega
rispetto alla tavola rotante.

Controllo angolo 90°:

Controllare I'angolo con una squadra a cappello (A, non

inclusa nella dotazione).

B se I'angolo non e esattamente di 90°, procedere come
indicato di seguito:

o Allentare il controdado (29) per la vite di regolazione
(28).

¢ Allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione (25).

e Regolare la vite di regolazione (28) ruotandola verso
destra e verso sinistra in modo che la lama della sega
abbia un angolo di 90°.

e Serrare nuovamente il controdado (29) per la vite di
regolazione.

B> se necessario, allentare la vite del puntatore (27) e
spostarlo fino a quando non visualizza “0”. Stringere
nuovamente la vite.

Controllo angolo 45°:

B inclinare la testa della sega di 45° a sinistra e controllare
I'angolo con un goniometro (B, non incluso nella
dotazione).

Se l'angolo non é esattamente di 45°, procedere come

indicato di seguito:

o Allentare il controdado (31) per la vite di regolazione
(30).

¢ Allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione (25).

e Regolare la vite di regolazione (30) ruotandola verso
destra e verso sinistra in modo che la lama della sega
abbia un angolo di 45°.
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e Serrare nuovamente il controdado (31) per la vite di
regolazione.

e Se necessario, allentare la vite del puntatore (27) e
spostarlo fino a quando non visualizza “45". Stringere
nuovamente la vite.

D Inclinare 1a testa della sega di 45° a destra e controllare
l'angolo con un goniometro (B, non incluso nella
dotazione).

@ Rimuovere prima la battuta aggiuntiva (11A) a destra

ed estrarre il dispositivo antioscillazione (25A).

Se l'angolo non e esattamente di 45°, procedere come

indicato di seguito:

o Allentare il controdado (42) per la vite di regolazione
(41).

Allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione (25).

o Regolare la vite di regolazione (41) ruotandola verso
destra e verso sinistra in modo che la lama della sega
abbia un angolo di 45°.

o Serrare nuovamente il controdado (42) per la vite di
regolazione.

e Se necessario, allentare la vite del puntatore (27) e
spostarlo fino a quando non visualizza “45". Stringere
nuovamente la vite.

Regolazione della profondita della lama

A La profondita della lama della sega deve essere
regolata in modo tale da garantire che la lama non
tocchi la base della sega.

Ruotare manualmente e con cautela la lama della sega, facendo

in modo che possa muoversi liberamente.

K> premere Ia testa della sega verso il basso (posizione di
trasporto) e fissarla con la staffa di sicurezza per il
trasporto (5).

La profondita della lama della sega € impostata in modo
corretto quando la lama si trova a circa 5 mm al di sotto del
banco della sega.

17 2 giusta profondita della lama pud essere impostata nel
modo seguente:

Allentare il controdado (33) per la vite di regolazione (32).

= Svitando la vite di regolazione (32), la testa della sega
si solleva.

= Avvitando la vite di regolazione (32), la testa della sega
si abbassa.

Serrare nuovamente il controdado (33) per la vite di

regolazione (32).

Regolazione del laser

Il raggio laser puo spostarsi a causa delle vibrazioni. Pertanto,
prima di segare, verificare se il laser € rivolto correttamente
verso la linea di taglio.

1. Regolare la sega come descritto in "Tagli dritti".

2. Effettuare un taglio di prova.

EB> Accendere il laser e confrontare la linea del laser con la
linea di taglio.

> In caso di differenze, allentare le viti (A) e ruotare la testa
del laser fino a portare il raggio laser in posizione verticale.

Utilizzo della sega

A Prima di iniziare a lavorare con la sega, osservare le
seguenti norme di sicurezza per minimizzare quanto
piu possibile il rischio di lesioni.

= Condizioni della lama della sega regolari?

= Posto di lavoro in ordine?

= Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima

letto le presenti istruzioni per I'uso, avere osservato tutte le

norme specificate e avere montato I'apparecchio nel modo
descritto!

A Prima di ogni segatura, accertarsi che la sega
troncatrice e per tagli obliqui si trovi in posizione
sicura.

A\ Prima di procedere a modifiche o regolazioni della sega
(per es., sostituzione della lama, regolazione della battuta
del pezzo, ecc.)

— Spegnere l'apparecchio
— Attendere l'arresto della lama della sega
— Disinserire la spina di alimentazione

A In ogni caso attenersi a tutte le avvertenze riportate nei
capitoli "Utilizzo conforme alla finalita d'uso" e
"Utilizzo sicuro” (norme di sicurezza).

Il laser

N\ Non fissare mai direttamente il raggio laser.

A\ Non rivolgere il raggio laser in direzione di persone od
oggetti (ad eccezione del pezzo).

A Rivolgere il raggio laser solo in direzione dei pezzi con
superficie smussata (legno o superficie con rivestimento
grezzo).

Le superfici brillanti e riflettenti possono deviare il raggio
laser verso I'operatore.

= Accendere il raggio laser solo se c'e un pezzo sulla tavola
rotante.
= Disattivare il raggio laser al termine dei lavori.

Dimensioni pezzo
Dimensioni minime

lunghezza larghezza
Tagli dritti 90 mm 45 mm
Tagli obliqui 135 mm 45 mm
Tagli inclinati 90 mm 45 mm
Tagli obliqui doppi 135 mm 45 mm
Dimensioni massime

larghezza altezza |
Tagli dritti 330 mm 100 mm
Tagli obliqui 220 mm 100 mm
Tagli inclinati 330 mm 55 mm
Tagli obliqui doppi 220 mm 55 mm
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Dispositivo di trazione
II dispositivo di trazione pud essere impiegato per tutti i tipi di
taglio (tagli dritti, tagli obliqui e tagli obliqui doppi).

@ Pezzi sottili
(45 - 90 mm di larghezza):
= Spingere il dispositivo della sega verso la parte
posteriore e serrare la vite di fermo (6).

@ Pezzilarghi
(90 - 330 mm di larghezza):
=—Allentare la vite di fermo per il dispositivo di trazione.

1= E® Prima di iniziare i lavori, allentare la staffa di
sicurezza per il trasporto (5).

Tagli dritti

E» se necessario, allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione
(25) e inclinare la testa della sega in posizione verticale.
Stringere nuovamente il bloccaggio angolo d'inclinazione.

9 2 Spingere la maniglia per la tavola rotante (7) verso il basso

e orientare la testa della sega in posizione 0°.

Pezzi sottili:

Spostare la testa della sega nella posizione dietro il

dispositivo di serraggio e stringere la vite di fermo (6) del

dispositivo di serraggio.

Pezzi larghi:

Allentare la vite di fermo per il dispositivo di trazione.

Posizionare il pezzo contro la battuta (11) e serrarlo con il

dispositivo di serraggio del pezzo (20).

Accendere la sega.

Attendere fino a quando la lama della sega non funziona a

regime.

@

Pezzi sottili:
Trattenendo [linterruttore  On/Off (1A), allontanare il
bloccaggio della cappa di protezione oscillante (17) dalla
maniglia.
Abbassare lentamente la testa della sega con
limpugnatura e segare uniformemente il pezzo fino
allinserto del banco.
Pezzi larghi:

B> Tirare la testa della sega con la maniglia in avanti fino a
che si trova di fronte al pezzo da lavorare.
Poi abbassare la testa della sega e spingerla lentamente e
in modo uniforme all'indietro fino a che la lama della sega
avra completamente tagliato il pezzo.

Sollevare la testa della sega fino ad allontanare la lama dal
pezzo.

Rilasciare l'interruttore On/Off e orientare nuovamente la
testa della sega verso l'alto.

Tagli obliqui
La squadra zoppa puo essere regolata da 0° a 45° a sinistra e a

destra. La tavola scatta nelle posizioni richieste piu
frequentemente.

Spingere la maniglia (7) per la tavola rotante all'indietro e
orientare la testa della sega fino all'angolo desiderato.
Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti".

Tagli inclinati

L'angolo di inclinazione della testa della sega pud essere
regolato dalla posizione verticale (0°) fino a 45° a destra e a
sinistra.

Allentare la vite di fermo (11B / 11D) della battuta
aggiuntiva (11A / 11C) e spostarla nella posizione
desiderata.

Serrare nuovamente la vite di fermo.

Allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione (25).

Inclinare la testa della sega verso sinistra fino all'angolo
richiesto.

Per inclinare a destra la testa della sega, rimuovere la
battuta aggiuntiva a destra (11A) ed estrarre il dispositivo
antioscillazione (25A).

Stringere nuovamente il bloccaggio angolo d'inclinazione.
Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti".

Tagli obliqui doppi

A\ Nel taglio obliquo doppio sussiste un maggiore
pericolo di lesioni causato dalla lama della sega piu
facilmente accessibile a seguito dell'elevata
inclinazione. Tenere le mani a una distanza sufficiente.

Spingere la maniglia (7) per la tavola rotante all'indietro e
orientare la testa della sega fino all'angolo desiderato.
Allentare la vite di fermo (11B / 11D) della battuta
aggiuntiva (11A / 11C) e spostarla nella posizione
desiderata.

Serrare nuovamente la vite di fermo.

Allentare il bloccaggio angolo d'inclinazione (25) e inclinare
la testa della sega verso sinistra fino all'angolo desiderato.
Per inclinare a destra la testa della sega, rimuovere la
battuta aggiuntiva a destra (11A) ed estrarre il dispositivo
antioscillazione (25A).

Stringere nuovamente il bloccaggio angolo d'inclinazione.
Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti".

Regolazione della profondita delle scanalature

Questa funzione consente di segare le scanalature nel pezzo. Il
pezzo non viene segato completamente, ma solo fino a una
determinata profondita impostata.

A Quando vengono segate le scanalature, sussiste un
maggiore pericolo di lesioni, in quanto la testa della
sega puo sollevarsi. Non esercitare pressioni laterali
sulla lama della sega. Serrare il pezzo con il
dispositivo di serraggio del pezzo (20).

Portare la testa della sega e la tavola rotante nella
posizione richiesta e bloccarle.

2 reria regolazione di precisione della profondita delle
scanalature, allentare il controdado (33) per la vite di
regolazione (32).
= Svitando la vite di regolazione (32), la testa della

sega si solleva — scanalatura pit profonda.
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= Awitando la vite di regolazione (32), la testa della
sega si abbassa — scanalatura piu piatta.

Serrare nuovamente il controdado (33) per la vite di

regolazione (32).

Serrare il pezzo con il dispositivo di serraggio del pezzo.

@ La scanalatura viene segata per l'intera lunghezza se

fra il pezzo e la battuta del pezzo viene posizionato
un arresto aggiuntivo.
Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti".

Manutenzione e pulizia
Q =

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere l'arresto della lama della sega
— Disinserire la spina di alimentazione

Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal produttore o dalle ditte indicate dal
produttore.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.
Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Pulizia

@ Per garantire la funzionalita della sega, prestare attenzione
a quanto segue:

= Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

= Rimuovere i trucioli e la polvere solo con una spazzola o un
aspirapolvere.

= Pulire e oliare regolarmente tutte le parti mobili.

@ Non utilizzare mai grasso!

[I5° Utilizzare ad esempio olio per macchine da cucire, olio
idraulico fluido o spruzzi d’olio ecologico.
= Assicurarsi che la lama della sega sia inossidabile e priva di
resina.
= Rimuovere i residui di resina dalla superficie della tavola
rotante.

@ | residui di resina pOSSONO essere rimossi con un
comune spray per la manutenzione e la cura.

= Lalama della sega & un componente soggetto a usura che si
consuma con un utilizzo prolungato o frequente.

3" Sostituire quindi la lama della sega.

= Scuotere adeguatamente il sacchetto raccoglipolvere.
Lavare il sacchetto raccoglipolvere in caso di sporco
persistente 0 almeno una volta all'anno manualmente con
acqua saponata leggera.

Manutenzione

Sostituzione della lama della sega

A\ Pericolo di taglio! Indossare guanti durante Ila
sostituzione della lama della sega.

A Le lame della sega devono essere possibilmente
sempre trasportate all’interno di un contenitore.

I Utilizzare esclusivamente lame appropriate.

A Pericolo di ustioni! Subito dopo il taglio, la lama &
ancora calda.

Fissare il meccanismo di trazione.

Portare la testa della sega nella posizione piu elevata.

Allentare la vite (A).

Portare la piastra di sostegno della cappa di protezione

oscillante verso il basso e portare la cappa verso l'alto.
ED> Inserire il fermo della lama (38).

Ruotare lentamente e manualmente la lama della sega fino

a quando non scatta il fermo. Tenere premuto il fermo

della lama della sega.

Svitare la vite a testa esagonale (34) della lama della

sega (A filettatura sinistra) con lattrezzo fornito in
dotazione (44).
A questo punto & possibile rimuovere la flangia
anteriore (35), la lama (36) e la flangia posteriore (37).

(D Pulire la flangia della lama della sega.
Reinserire la flangia posteriore della lama.
Inserire una nuova lama.

A Controllare il senso di rotazione corretto della
lama della sega: la freccia sulla lama e la freccia
sulla cappa di protezione devono essere rivolte nella
stessa direzione!

Inserire nuovamente la flangia della lama anteriore.

Il successivo montaggio viene effettuato seguendo la

sequenza inversa.

A Stringere nuovamente la vite a testa esagonale.
Inserire a pressione il fermo della lama della sega (34)
prima di serrare la vite a testa esagonale (38) per la
lama della sega!

Prima di riprendere il lavoro, verificare che la cappa di
protezione oscillante funzioni correttamente.

Sostituzione delle spazzole di carbone

Sostituire le spazzole di carbone quando sono usurate fino a
circa 4 mm.

ED> Rimuovere la copertura delle spazzole di carbone (4) su
ogni lato della copertura del motore, ruotando in senso
antiorario con un giravite appropriato.

Estrarre le spazzole di carbone (43), facendo attenzione
alla posizione del portamolla.

Inserire le nuove spazzole di carbone, facendo attenzione
alla corretta posizione del portamolla.

Sostituire le spazzole di carbone sempre a coppie.
Riavvitare la copertura delle spazzole di carbone (4).
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Sostituzione dell’inserto del banco

I\ sostituire un inserto del banco consumato o danneggiato.

EE> Allentare le viti (12) della battuta del pezzo (11) e
rimuoverlo.
Allentare le viti dell'inserto del banco (9) ed estrarlo.
Inserire un nuovo inserto del banco e serrarlo.
EE> Posizionare la battuta del pezzo sull'angolare di arresto (A,
non in dotazione) e serrarla nuovamente.

Trasporto
& e Disinserire la spina di alimentazione prima
8] . .
di ogni trasporto.

@ Prima del trasporto:

— Posizionare la testa della sega in verticale

— Posizionare la tavola rotante su 0°

— Spostare la testa della sega verso il basso e premere
la staffa di sicurezza (5)

— Rimuovere i dispositivi di appoggio del pezzo (18) e il
dispositivo di serraggio del pezzo (20).

— Fissare il dispositivo di trazione!

— Trasportare la sega dall'impugnatura (2).

A Trasportare le seghe solo dall’impugnatura (2) oppure
dalle parti esterne in ghisa. Non sollevare la sega dalla
cappa di protezione o dalla maniglia (1).

Conservazione
A @ Disinserire la spina di alimentazione.

= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

= Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita dell'apparecchio e garantire un facile azionamento dello
stesso:
— Effettuare una pulizia di fondo.
— Trattare tutte le parti mobili con un olio ecologico.

@ Non utilizzare mai grasso!

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia
allegata.

Possibili guasti

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

— Spegnere l'apparecchio

— Attendere l'arresto della lama della sega
— Disinserire la spina di alimentazione

NG

2" Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Possibile causa
e Assenza di corrente
e Cavo di prolunga difettoso

Guasto
La macchina non si avvia dopo
I'accensione

Motore o interruttore difettosi

Eliminazione

o Controllare il fusibile

o Controllare il cavo, non riutilizzare i cavi difettosi

e Far controllare o far riparare da un elettricista
autorizzato il motore o l'interruttore, oppure farli
sostituire con pezzi di ricambio originali

Nessuna funzione di troncatura | e
rimossa

oscillante non disinserito

Staffa di sicurezza per il trasporto non o

e Bloccaggio per cappa di protezione

Estrarre la staffa di sicurezza per il trasporto (5)
e Disinserire il bloccaggio (17)

La lama della sega si blocca|e
durante il taglio e Avanzamento eccessivo

La lama della sega € consumata o

Sostituire la lama della sega (36)
e Lasciare raffreddare il motore e continuare a
lavorare con una pressione ridotta

durante il taglio

La lama della sega si blocca|e Lalama della sega & consumata e Tenere fermo il pezzo e spegnere subito il

motore. Sostituire quindi la lama della sega

Macchie di bruciatura sui punti di
taglio

La lama della sega non € adatta per
questo tipo di lavoro o é consumata

Sostituire la lama della sega
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Guasto Possibile causa Eliminazione |
La sega vibra e Lama della sega deformata e Sostituire la lama della sega
e Lama della sega non montata e Fissare correttamente la lama della sega
correttamente
Uscita trucioli ostruita o Nessun impianto di aspirazione collegato | e Spegnere la sega, rimuovere i trucioli e
collegare I'impianto di aspirazione
o Potenza di aspirazione insufficiente e Spegnere la sega, rimuovere i trucioli e
aumentare la potenza di aspirazione (velocita
dell'aria > 20 m/sec sul manicotto di aspirazione
dei trucioli
Tavola rotante poco scorrevole | e Trucioli sotto la tavola rotante e Rimuovere i trucioli

@ i In caso di ulteriori anomalie o domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.

Dati tecnici

Mod. KGSZ 305N

Anno di costruzione vedere ultima pagina
Potenza motore P, 2100 W

Tensione di rete 230 V~

Frequenza di rete 50 Hz

Numero di giri a vuoto 4000 min -1
Diametro della lama & 305 mm

Foro della lama & 30 mm
Larghezza dente min. 2,8 mm

Numero di denti 60

Tagli obliqui sinistra /destra 0-45°

Angolo di inclinazione sinistra / destra 0-45°

Sezione massima del pezzo (altezza x larghezza)

Tagli dritti: 100 x 330 mm

Tagli obliqui (tavola rotante 45°) 100 x 220 mm

Tagli inclinati (testa della sega 45° a sinistra) 55 x 330 mm

Tagli obliqui doppi (tavola rotante 45° / testa della sega 45°) 55 x 220 mm
Raccordo di aspirazione & 44 mm

Ingombro (lunghezza x larghezza x altezza) ca. 660 x 425 x 530 mm
Peso ca. 16 kg

=5 Per aspirare € possibile utilizzare aspiratori piccoli o industriali reperibili in commercio.

Con riserva di apportare modifiche tecniche!




@ Skal oppbevares for senere bruk.

@La bruksanvisningen vare tilgjengelig for alle Samsvarserklaering 99
personer som arbeider med maskinen. Samlet leveranse 99
Du ma ikke ta dette apparatet i drift Apparatets / bruksanvisningens symboler 100

for du har lest denne Stayidentifikasjon 100

@ bruksanvisningen, studert de angitte Hensikismessig anvendelse 100
henvisningene og montert apparatet giitgrsr:;o;:]formasjoner igi
Sl Beskrivelse av apparatet / Reservedelsliste 101

Barn, personer med begrensete Forberedelse til ibruktaking 102
fysiske, psykiske eller sensoriske Ibruktaking 102
evner eller utilstrekkelig erfaring og Innstillinger av sagen 103
kunnskap eller personer som ikke vet Arbeid med sagen 104
hvordan maskinen benyttes far ikke lov Vedlikehold og rengjring 105

til a betjene/benytte den. | de nasjonale Transport 106

og lokale forskriftene kan det vare Lagerung 106
fastlagt andre aldersbegrensinger for Garanti 106
brukeren. Mulige driftsforstyrrelser 106
Tekniske data 107

A Barn og unge under 18 ar far ikke
betjene maskinen.

EF- konformitetserklaering

Nr. (S-No.): 15485
tilsvarer EU-direktiv: 2006/42/EG
Herved erklaerer vi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

seg eneansvarlig for at produktet
Zug-, Kapp- und Gehrungssige
gjeringssag) Type / Modell KGSZ 305 N

Serienummer: 000001 - 020000

er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt
over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor;
2014/30/EU og 2011/65/EU

Folgende harmoniserte normer ble benyttet:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Ansvarlig for sammenstilling av den tekniske
dokumentasjonen:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

(Trekk-, kappe-og

I.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Konstruksjonsledning

Samlet leveranse

o Trekk-, kappe-og gjeeringssag - KGSZ 305 N
(forhdndsmontert apparatenhet)

2 stattearmer

1 arbeidsstykkestrammer

1 Vippebeskyttelse

1 stevpose

1 sett kullbgrster

Verktay

Bruksanvisning

Sikkerhetsinstrukser for kapp- og gjeeringssager
Montering og betjeningsark

Garantierklaering

=" Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:
» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.
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Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du
ignorerer disse anvisningene, kan det fere fil
personskader og materielle skader.

(D Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvishingene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg a
utnytte alle funksjonene optimalt.

8

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

Ta en titt pd det vedlagte monterings- og & —*™*
betjeningsark ndr det henvises til bildenr. i
teksten.

o9

o'r e —:

| )

Apparatets symboler

Les ngye gjennom bruksanvisningen og veer
oppmerksom pa  sikkerhetsan-visningene  far
apparatet tas i drift.

= | Sla av motoren og trekk ut stgpselet far du
o= foretar reparasjons-, vedlikeholds- og
rengjgringsarbeider.

® Bruk vernebrille og harselsvern.

Bruk stavbeskytt-elsesmaske.

Fare for skader pa fingre og hender pga. sagbladet.

Ma ikke utsettes for regn. Ma beskyttes mot
fuktighet.

O

OBS laserstraling. Ikke se inn i stralen.

Fareomrade! Hold hender, fingre eller armer
utenfor dette omradet

tiisvarer de gjeldene

Produktet europeiske
produktspesifikke retningslinjene.

‘)

Maskin beskyttelses-klasse Il (verneisolert).

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med

husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballasje

ma innleveres for miljgvennlig gjenbruk.

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EC
angaende utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma
elektriske apparater som ikke lenger kan benyttes samles
separat og tilferes den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

Stayidentifikasjon

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 /1SO 7960 Vedlegg A

Bruk av maskinen som kappe- og gjgringssag med seriemessig
sagblad.

Lydeffektnivaet pa
arbeidsplassen
Lpa = 96,0 dB(A)

Lydeffektniva

Lastlgp Lwa = 109,0 dB(A)
Maleusikkerhetsfaktor: 3 dB

De angitte verdiene er emisjonsverdier og representerer ikke
ngdvendigvis verdier for sikre arbeidsplasser. Selv om det er en
sammenheng mellom emisjons- og immisjonsnivaet, kan man
likevel ikke ut i fra disse si om det er ngdvendig & gjennomfare
ytterligere forsiktighetstiltak eller ikke. Faktorene som kan
pavirke det immisjonsnivaet pa arbeidsplassen, er blant annet
varigheten av pavirkningen, egenarten til arbeidsrommet, andre
staykilder osv. dette gjelder ogsa antall maskiner og andre
liknende prosesser. De tillatte verdiene for arbeidsplassen kan
variere fra land til land. Disse informasjonene skal likevel gi
brukeren muligheten til & kunne foreta en bedre vurdering av
fare og risiko.

Hensiktsmessig anvendelse

= Apparatet er egnet til skjering av tre og treliknende
materialer (f. eks. sponplater) til hus- og hobbybruk.

= Apparatet er egnet til tverrsnitt, hellende snitt, gjeeringssnitt
og doble gjeeringssnitt.

= Skjeering av runde materialer og materialer med ujevn form
(rundt tre, brennmaterialer osv.) er ikke tillatt, da disse
arbeidsstykkene ikke kan holdes fast pa forsvarlig mate.

= Man far kun bearbeide arbeidsstykker som kan legges pa en
sikker mate og som kan holdes med spenneinnretningene.

= Bruk av sagblader laget av HSS-stdl (hgylegert
hurtigarbeidsstal) er ikke tillatt, da dette stalet er hardt og
sprett. Det oppstar fare ved brudd pa sagbladet og slynging
av deler av sagbladet.

= Til riktig bruk hgrer ogsa at man ma overholde produsentens
drifts-,  vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser og
overholdelse av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

= Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente
regelverket for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

= All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette.
Brukeren beerer selv risikoen.

= Sagen ma kun Klargjares, benyttes og vedlikeholdes av
personer som er vant til & bruke den og som har blitt
informert om farene den kan utgjere. Reparasjonsarbeid ma
kun utfgres av oss eller av kundeservicesteder som vi
kjenner.

= Hvis du selv foretar endringer pa sagen, er vi ikke ansvarlige
for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

= Maskinen ma ikke benyttes i omrader med eksplosjonsfare
eller utsettes for regn.

= Metalldeler (nagler osv.) ma fieres fra det materialet som
skal sages.
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Pos.-
nr.

Reserve-
delsnr.

Betegnelse

Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser overholdes ved den 11 366056 | Anslag for arbeidsstykket
hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel gjensta 11A 366057 | Tilleggsanslag hayre
restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon. 11B X Stoppeskrue for tilleggsanslag hayre
Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa 11C 366058 | Oppsats venstre
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og 11D X Stoppeskrue for oppsats venstre
leser naye gjennom bruksanvisningen. 12 X Innstillingsskrue for anslaget til
Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person- arbeidsstykket
og materialskader. 13 X Laserhode
= Fare for skader pa fingre og hender pga. verktay (sagblad) ig’ i \S/:eorﬁzﬁzl':ttle for laser
eller arbeidsstykke , f. eks. ved bytte av sagblad.
= Skade p& grunn av deler av arbeidsstykket som slynges bort. 16 X Pendelvernehette
= Tilbakeslag av arbeidsstykket eller deler av arbeidsstykket. 16A X Holder for pendelvernehette
= Brudd pa eller slynging av sagbladet. 17 X | Las for pendelvermnehette
= Fare ved stram ved bruk av elektriske stikkledninger som |18 366086 | Arbeidsstykkehylle
ikke er intakt. 19 X Festeskrue for arbeidsstykkehylle
= Bergring av spenningsfgrende deler ved apne elektriske 20 366060 Arbeidsstykkestrammer
bestanddeler. 22 Stjernegrep
= Harselen svekkes ved vedvarende arbeider uten 23 366011 | Stgvpose
harselsvern. 24 X Oppsugingsstuss
= Emisjon av helsefarlig trestgv ved drift ut oppsuging. 25 X Helningsvinkellas
Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles 25A X Svingesikringen
giensta en restrisiko. 26 X Skala for hellingsvinkel
27 X Viser for hellingsvinkel
. . . 28 X Innstillingsskrue for 90° helling saghode
Sikkerhetsinformasjoner 29 X | Kontramutter for innstillingsskrue (90°)
30 X Innstillingsskrue for 45° helling saghode
Les alle sikkerhetsinstruksene og anvisningene. 31 X Kontramutter for innstillingsskrue (45°)
Hvis man unnlater & overholde sikkerhetsinstruksene og 32 X Innstillingsskrue for saghladposisjon
anvisningene kan det medfgre elektriske stgt, brann og/eller 33 X Kontramutter for innstillingsskrue
alvorlige skader. (Sagbladposisjon)
34 366020 | Sekskantskrue for feste av sagbladet
@ Sikkerhetsinstruksene finner du i den vedlagt brosjyren
“Sikkerhetsinstrukser for kapp- og gjaeringssager”. 35 366073 | Fremste sagbladflens
) ) ) ) . 36 366053 | Sagblad (& 305x30x2,8x60T)
forsztt)i(‘ej\;anr alle sikkerhetsinstruksjoner og instruksjoner for 37 366075 | Bakre sagbladflens
' 38 X Sagbladarretering
- 39 X Hull
1> Beskrivelse av apparatet / [ LY. X |Fotforan
Reservedelsliste = 40B X Kontramutter for fot foran
% = 41 X Innstillingsskrue for 45° helning (hayre)
O Tahensyn til det vedlagte monteringsarket! = 42 X Eontr?mutter for innstillingsskrue (45°
gyre
Pos.- Reserve- Betegnelse 43 366077 Kullbﬂr§ (e
e Sl 44 X Monteringsngkkel
1 X Handtak med av/pa-bryter 45 366062 | Advarselsskilt 1
1A X Avipa-bryter 46 363977 | Advarselsskilt 2
1B X | Avipa-bryter for laser 47 366061 | Typeskilt
2 X Transporthandtak
3 X Motor
4 366066 | Kullbarstelokk
5 X Transportsikring
6 X Laseskrue for trekkinnretning
7 366054 | Handtak for dreiebord
8 X Dreiebord
9 366055 | Bordinnlegg
10 X Indikator for gjaeringsvinkel
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Forberedelse til ibruktaking

For at maskinen skal fungere perfekt, ma man felge disse
informasjonene:

= Still maskinen pa et sted som oppfyller falgende betingelser:
— sklisikkerhet
— vibrasjonsfritt
— jevnt
— fritt for gjenstander som star i veien
tilstrekkelig belysning
= Kontroller far hver bruk:
— om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)

A ikke benytte defekte ledninger
- at bordinnleggets tilstand er korrekt
Bytt straks ut bordholderen nar den er slitt eller skadet.
— At sagbladets tilstand er korrekt

& Benytt aldri deformerte eller skadete sagblader.
= Ved saging av tre ma kobles til en stgvoppsamlings-
innretning.
» Sagen ma sta fastskrudd pa et stabilt underlag (f. eks.
arbeidsbenk eller understell) i passende arbeidshayde.

Montering pa en arbeidsbenk / arbeidsbord:
Still apparatet pa en rett justert og jevn arbeidshenk eller et
arbeidsbord.

@ En ujevn flate kan medfgre at saghladet klemmer seg fast
eller at det skjeeres ungyaktig.

E» For 4 utjevne smé ujevnheter kan du justere foten foran
(40A).
Lasne farst kontramutteren til foten foran (40A) og vri sa
foten foran (40 A) inn og ut, til kappsagen star stedig.

Bor 4 hull i arbeidsbenken/arbeidsbordet iht. hullene i
grunnplaten (39).
Skru fast apparatet

Feste handtak for dreiebord

E» rest handtaket til dreiebordet (7) p& dreiebordets
forlengelse.
For & svinge bordet, trykker du handtaket nedover.

Lasne transportsikringen

E» For bruk mé du lgsne transportsikringen:

= Trykk handtaket (1) lett nedover.
= Trekk transportsikringen (5) ut.

Ibruktaking

Nettilkopling

Sammenlikne den spenningen som er oppgitt pa apparatets
typeskilt, f. eks. 230 V med nettspenningen og kople apparatet
til den respektive og forskriftsmessige stikkontakten.

Koble til apparatet ved hjelp av feilstremsvernebryteren 30 mA.

Benytt tilkoplings- eller skjateledning iht. IEC 60 245 (H 07 RN-
F) med en arediameter pa minst

= 1,5mm?2ved en kabellengde pa inntil 25 m

= 2,5mm2ved en kabellengde pa over 25 m

Av/pa-bryter
Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller

av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

Sla pa apparatet

B> Trykk pa avipa-bryteren (LA).

Sla av apparatet

B> Ssipp avipa-bryteren.

Sla pa laseren

B> Trykk p& avipa-bryteren til laseren (1B).

Laseren ma kun slas pa nar det ligger et arbeidsstykke
pa dreiebordet.

Stov-/ sponoppsuging

A Trestovet som dannes nar maskinen er i drift pavirker
sikten og kan delvis vaere helseskadelig.

Nar maskinen ikke benyttes ute, ma stavposen (23) eller et
sponoppsugingsanlegg (f. eks. transportabel smasuger) koples
til oppsugingsstussen.

& Forsikre deg om at tilkoblingene for stevsugingen og
stovposen (oppsamlingsinnretning) er tilkoblet og
benyttes pa riktig mate.

Stovpose

05" Nar du benytter stavposen:
6 4 Skyv stgvposen (23) pa oppsugingsstussen (24).
Tam stgvposen regelmessig

Sponoppsuging

E Kople sponoppsugingsanlegget eller en smasuger il
sponoppsugingsstussen (24) med en egnet adapter (@ 44
mm).

O) Lufthastigheten ved oppsugingsstussen til sagen =
20 m/sek

A Benytt en spesialsuger til oppsuging av spesielt
helsefarlig, kreftfremkallende eller tert stov.

Feste bordforlengelsen

A Lange arbeidsstykker handteres ved hjelp av de
vedlagte arbeidsstykkehyllene.

Arbeidsstykkehyllene kan festes pa bade hayre og venstre
side av maskinen:

2 sie arbeidsstykkehyllene med skruene (19).
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Stett opp det lange arbeidsstykket med egnete midler. Bruk f.
eks. sagbukk eller liknende innretninger for & stette
overhengende arbeidsstykker.

Arbeidsstykkestrammer

A Arbeidsstykker som skal bearbeides ma alltid sikres.
Du ma ikke bearbeide arbeidsstykker som ikke er
festet med arbeidsstykkestrammer.

E Arbeidsstykkestrammeren kan plasseres til hayre eller til
venstre for saghodet.

B> stikk arbeidsstykkestrammeren (20) til hgyre eller venstre i
hullet som er ment til dette bruk.
Trykk arbeidsstykket hardt mot anslaget til arbeidsstykket
(12).
For fiksering av arbeidsstykket dreier du stjernegrepet (22)
til arbeidsstykkestrammeren med klokken.

Innstillinger av sagen
Q =

For innstillingsarbeidet pabegynnes
— Sla av apparatet

— Vente til sagbladet star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

E» ved behov lgsner du helningsvinkelldsen (25) og vrir
saghodet i vertikal stilling.
Trekk til hellingsvinkellasen igjen.

9 2 Skyv saghodet bakover og trekk fast stoppeskruen (6).

9 2 Trykk handtaket til dreiebordet (7) nedover og sving
saghodet til “0"-stillingen.

mTrykk saghodet nedover (transportstilling) og sikre
saghodet med transportsikringen (5).

Innstilling av anslaget til arbeidsstykket

@® G& frem pa felgende mate for & rette opp
transportavhengige endringer i innstillingen av anslaget il
arbeidsstykket:

EE» Kontroller vinkelen mellom sagbladet og anslaget il
verktgyet ved hjelp av en anslagsvinkel (A, ikke del av

leveransen).

EE> N&r verktoyets anslag ma innstilles, lgsner du
innstillingsskruen til verktgyanslaget (12), respektivt 2 pa
hver side.

Rett verktgyets anslag etter anslagsvinkelen og trekk til
sikringsskruene igjen.

Justere hellingen til saghodet
(D Kontroller ogsa saghodets vinkel i forhold til dreiebordet.

Kontrollere 90° vinkelen:

Kontroller vinkelen med en anslagvinkel (A, ikke del av

leveransen).

Ga fram pa felgende mate hvis vinkelen er ngyaktig 90°:

o Lgsne kontramutteren (29) til innstillingsskruen (28).

e Lgsne hellingsvinkellasen (25).

e Juster innstillingsskruen (28) ved & vri til hgyre og til
venstre, slik at sagbladet ligger pa 90°-vinkelen.

o Trekk til kontramutteren (29) til innstillingsskruen igjen.
EE> Ved behov Igsner du skruen til viseren (27) og skyver den
helt til den viser "0". Skru fast skruen igjen.

Kontrollere 45° vinkelen:

B vii saghodet 45° mot venstre og kontroller vinkelen med

en vinkelmaler (B, ikke med i leveransen).

Ga fram pa felgende mate hvis vinkelen er ngyaktig 45°:

o Loasne kontramutteren (31) til innstillingsskruen (30).

e Losne hellingsvinkellasen (25).

e Juster innstillingsskruen (30) ved & vri til hgyre og til
venstre, slik at sagbladet ligger pa 45°-vinkelen.

o Trekk til kontramutteren (31) til innstillingsskruen igjen.

e Ved behov lgsner du skruen til viseren (27) og skyver
den helt til den viser "45”. Skru fast skruen igjen.

D vii saghodet 45° mot hgyre og kontroller vinkelen med en

vinkelmaler (B, ikke med i leveransen).

(D Ta farst av det hgyre tilleggsanslaget (11A) og trekk ut

svingesikringen (25A).

Ga fram pa felgende mate hvis vinkelen er ngyaktig 45°:

o Lgasne kontramutteren (42) til innstillingsskruen (41).

e Lasne hellingsvinkellasen (25).

e Juster innstillingsskruen (41) ved & vri til hgyre og til
venstre, slik at sagbladet ligger pa 45°-vinkelen.

o Trekk til kontramutteren (42) til innstillingsskruen igjen.

e Ved behov lgsner du skruen til viseren (27) og skyver
den helt til den viser 45", Skru fast skruen igjen.

Justere sagbladdybden

A\ Du ma innstille den maksimale sagbladdybden, for a
sikre at sagbladet ikke bergrer sagbunnen.

Vri sagbladet forsiktig med hendene, for a forsikre deg om
at det beveger seg.

104 Trykk saghodet nedover (transportstilling) og sikre
saghodet med transportsikringen (5).
Sagbladdybden er innstilt riktig ndr sagbladet befinner seg
ca. 5 mm under sagbordet.

EE> siik kan den riktige sagbladdybden innstilles:

Lasne kontramutteren (33) til innstillingsskruen (32).

m Hvis du vrir ut innstillingsskruen (32), heves
saghodet.

m» Hvis du wvrir inn innstillingsskruen (32), senkes
saghodet.

Trekk til kontramutteren (33) til innstillingsskruen (32) igjen.

Justering av laseren

Laserstralen kan endres f. eks. pa grunn av vibrasjoner. Far
saging ma du derfor kontrollere om laseren viser snittlinjen riktig.

1. Stillinn sagen som beskrevet ved "rett snitt”.
2. Lag et prgvesnitt.
Sla pa laseren og sammenlikne laserlinjen med smittlinjen.
B> ved awik ma du lgsne skruene (A) og vri laserhodet til
laserstralen star vertikalt.
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Arbeid med sagen

I\ For arbeidet pabegynnes ma du ta hensyn til felgende
sikkehetsinformasjoner, for a holde faren for skader pa
et sa lavt nivd som mulig.

= Ersagbladet okay ?
= Erarbeidsplassen ryddet?
= Du ma ikke bruke trimmeren for du har lest igjennom
bruksanvisningen, har tatt hensyn til alle informasjonene og
har montert trimmeren som beskrevet!
Pase at kappe- og gjeringssagen star sikkert under
sagingen.

A Far endringer eller innstillinger ved sagen (f. eks. bytte av
sagblad, innstilling av anslaget til arbeidsstykket osv.)
— Sla av apparatet
— Vente til sagbladet star helt stille
— Trekk ut stapselet

& Ta hensyn til alle anvisningene som er oppfort i
kapittelet "Riktig bruk" og "Arbeide pa en sikker
mate" (sikkerhetsanvisninger).

Laseren

A\ se aldri rett inn i laserstralen.

A\ sikt aldri pa personer eller objekter med laserstalen
(unntatt pa arbeidsstykker).

N\ Rett laserstdlen kun pa arbeidsstykker med stump
overflate (tre eller ru overtrukket flate).
Glinsende, reflekterende overflater kan lede laserstralen
mot brukeren.

m Laserstralen ma kun slas pa nar det ligger et arbeidsstykke
pa dreiebordet.
= Sla av laserstralen nar arbeidet er utfart.

Arbeidsstykkemalinger
Minimale mal

lengde ' bredde

Rette snitt 90 mm 45 mm
Gjeeringssnitt 135 mm 45 mm
Hellende snitt 90 mm 45 mm
Doble gjeeringssnitt 135 mm 45 mm
Maksimale mal

Rette snitt 330 mm 100 mm
Gjeeringssnitt 220 mm 100 mm
Hellende snitt 330 mm 55 mm
Doble gjeeringssnitt 220 mm 55 mm

Trekkinnretningen

Trekkinnretningen kan benyttes for alle snittarter (rette snitt,
gjeeringssnitt, hellende snitt og dobbelte gjeeringssnitt).

@ smale arbeidsstykker
(45 - 90 mm brede):
m Skyv trekkinnretningen
laseskruen (6).

bakover og trekk fast

@ Brede arbeidsstykker
(90 - 330 mm brede):
m-| gsne festeskruen til trekkinnretningen.

15" B Losne transportsikringen for arbeidet pabegynnes
(5).

Rette snitt

E» ved behov Igsner du helningsvinkelldsen (25) og vrir
saghodet i vertikal stilling.
Trekk til hellingsvinkellasen igjen.

9 2 Trykk handtaket til dreiebordet (7) nedover og sving
saghodet til “0”-stillingen.
Smale arbeidsstykker:
Skyv saghodet inn i den
trekkinnretningen og trekk fast
trekkinnretningen.

Brede arbeidsstykker:

Lasne festeskruen til trekkinnretningen.

Legg arbeidsstykket mot anlaget (11) og spenn fast

arbeidsstykket med arbeidsstykkestrammeren (20).

Sla pa sagen.

Vent til sagbaldet har nadd sitt fulle omdreiningstall.

Smale arbeidsstykker:

Mens du holder fast av/pa-bryteren, trykker du lasen til

pendelvernehetten (17) bort fra handtaket.

Senk saghodet langsomt med handtaket og sag jevnt

gjennom arbeidsstykket inntil bordinnlegget.

Brede arbeidsstykker:

B> Trekk saghodet med handtaket forover, til det befinner seg
foran arbeidsstykket.
Senk deretter saghodet og skyv det sakte og jevnt
bakover, til sagbladet har kappet over arbeidstykket
fullstendig.
Hev saghodet til sagbladet ikke lenger befinner seg i
arbeidsstykket.
Slipp av/pa-knappen og sving saghodet opp igjen.

bakre posisjonen til
stoppeskruen (6) il

G v

Gjaeringssnitt
Gjeeringsvinkelen kan innstilles til venstre fra 0° til 45° fra
venstre til hgyre. | posisjoner som benyttes ofte festes bordet.

Trykk handtaket (7) til dreiebordet nedover og sving
saghodet i den gnskete vinkelen.

Trekk laseskruen godt fast igjen.

Sag arbeidsstykket som beskrevet under "Rette snitt”.
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Hellende snitt

Helningsvinkelen til saghodet kan innstilles fra loddrett stilling
(0°) til 45° mot hayre og venstre.

Lasne stoppeskruen (11B) til tilleggsanslaget (11A / 11C)
og skyv den i den gnskete posisjonen.

Trekk laseskruen godt fast igjen.

Lasne hellingsvinkellasen (25).

La saghodet helle mot venstre i gnsket vinkel.

For at saghodet skal vippe mot hayre, tar du av det hagyre
tilleggsanslaget (11A) og trekk ut svingesikringen (25A).
Trekk til hellingsvinkellasen igjen.

Sag arbeidsstykket som beskrevet under "Rette snitt”.

Doble gjaeringssnitt

A\ Ved doble gjaringssnitt er det okt fare for skade pa
grunn av at hellingen forer til lett tilgjengelig sagblad.
Hold hendene pa beherig avstand.

Trykk handtaket (7) til dreiebordet nedover og sving
saghodet i den gnskete vinkelen.

Lasne stoppeskruen (11 B / 11 D) til tilleggsanslaget (11 A
/11 C) og skyv den i den gnskete posisjonen.

Trekk laseskruen godt fast igjen.

Lasne hellingsvinkellasen (25) og vri saghodet mot venstre
til den gnskete vinkelen.

For at saghodet skal vippe mot hgyre, tar du av det hgyre
tilleggsanslaget (11A) og trekk ut svingesikringen (25A).
Trekk til hellingsvinkellasen igjen.

Sag arbeidsstykket som beskrevet under "Rette snitt”,

Innstille spordybden

Med denne funksjonen kan du sage spor inn i arbeidsstykket.
Arbeidsstykket sagen kun inn til en bestemt (innstilt) dybde og
det gjennomsages ikke.

A Ved sporsager er det gkt fare for skade, da saghodet
kan sla opp. Ikke utev noe trykk fra siden pa sagbladet.
Spenn fast arbeidsstykket med
arbeidsstykkestrammeren (20).

Far saghodet og dreiebordet i den gnskete posisjonen og
arretér det.
E» Losne kontramutteren (33) til innstillingsskruen (32) for
fininnstilling av spordybden.
m» Hvis du vrir ut innstillingsskruen (32), heves
saghodet — dypere spor.
m» Hvis du vrir inn innstillingsskruen (32), senkes
saghodet — flatere spor.
Trekk til kontramutteren (33) til innstillingsskruen (32) igjen.
Spenn fast arbeidsstykket med arbeidsstykkestrammeren.
@ Sporet sages over hele lengden, hvis du legger et
forsatsanslag mellom arbeidsstykke og arbeids-
stykkeanslaget.
Sag arbeidsstykket som beskrevet under "Rette snitt”.

Vedlikehold og rengjgring
Al

For vedlikeholds- og rengjeringsarbeid:
— Sla av apparatet

— Vente til sagbladet star helt stille

— Trekk ut nettpluggen

Sikkerhetsinnretninger som er vedlikeholdt og rengjort ma
monteres igjen pa riktig mate og kontrolleres.

Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fare til
uforutsette person- og materialskader.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utfgres av produsenten
eller kundeservice.

Rengjering

= Du ma ikke sprute vann pa apparatet.

= Spon og stev ma kun fiernes med barste eller stavsuger.
= Bevegelige deler ma rengjeres og oljes regelmessig.

@® Bruk aldri fett!
05> Bruk f. eks. symaskinolje, tyntflytende hydraulikkolje
eller miljgvennlig sprayteolje.
= Sprg for at sagbladet forblir fritt for rust og harpiks.
= Fjern rester av harpiks som ligger pa dreiebordets overflate.
@ Rester av harpiks kan fiernes med vanlig vedlikeholds-
0g pleiespray.
= Sagbladet er en slitedel og blir uskarp etter lenger eller
hyppig bruk.
1 Byt ut sagbladet.
= Rist stgvposen godt. Vask stgvposen minst en gang i aret for

hand i mildt sdpevann. Vask oftere hvis posen er sterkt
tilsmusset.

Vedlikehold

Bytte av sagblad

A Fare for at man skjerer seg! Bruk alltid
arbeidshansker nar du bytter sagblad.

A Sagblader ma sa langt det er mulig bares i en
beholder.

5> Benytt kun egnete sagblader.

A Fare for forbrenning! Rett etter sagingen er sagbladet
enna varmt.

Sikre trekkmekanismen.

Still saghodet i den hgyeste posisjonen.

Lasne skruen (A).

Sving holdeplaten (16A) til pendelvernehetten og
pendelvernehetten (16) oppover.

Trykk inn sagbladarreteringen (38).

Drei samtidig sagbladet langsomt for hand, fil
sagbladarreteringen er festet. Hold sagbladarreteringen
inne.

Skru av sekskantskruen (34) til sagbladet med det

vedlagte verktayet (44) (& venstregjenget).
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Na kan du ta av sagbladflensen foran (35), sagbladet
(36) og den bakre sagbladflensen (37).

©O) Rengjar sagbladflensen.
Sett pa den bakre sagbladflensen igjen.
Legg inn et nytt sagblad.

Pass pa at sagbladet gar i riktig retning: Pilen pa
sagbladet og pilen pa vernehetten ma peke i samme
retning!

Stikk den fremste sagbladflensen pa igjen.
Den videre monteringen skjer i motsatt retning.

I\ Trekk til sekskantskruen igjen. For & trekke til
unbrakoskruen (34) til sagbladet ma du trykke inn
sagbladarreteringen (38)!

For du arbeider videre, ma du
pendelvernehetten fungerer korrekt.

Bytte kullbgrster

kontrollere at

Bytt ut kullbgrstene nar de er slitt til ca. 4 mm.

314 Fjern kullbersteforkledningen (4) pa den ene siden av
motorforkledningen, ved at du dreier dem med klokken
samtidig som en skrutrekker er satt inn i motsatt retning.
Ta ut kullbgrstene (43), pass pa posisjonen il
figerholderen.

Sett inn de nye kullbgrstene, pass pa at fjserholderen sitter
i riktig posisjon.

Kullbgrstene ma kun byttes ut parvis.

Skru pa kullbersteforkledningen (4) igjen.

Bytte bordinnlegg

A Bytt straks ut slitt eller skadet bordinnlegg.

EE> Losne skruene (12) til arbeidsstykkeanslaget (11) og ta det
ut.
Lasne skruene til bordinnlegget (9) og ta dem ut.
Sett inn et bordinnlegg og skru det fast.

> Rett verktgyanslaget inn en anslagsvinkel (A, ikke del av
leveransen) og skru den fast igjen.

Transport

Ao

@ Fer hver transport:

— Still saghodet vertikalt

— Still dreiebordet pa 0°

— Sving saghodet nedover og trykk transportsikringen (5)
inn

— Fjern arbeidsstykkehyllene (18) 0g
arbeidsstykkespenneren (20).

— Sikre trekkinnretningen!

— Laft sagene i transporthandtaket (2).

For hver transport ma man trekke ut
stopselet.

A Sagen ma kun bares i transporthandtaket (2) eller de
ytre stopedelene. lkke loft sagen i vernehetten eller
handtaket (1).

& m..-..

= Oppbevar trimmere som ikke benyttes pa et tart, lashart sted
hvor barn ikke har tilgang.

= Far lagring over lengre tid, ma du ta hensyn til falgende for &
forlenge apparatets levetid og sikre at betjeningen gar lett:
— Gjennomfer en grundig rengjaring.
— Behandle alle bevegelige deler med miljgvennlig olje.

@ Bruk aldri fett!

Garantibetingelser

Trekk ut nettpluggen

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.

Mulige driftsforstyrrelser

For hver retting av feil

— Sla av apparatet

— Vente til sagbladet star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

Ao

I Etter at feilen er rettet ma du alltid ta i bruk og sjekke alle sikkerhetsinnretninger.

Forstyrrelser Mulig arsak
Trimmeren gar ikke.

o Skjateledningen er defekt

e Ingen strgm eller strambrudd

o Nettpluggen, motoren eller bryteren er defekt

Tiltak |

o Sjekk stramforsyning, stikkontakt og sikring

e Sjekk skjateledningen, defekt kabel ma
byttes ut med en gang

e Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres
av godkjent elektriker. Han/hun kan ogsa
sette inn originale reservedeler.
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Forstyrrelser

Mulig arsak

Tiltak |

Ingen kappefunksjon o Transportsikringen er ikke fiernet o Trekk ut transportsikringen (5)
e Lasen til pendelvernehetten er ikke apnet o Apne lasen (17)
Sagbladet ~ klemmes  under|e Sagbladet er stump o Bytt ut sagbladet (36)
skjeeringen e For stor matning e La motoren kjgles og arbeid videre med
mindre trykk
Sagbladet ~ klemmes  under | e Sagbladet er stump e Hold arbeidsstykket fast og sla straks av
skjeeringen motoren. Bytt deretter ut saghladet.
Brannflate pa snittstedene e Sagbladet er uegnet for oppgaven eller det er | e Byt ut sagbladet
stump
Sagen vibrerer o Sagbladet har forskjgvet seg o Bytt ut sagbladet
o Sagbladet er ikke riktig montert o Fest sagbladet riktig
Sponutlgpet er tilstoppet o Det er ikke tilkoplet noe oppsugingsanlegg e Sla av sagen, fiern sponen og kople til
oppsugingsanlegg
o Sugeeffekten er for lav e Sla av sagen, fiern sponen og @k
sugeeffekten (lufthastighet > 20 m/sek ved
sponoppsugingsstussen).
Dreiebordet gar tungt e Spon under dreiebordet e Fjern sponen

@ Ved ytterligere feil eller sparsmal ber vi deg ta kontakt med din lokale forhandler.

Tekniske data

Type

Byggear
Motorytelse Py
Nettspenning
Frekvens
Omdreiningstall

Sagbladdiameter

Sagbladboring

min. tannbredde

Tanntall

Gjeering hayre / venstre

Helningsvinkel hgyre / venstre

Maksimalt tverrsnitt av arbeidsstykket (hayde x bredde)
Rette snitt;

Gjeeringssnitt (dreiebord 45°)

Hellende snitt (saghode 45° til venstre)

Doble gjeeringssnitt (dreiebord 45°/saghode 45°)
Sugetilkopling

Dimensjoner (lengde x bredde x hayde)

Vekt

I5” For oppsuging kan man benytte smasugere eller industrisugere.

KGSZ 305N
se siste side
2100 W

230 V~

50 Hz

4000 min -1
& 305 mm

&30 mm
2,8 mm
60
0-45°
0-45°

100 x 330 mm

100 x 220 mm

55 x 330 mm

55 x 220 mm

44

ca. 660 x 425 x 530 mm
ca. 16 kg

Underlagt tekniske endringer!
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@Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

Verklaring van overeenstemming 108

@Geef de gebruiksaanwijzing aan alle personen Lever hoeveelheid 108
door, die met deze machine werken, door. Symbolen apparaat / gebruiksaanwijzing 109

U mag dit toestel niet in bedrijf | ~ Geludskenmerken 109
nemen, alvorens u deze Reglementaire toepassing 109

@ gebruiksaanwijzing heeft gelezen en Restrisicos 110
alle vermelde aanwijzingen in acht Velligheidsinstructies 110

heeft genomen. Toestelbeschrijving / Reserveonderdelen 110
Voorbereiding voor ingebruikname 111

Kinderen, personen met beperkte Ingebruikname 111
lichamelijke, sensorische of mentale Instellingen aan de zaag 112
vermogens of onvoldoende ervaring en Werken met de zaag 113

weten of personen die met de Onderhoud en reiniging 114
instructies niet vertrouwd zijn, is het Transport 115

nooit toegestaan, het toestel te Opslag 116
bedienen/gebruiken. Lokale Garantie 116
voorschriften kunnen een leeftijdsgrens Storingen 116

voor de gebruiker vastleggen. Technische gegevens 117

Kinderen en jongeren van minder dan
18 jaar mogen het toestel niet
bedienen.

EG-Verklaring van overeenstemming

Nr. (S-No.): 15485
overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG

A\

Hiermede verklaren wij

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Trek-, kap- en verstekzaag)
type / model KGSZ 305 N

Serienummer: 000001 - 020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2014/30/EU en 2011/65/EU

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Gemachtigde voor het opmaken van technische
documenten:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein, Constructieleiding

Lever hoeveelheid

o Trek-, kap- en verstekzaag KGSZ 305 N
(vooraf gemonteerde toesteleenheid)

2 steunarmen

1 werkstukspanner

1 Kantelbescherming

1 Stofzak

1 set koolborstels

Werktuig

Gebruiksaanwijzing
Veiligheidsvoorschriften voor kap- en verstekzagen
Montage- en bedieningsblad
Garantieverklaring

I3 Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling
genomen.
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

& Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet op-
volgen van deze aanwijzingen kan schade of verwon-
dingen tot gevolg hebben.

@ Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik
van de machine. Het niet opvolgen van deze aanwij-
zingen kan storing aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

&

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

Neem alstublieft het ingesloten montage- &= ==
en bedieningsblad ter hand, wanneer in

de tekst naar het afbeeldings-nr. wordt g
verwezen. -t,-,

o9

-

s -

9.0 o
a" .

Symbolen apparaat

Lees voor de inbedrijfstelling de bedieningshand-
leiding en veilig-heidsvoorschriften en neem deze in

acht.

- Schakel de motor uit voor reparatie-,
o= onderhouds- en reinigingswerk-zaamheden
=y en haal de netstekker uit de ontactdoos.

Ox0] Oog- en geluids-bescherming dragen.

8>

Stofmasker dragen.

Gevaar van verwondingen van vingers en handen
door het zaagblad

Niet aan regen blootzetten. Tegen vochtigheid
beschermen.

V@

Attentie Laserstraling. Niet in de straal kijken.

Risicozone! Houd handen, vingers of armen uit de
buurt van deze zone als dat mogelijk is.

Het product stemt overeen met de pro-ductspecifiek
geldige Europese richtlijnen.

N
m

Machine veiligheidsklasse Il (dubbelt geisoleerd).

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EG over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en een
milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Geluidskenmerken

DIN EN ISO 3744 / DIN EN ISO 11202 / 1ISO 7960 aanhangsel A

Inzet van de machine als kap- en verstekzaag met standaard
Zaagblad.

Geluidsvermogen | Geluidsvermogen aan de

werkplaats

Belast Lwa =109,0 dB(A) Lpa = 96,0 dB(A)

Meetonzekerheidsfaktor: 3 dB

De opgegeven waarden zijn emissiewaarden en kunnen niet als veilige
werkplekwaarden genomen worden. Hoewel er samenhang tussen
emissie- en immisiewaarden is, kan men deze waarden niet gebruiken
voor het vaststellen van veiligheidsvoorzieningen tijdens het werk.
Deze waarden kunnen sterk beinvioed worden door verschillende
factoren zoals, de tijdsduur, de eigenschappen van de ruimte, andere
geluidsbronnen, het aantal machines, andere werkzaamheden in de
directe omgeving, enz. De toegelaten waarden kunnen van land tot
land verschillen. Deze gegevens zal de gebruiker echter in staat
stellen een betere inschatting van de van de gevaren en risico’s te
maken.

Reglementaire toepassing

= Het toestel is geschikt voor het snijden van hout en op hout
lijkende grondstoffen (bv spaanderplaten) in het huis- en
hobbybereik.

= Het toestel is geschikt voor dwarssneden, gehelde sneden,
versteksneden en dubbelversteksneden.

= Het snijden van rond materiaal en onregelmatig gevormde
materialen (ronde houten, brandhout) is niet toegestaan,
omdat deze werkstukken niet veilig kunnen worden
vastgehouden.

= Er mogen alleen werkstukken worden bewerkt die veilig
kunnen worden opgelegd en met spanvoorzieningen kunnen
worden gehouden.

= Het gebruik van zaagbladen uit HHS-staal (snelwerkstaal
met hoge legering) is niet toegestaan, omdat deze staal hard
en bros is. Gevaar van verwondingen door breuk van het
zaagblad en naar buiten slingeren van zaagbladstukken.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften van
de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvullende
voorschriften van het bedrif.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de voor-
schriften. Voor de hieruit voortvioeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

= Eigen gemaakte wijzigingen aan de machine ontslaan de
fabrikant van alle aansprakelijkheid.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en onder-
houden worden door personen die met de machine ver-
trouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of geautoriseerde
werkplaatsen uitgevoerd worden.

= Metalen delen (spijkers, nieten, enz.) moeten uit het hout
verwijderd worden voordat het gezaagd wordt.
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Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van
de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhoudsvoorschrif-
ten nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Gevaar van verwondingen van vingers en handen door het
werktuig (zaagblad) of werkstuk, bv bij zaagbladwissel.
Terugslag van het werkstuk of delen hiervan.

Breuk en wegslingeren van het zaagblad.

Breuk of eruit slingeren van het zaagblad.

Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Emissie van zaagstof door het werken zonder voldoende
stofafzuiging.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restricties bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsvoorschriften en
instructies.  Nalatigheid bij het opvolgen van de
veiligheidsvoorschriften en instructies kan elektrische slag, vuur
en/of zware verwondingen veroorzaken.

@ Veiligheidsinstructies ~ vindt u in de  brochure
'Veiligheidsvoorschriften voor kap- en verstekzagen'

Bewaar alle veiligheidsinstructies en opmerkingen voor de
toekomst op.

1> Toestelbeschrijving / % 7
Reserveonderdelen —_—
o

> Neem alstublieft het ingesloten montage- en &'g.,?'—f
bedienblad ter hand.

Pos.- Reservedeel- Benaming

nr. nr.

1 X Handgreep met in-/uitschakelaar
1A X In-/uitschakelaar

1B X In-/uitschakelaar voor laser

2 X Transportgreep

3 X Motoror

4 366066 Deksel koolborstel

5 X Transportzekering

6 X Stelschroef voor trekvoorziening
7 366054 Handvat voor draaitafel

8 X Draaitafel

Pos.- Reservedeel- Benaming

nr. nr.

9 366055 Tafelinzet

10 X Wijzer voor verstekhoek

11 366056 Werkstukaanslag

11A 366057 Extra aanslag rechts

11B X Stelschroef voor extra aanslag
rechts

11C 366058 Opzetstuk links

11D X Stelschroef voor opzetstuk links

12 X Stelschroef voor werkstukaanslag

13 X Laserkop

14 X Vaststelschroef voor laser

15 X Beschermkap

16 X Pendelbeschermkap

16A X Houder voor pendelbeschermkap

17 X Vergrendeling voor
pendelbeschermkap

18 366086 Werkstukondersteuning

19 X Bevestigingsschroef voor
werkstukondersteuning

20 Werkstukspanner

22 366060 Stergreep

23 366011 Stofzak

24 X Afzuigstuk

25 X Vergrendeling neigingshoek

25A X Zwenkzekering

26 X Schaal voor neigingshoek

27 X Wijzer voor neigingshoek

28 X Stelschroef voor 90° helling zaagkop

29 X Contramoer voor stelschroef (90°)

30 X Stelschroef voor 45° helling zaagkop

31 X Kontermutter fir Einstellschraube
(90°)

32 X Stelschroef voor zaagbladpositie

33 X Contramoer voor stelschroef (positie
van het zaagblad)

34 366020 Zeskantschroef voor
zaagbladbevestiging

35 366073 Voorste zaagbladflens

36 366053 | Zaagblad (< 305x30x2,8x60T)

37 366075 Achterste zaagbladflens

38 X Zaagbladvergrendeling

39 X Boringen

40A X Voorste standvoet

40B X Contramoer voor voorste standvoet

41 X Stelschroef voor 45° helling (rechts)

42 X Contramoer voor stelschroef (45°
rechts)

43 366077 Koolborstel

44 X Montagesleutel

45 366062 Waarschuwingshord 1

46 363977 Waarschuwingshord 2

47 366061 Typeplaatje

=
=
o




Voorbereiding voor ingebruikname

Om een foutvrij werken van de machine te behalen, volg
de vermelde instructies:

= Stel de machine op een plaats die aan de volgende
voorwaarden beantwoordt:
— Slipvrij
Trillingsvrij
Viak
Vrrij van struikel gevaar
Met goede lichtomstandigheden
= Controleer voor elk gebruik:
— de aansluitkabels op beschadiging
A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.

- De tafelinzet op foutvrije toestand.
Vervang een versleten of beschadigde tafelinzet direct
door een nieuwe.

— het zaagblad op foutvrije toestand

Gebruik geen vervormde of beschadigde
zaagbladen.
= Bij het zagen van hout dient de machine aan een
stofopvangvoorziening te worden aangesloten.
= Voor een veilige stand moet de zaag op een stabiele
ondergrond (bv werkbank of onderstel) in optimale
werkhoogte worden vastgeschroefd:

Montage op een werkbank / werktafel:

Stel het toestel op een recht uitgerichte, gladde werkbank
of een werktafel.

@ Een oneffen vlakte kan tot vastklemmen van het zaagblad
of een onnauwkeurige snede leiden.

E» U kunt de voorste standvoet (40A) aanpassen om kleine
oneffenheden te compenseren.
Draai hiervoor eerst de contramoer van de voorste
standvoet (40B) los en draai vervolgens de voorste
standvoet (40A) in of uit tot de afkort- en verstekzaag goed
vaststaat.

Voorzie de werkbank/werktafel met 4 boringen in
overeenstemming met de boringen in de grondplaat (39).
Schroef het toestel vast.

Handvat voor draaitafel aanbrengen

B Bevestig het handvat voor de draaitafel (7) aan het
verlengstuk van de draaitafel.
Om de tafel te draaien, duwt u het handvat naar beneden.

Losmaken van de transportzekering

E» Maak voor het gebruik de transportzekering los:
= Druk de handgreep licht naar beneden
= Trek de transportzekering (5) eruit

Ingebruikname

Aansluiting op het net

Vergelijk de op het typeplaatie van de machine vermelde
spanning, bv 230 V met de netspanning en sluit het toestel aan
het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

Sluit het toestel via een differentiéelschakelaar 30 mA aan.

De aansluitkabel moet volgens IEC 60 245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

= 1,5 mm2bij een lengte tot 25 m.
= 2,5 mm?bij een lengte vanaf 25 m.

In-/Uitschakelaar

Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan worden
in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Inschakelen

B> Druk de in-fuitschakelaar (1A).
Uitschakelen

B> Laat de in-uitschakelaar weer los.

Laser inschakelen
B> Druk de in-fuitschakelaar (1B) in.

& Schakel de laser alleen in, wanneer een werkstuk op
de draaitafel ligt.

Stof-/spanenafzuiging

A pe bij het gebruik ontstane houtstof belemmert het
vereist zicht en is gedeeltelijk schadelijk voor de
gezondheid.

Wordt de machine niet buiten ingezet, moet aan het afzuigstuk
de stofzak (23) of een spanenafzuiginstallatie (bv transportabele
kleinstofzuiger) worden aangesloten.

A Vergewis u ervan dat de aansluitingen van de
stofafzuiging en de stofzak (opvanginrichting)
aangesloten zijn en juist gebruikt worden.

Stofzak

I3~ Wanneer u de stofzak gebruikt:

B schuif de stofzak (23) op het afzuigstuk (24).
ledig de stofzak regelmatig.

Spanenafzuiging

Sluit een spanenafzuiginstallatie of een kleinstofzuiger met
een geschikte adapter aan het spanenafzuigstuk (24) aan
(@ 44 mm).

@ Luchtsnelheid aan het afzuigstuk van de zaag = 20 m/sec.
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A\ Gebruik voor het afzuigen van  bijzonder
gezondheidsbedreigende,  kankerverwekkende of
droge stoffen een speciale stofzuiger.

Tafelverlenging aanbrengen

A Bewerk lange werkstukken met behulp van de
meegeleverde werkstukondersteuningen.

De werkstukondersteuningen kunnen links en rechts van
de machine aangebracht en bevestigd worden:

> schroef de werkstukondersteuningen vast met de
schroeven (19).

@ steun lange werkstukken met geschikte middelen veilig af.
Gebruik bv zaaghbokken of soortgelijke voorzieningen om
uitstekende werkstukken te steunen.

Werkstukspanner

&\ Te bewerkende werkstukken moeten steeds gezekerd
worden. Bewerk geen werkstukken die niet met de
werkstukspanner kunnen worden bevestigd.

|Z De werkstukspanner kan links of rechts van de zaagkop
worden geplaatst.

B> steek de werkstukspanner (20) rechts of links in het
hiervoor gedachte gat.
Druk het werkstuk vast tegen de werkstukaanslag (11).
Om het werkstuk te fixeren, draai de stergreep (22) van de
werkstukspanner in richting van de wijzers van de klok.

Afstelling van de zaag
Aes

Vaor instelwerkzaamheden

— Toestel uitschakelen

— Stilstand van het zaagblad afwachten
— Stroomtoevoer onderbreken

E» indien noodzakelik, maak de vergrendeling van de
hellingshoek (25) los en neig de zaagkop in de verticale
positie.

Trek de vergrendeling van de hellingshoek weer vast aan.
Schuif de zaagkop naar achteren en trek de stelschroef (6)
vast.

E» Druk het handvat voor de draaitafel (7) naar beneden en
zwenk de zaagkop in de 0°-positie.

> Druk de zaagkop naar beneden (transportpositie) en zeker
de zaagkop met de transportzekering (5).

Instellen van de werkstukaanslag

@ Om verstellingen van de werkstukaanslag door het
transport te compenseren, ga op de volgende manier te
werk:

EE> Controleer de hoek tussen zaagblad en werktuigaanslg
met behulp van een aanslaghoek (A, behoort niet tot de
levering).

B> Moet de werktuigaanslag worden ingesteld, maak de
stelschroeven voor de werktuigaanslag (12) los, telkens 2
op iedere kant.

Richt de werktuigaanslag aan de aanslaghoek uit en trek
de borgschroeven weer vast.

Helling van de zaagkop justeren

@ cControleer eveneens de hoek van de zaakkop in richting
draaitafel.

90° hoek controleren:

Controleer de hoek met een aanslaghoek (A, niet in de

levering ingesloten).

Bedraagt de hoek niet exact 90°, ga op de volgende

manier te werk:

o Maak de contramoer (29) voor de stelschroef (28) los.

e Maak de vergrendeling voor de hellingshoek (25) los.

e Justeer de stelschroef (28) door rechts- en
linksdraaiing, zo dat het zaagblad op 90° hoek aansluit.

o Trek de contramoer (29) voor de stelschroef (28) weer
vast.

> indien noodzakelijk, maak de schroef voor de wijzer (27)
los en verschuif hem zo ver, tot hij op “0” wijst. Trek de
schroef weer vast.

45° hoek controleren:

154 Neig de zaagkop om 45° naar links en controleer de hoek
met een hoekmeter (B, behoort niet tot de levering).
Bedraagt de hoek niet exact 45°, ga op de volgende
manier te werk:

e Maak de contramoer (31) voor de stelschroef (30) los.

e Maak de vergrendeling voor de hellingshoek (25) los.

e Justeer de stelschroef (30) door rechts- en
linksdraaiing, zo dat het zaagblad aan de 45° hoek
aansluit.

e Trek de contramoer (31) voor de stelschroef (28) weer
vast.

e Indien noodzakelijk, maak de schroef voor de wijzer
(27) los en verschuif hem zo ver, tot hij op “45" wijst.
Trek de schroef weer vast.

164 Neig de zaagkop om 45° naar rechts en controleer de
hoek met een hoekmeter (B, behoort niet tot de levering).
@ Verwijder hiervoor eerst de extra aanslag rechts (11A)
en trek de zwenkzekering (25A) eruit.

Bedraagt de hoek niet exact 45°, ga op de volgende

manier te werk:

e Maak de contramoer (42) voor de stelschroef (41) los.

e Maak de vergrendeling voor de hellingshoek (25) los.

e Justeer de stelschroef (41) door rechts- en
linksdraaiing, zo dat het zaagblad aan de 45° hoek
aansluit.

e Trek de contramoer (42) voor de stelschroef (28) weer
vast.

e Indien noodzakelijk, maak de schroef voor de wijzer
(27) los en verschuif hem zo ver, tot hij op “45" wijst.
Trek de schroef weer vast.
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Diepte van het zaagblad justeren

A U moet de maximale diepte van het zaagblad instellen
om te waarborgen, dat het zaagblad niet de
zaagbodem raakt.

Draai het zaagblad voorzichtig van hand, om te
waarborgen dat het zich vrij beweegt.

> Druk de zaagkop naar beneden (transportpositie) en zeker
de zaagkop met de transportzekering (5).
De zaagbladdiepte is correct ingesteld, wanneer zich het
zaagblad ca. 5 mm onder de zaagtafel bevindt.

EE» pe juiste zaagbladdiepte kunt u op de volgende manier
instellen:
Maak de contramoer (33) voor de stelschroef (32) los.
= Draait u de stelschroef (32) eruit, licht zich de

zaagkop op.

= Draait u de stelschroef (32) erin, daalt zich de
zaagkop.

Trek de contramoer (33) voor de stelschroef (32) weer

vast.

Justeren van de laser

De laserstraal kan zich bv door trillingen verstellen. Controleer
vandaar voor het zagen, of de laser de snijlijn correct weergeeft.

1. Stel de zaag zoals bij ,rechte sneden” beschreven in.

2. Maak een proefsnede.

EE> Schakel de laser in en vergelijk de laserlijn met de snijlijn.
Maak bij afwijkingen de schroeven (A) los en draai de
laserkop tot de laserstraal verticaal staat.

Werken met de zaag

A\ Voor aanvang van de werkzaamheden dient u de
volgende punten in acht te nemen om de kans op
verwondingen zo laag mogelijk te houden.

= Zaagblad ok?

= Werkplek opgeruimd?

= U mag de machine niet gebruiken voordat u deze gebruiks-

aanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft opgevolgd
en de machine als voorgeschreven heeft gemonteerd.

A Let voor ieder zaagproces erop, dat de afkort- en
verstekzaag veilig staat.

A\ veor veranderingen of instellingen aan de zaag (bv
zaagblad vervangen, werkstukaanslag instellen enz.)
— toestel uitschakelen
— Stilstand van het zaagblad afwachten
— stroomtoevoer onderbreken

A Let in ieder geval op alle vermelde instructies in het
hoofdstuk "Reglementaire toepassing” en "Veilig
werken" (veiligheidsinstructies).

De laser

A Kijk nooit direct in de laserstraal.
Richt de laserstraal nooit op personen of objecten (behalve
het werkstuk).

A\ Richt de laserstraal alleen op werkstukken met stompe
oppervlakte (hout of ruw gecoate vlakte).
Glanzende, reflecterende oppervlakken kunnen de
laserstraal op de gebruiker richten.

= Schakel de laser alleen in, wanneer een werkstuk op de
draaitafel ligt.

= Schakel de laserstraal na beéindiging van het werk weer
uit.

Afmetingen van het werkstuk
Minimale afmetingen

lengte breedte |
Rechte sneden 90 mm 45 mm
Versteksneden 135 mm 45 mm
Gebogen sneden 90 mm 45 mm
Dubbele versteksnede 135 mm 45 mm

Maximale afmetingen
breedte hoogte

Rechte sneden 330 mm 100 mm
Versteksneden 220 mm 100 mm
Gebogen sneden 330 mm 55 mm
Dubbele versteksnede 220 mm 55 mm

De trekvoorziening

De trekvoorziening kan voor alle snijsoorten (rechte sneden,
versteksneden, gebogen sneden en dubbele versteksneden)
worden ingezet.

@ smalle werkstukken (45 - 90 mm breed):
m Schuif de trekvoorziening naar achteren en trek de
vastzetschroef (6) vast aan.

@ Brede werkstukken
(90 - 330 mm breed):
= -Draai de borgschroef voor het trekapparaat los.

1=>> E» Maak voor werkbegin de transportzekering (5) los.
Rechte sneden

E» indien noodzakelijk, maak de vergrendeling van de
hellingshoek (25) los en neig de zaagkop in de verticale
positie.

Trek de vergrendeling van de hellingshoek weer vast aan.

Druk het handvat voor de draaitafel (7) naar beneden en
zwenk de zaagkop in de 0°-positie.

Smalle werkstukken:

Schuif de zaagkop in de achterste positie van de
trekvoorziening en trek de stelschroef (6) voor de
trekvoorziening vast.
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Brede werkstukken:
Draai de borgschroef voor het trekapparaat los.
Leg het werkstuk tegen de aanslag (11) en span het
werkstuk met de werkstukspanner (20) vast.

B> Schakel de zaag in.
Wacht, tot het zaagblad zijn vol toerental heeft bereikt.
Smalle werkstukken:
Terwijl u de in-/uitschakelaar (1A) vasthoudt, druk de
vergrendeling voor de pendelbeschermkap (17) van de
handgreep weg.
Daal de zaagkop met de handgreep langzaam naar
beneden en zaag gelijkmatig door het werkstuk tot aan het
tafelinzetstuk.
Brede werkstukken:

B Trek de zaagkop met het handvat naar voren, tot hij zich
voor het werkstuk bevindt.
Vervolgens laat u de zaagkop naar beneden zakken en
duwt u hem langzaam en gelijkmatig naar achteren, tot het
zaagblad het werkstuk volledig doorgezaagd heeft.

Licht de zaagkop op, tot het zaagblad zich niet meer in het
werkstuk bevindt.

Laat de in-/uitschakelaar los en zwenk de zaagkop weer
naar boven.

Versteksneden

De verstekhoek laat zich links en rechts van 0° tot 45° instellen.
In vaak benodigde posities klikt de tafel vast.

Druk het handvat (7) voor de draaitafel naar beneden en
draai de zaagkop in de gewenste hoek.

Zaag het werkstuk, zoals onder “Rechte sneden” is
beschreven.

Gebogen sneden

De hellinghoek van de zaagkop kan vanuit de verticale positie
(0°) tot 45° naar links en rechts worden ingesteld.

Maak de stelschroef (11B / 11D) voor de extra aanslag
(11A/ 11C) los en schuif hem in de gewenste positie.

Trek de vastzetschroef weer goed vast.

Maak de vergrendeling voor de hellingshoek (25) los.

Neig de zaagkop naar links tot aan de gewenste hoek.

Om de zaagkop naar rechts te neigen, verwijder de extra
aanslag rechts (11A) en trek de zwenkzekering (25A) eruit.
Trek de vergrendeling van de hellingshoek weer vast aan.
Zaag het werkstuk, zoals onder “Rechte sneden” is
beschreven.

Dubbele versteksnede

A Verhoogd gevaar van verwondingen bestaat bij de
dubbele versteksnede door het eenvoudiger
toegankelijk zaagblad op grond van de sterke buiging.
Houdt met de handen voldoende afstand.

Druk het handvat (7) voor de draaitafel naar beneden en
draai de zaagkop in de gewenste hoek.

Maak de stelschroef (11B / 11D) voor de extra aanslag
(11A711C) los en schuif hem in de gewenste positie.

Trek de vastzetschroef weer goed vast.

Maak de vergrendeling voor de hellingshoek (25) los en
neig de zaagkop naar links tot aan de gewenste hoek.

Om de zaagkop naar rechts te neigen, verwijder de extra
aanslag rechts (11A) en trek de zwenkzekering (25A) eruit.
Trek de vergrendeling van de hellingshoek weer vast aan.
Zaag het werkstuk, zoals onder “Rechte sneden” is
beschreven.

Groefdiepte instellen

Met deze functie kunt u de groeven in het werkstuk zagen. Het
werkstuk wordt alleen tot en met een bepaalde (ingestelde)
diepte ingezaagd en niet doorgezaagd.

A Verhoogd gevaar van verwondingen bestaat bij het
groevenzagen, omdat de zaagkop omhoog kan slaan.
Oefen geen zijdelingse druk op het zaagblad uit. Span
het werkstuk met de werkstukspanner (20) vast.

Breng de zaagkop en de draaitafel in de gewenste positie

en vergrendel ze.

7 2R fijninstelling van de groefdiepte maak de contramoer

(33) voor de instelschroef (32) los.

m» Draait u de stelschroef (32) eruit, licht zich de
zaagkop op — diepere groef.

m» Draait u de stelschroef (32) erin, daalt zich de
zaagkop — vlakkere groef.

Trek de contramoer (33) voor de stelschroef (32) weer

vast.

Span het werkstuk met de werkstukspanner vast.

(D De groef wordt op de gehele lengte gezaagd,
wanneer u tussen werkstuk en werkstukaanslag een
voorzetaanslag legt.

Zaag het werkstuk, zoals onder “Rechte sneden” is

beschreven.

Onderhoud en reiniging
Aes

Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsheurt

— Toestel uitschakelen

— Stilstand van het zaagblad afwachten

— Stroomtoevoer onderbreken

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden die niet in dit
hoofdstuk worden genoemd, mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de fabrikant of door hem aangewezen
bedrijven.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen kunnen
onverwachte schade en verwondingen tot gevolg hebben.

Reiniging
@ Voor de optimale werking van de machine zijn de volgende
punten van belang:
= Spuit het toestel niet schoon met water.
= Verwijder zaagsel en stof uitsluitend met een borstel of
stofzuiger.
= Alle bewegende delen regelmatig reinigen en olién.

@ Nooit vet gebruiken!
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3> Gebruik  bijv.  naaimachineolie,  dunvloeribare
hydraulische olie of milieuvriendelijke sproei-olie.
= Zorg ervoor dat het zaagblad vrij van roest en hars blijft.
= Verwijder harsachterstanden van de opperviakte van de
draaitafel.
@ Harsresten kunnen worden verwijderd met een
gangbare onderhouds- en verzorgingsspray.
= Het zaagblad is een slijtagedeel en wordt na langer resp.
vaker gebruik stomp.
I3 Vervang dan het zaagblad.
= Schud de stofzak goed uit. Was de stofzak bij sterke
verontreiniging of ten minste eenmaal per jaa met de hand in
een milde zeeploog.

Onderhoud
Zaagbladwissel

A Snijgevaar! Draag bij de wissel van het zaagblad
handschoenen.

Draag de zaagbladen, wanneer doelmatig, in een
reservoir.

5> Gebruik slechts geschikte zaagbladen.

A\ Gevaar van verbrandingen! Kort na het zagen is het
zaagblad nog heet.

Zeker het trekmechanisme.
Stel de zaagkop in de hoogste positie.
Maak de schroef (A) los.
Zwenk de houderplaat (16A) voor de pendelbeschermkap
en de pendelbeschermkap (16) naar boven.
Druk de zaagbladvergrendeling (38) in.
Draai hierbij het zaagblad langzaam van hand, tot de
zaagbladvergrendeling vastklikt. Houdt de
zaagbladvergrendeling ingedrukt.
Schroef met het meegeleverd werktuig (44) de
zeskantschroef (34) voor het zaagblad af (linkse
schroefdraad!)

Nu kunt u de voorste zaagbladflens (35), het zaagblad
(36) en de achterste zaagbladflens (37) verwijderen.

©O) Reinig de zaagbladflens.
Steek de achterste zaagbladflens weer op.
Leg een nieuw zaagblad in.

A Let op de correcte looprichting van het zaagblad :
de pijl op het zaagblad en de pijl op de beschermkap
moeten in dezelfde richting wijzen!
Steek de voorste zaagbladflens weer op.
De verdere samenbouw geschiedt
volgorde.

& Trek de zeskantschroef weer vast aan. Druk voor
het vastdraaien van de zeskantschroef (34) voor het
zaagblad de zaagbladvergrendeling (38) in!

Controleer de pendelbeschermkap op haar correcte
werking, alvorens u doorwerkt.

in  omgekeerde

| Koolborstels vervangen

" Vervang de koolborstels, wanneer ze tot op ca. 4 mm zijn
versleten.

314 Verwijder de afdekking van de koolborstels (4) op iedere
kant van de motorafdekking, door ze met een passende
schroevendraaier tegen de wijzers van de klok in te
draaien.

Neem de koolborstels (43) eruit, let hierbij op de positie
van de veerhouder.

Zet de nieuwe koolborstels in, let op de correcte positie
van de veerhouder.

Vervang de koolborstels paarsgewijs.

Schroef de afdekking van de koolborstels (4) weer in.

| Tafelinzet vervangen

A Vervang een versleten of beschadigde tafelinzet direct
door een nieuwe.

EE> Maak de schroeven (12) van de werkstukaanslag (11) los
en verwijder deze.
Maak de schroeven van de tafelinzet (9) los en neem ze
eruit.

Zet een nieuwe tafelinzet in en schroef hem vast.

B> Richt de werktuigaanslag aan een aanslaghoek (A,
behoort niet tot de levering) uit en schroef hem weer vast.

Qé\.

(@ Vodrieder transport:

— Zzaagkop verticaal zetten

— draaitafel op 0° stellen

— Zzaagkop hnaar  beneden
transportzekering (5) indrukken

— Verwijder de werkstukondersteuningen(18) en de
werkstukspanner (20).

— Trekvoorziening zekeren!

— Draag de zaag aan de transportgreep (2).

Voor het transport de steker uit het stop-
contact nemen.

zwenken en de

A Draag de zaak alleen aan de transportgreep (2) of de
uitwendige gietseldelen. Licht de zaag niet aan de
beschermkappen of de handgreep (1) op.
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Opslag

& _— Neem de steker uit het stopcontact. Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten
garantieverklaring.

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

= et voor een langere lagering op het volgende, om de
levensduur van het toestel te verlengen en een soepel
bedienen te waarborgen:
— De machine grondig reinigen.
— Alle bewegende delen met milieuvriendelijke olie

behandelen.

@ Nooit vet gebruiken!

Storingen

& mA- Voor het verhelpen van iedere storing
— Toestel uitschakelen
— Stilstand van het zaagblad afwachten
— Stroomtoevoer onderbreken

22" Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Storing Mogelijke oorzaak ' Oplossing |
De machine schakelt niet in e Stroomuitval. e Zekering controleren

¢ Verlengkabel defect. e Kabel testen, defecte kabel niet meer
gebruiken.

o Motor of schakelaar defect. e Motor of schakelaar door een service-
werkplaats laten repareren of met originele
onderdelen laten vervangen.

Geen kapfunctie ¢ Transportzekering niet verwijderd o Transportzekering (5) eruit trekken
¢ Vergrendeling voor pendelbeschermkap niet | e Vergrendeling (17) openen
geopend
Zaagblad klemt gedurende het|e Zaagblad is stomp e Zaagblad (36) vervangen
snijden e te grote aanvoer e Motor laten afkoelen en met minder druk
doorwerken
Zaagblad klemt gedurende het|e Zaagblad is stomp e Houdt het werkstuk vast en schakeln
snijden meteen de motor uit. Vervolgens zaagblad
vervangen.
Brandvlekken aan de | e Zaagblad is voor de handeling ongeschikt of |e Zaagblad vervangen
snijplaatsen stomp
Zaag vibreert e Zaagblad vervormd e Zaagblad vervangen
e Zaagblad niet correct gemonteerd e Zaagblad correct bevestigen
Spanenuittreding verstopt ¢ geen afzuiginstallatie aangesloten e Zaag uitschakelen, spanen verwijderen en
afzuiginstallatie aansluiten

o Afzuigvermogen te zwak e Zaag uitschakelen, spanen verwijderen en
afzuigvermogen verhogen (luchtsnelheid
> 20 m/sec aan het spanenafzuigstuk.

Draaitafel draait zwaar e Spanen onder de draaitafel e Spanen verwijderen

(D Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.




Technische gegevens

Type

Bouvwijaar

Vermogen P,

Spanning

Frequentie

Stationair toerental
Doorsnede van het zaagblad
Boring van het zaagblad
min. breedte van de tanden
Aantal tanden

Verstek links/rechts
Hellinghoek links/rechts

Maximale doorsnede van het werkstuk (hoogte x breedte)

Rechte sneden
Versteksneden (draaitafel 45°)
Gebogen sneden (zaagkop 45° naar links)

Dubbele versteksneden (draaitafel 45°/zaagkop 45°)

Afzuigaansluiting
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte)
Gewicht

I=5” Voor het afzuigen kunnen in de handel gebruikelijke kleine stofzuigers of industriéle stofzuigers worden toegepast.

KGSZ 305N
Zie laatste pagina
2100 W

230 V~

50 Hz

4000 min -1
& 250 mm
& 30 mm
2,8 mm

60

0-45°
0-45°

100 x 330 mm

100 x 220 mm

55 x 330 mm

55 x 220 mm

& 44 mm

ca. 660 x 425 x 530 mm
ca. 16 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
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@Niniejszq instrukcje nalezy przechowaé dla
pozniejszego wykorzystania.

@Naleiy przekaza¢ niniejsza instrukcje obstugi
wszystkim osobom, ktére uzytkuja urzadzenie.

Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza

instrukcja obstugi, zastosowa¢ sie do
wszystkich podanych wskazéwek i
zamontowaé urzadzenie zgodnie z
opisem.

Urzadzenie nie moze byé
obstugiwane/uzywane przez osoby o

ograniczonych predyspozycjach
fizycznych, sensorycznych lub
psychicznych lub  nieposiadajace

odpowiedniego doswiadczenia, a takze
przez osoby, ktére nie zapoznaly sie z
podanymi  zaleceniami.  Przepisy
krajowe i lokalne moga okreslaé¢ inne
ograniczenia wiekowe dla uzytkownika.

A Dzieci i mtodziez ponizej 18 roku zycia
nie moga obstugiwaé urzadzenia.

EG-Deklaracja zgodnosci

Nr. (S-No.): 15485
stosownie do Wytycznych: 2006/42/EG

Niniejszym my, firma
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wylaczng odpowiedzialnos¢, ze
nastepujacy produkt,

Zug-, Kapp- und Gehrungssage (Pita tarczowa pociggowa,
poprzeczna i katowa) Typ / Model KGSZ 305 N

Numer seryjny: 000001 - 020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspélnoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2014/30/EU i 2011/65/EU

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Osoba upowazniona do
technicznej:

Altrad Lescha Atika GmbH - Technisches Biiro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

skompletowania dokumentacji

i.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Zarzadzanie projektami

Zawartosé

Deklaracja zgodnosci 118
Zakres dostawy 118
Symbole na urzadzeniu / instrukcji obstugi 119
Parametry gtosnosci 119
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 119
Pozostate ryzyko 120
Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa 120
Opis urzadzenia / CzeSci zamienne 120
Przygotowanie do rozruchu 121
Rozruch 121
Ustawienia na pile 122
Praca z pitg. 123
Konserwacja i czyszczenie 125
Transport 126
Sktadowanie 126
Gwarancja 126
Mozliwe zaktocenia 126
Dane techniczne 127

Zakres dostawy

¢ Pita tarczowa pociggowa, poprzeczna i katowa KGSZ 305 N
(wstepnie zmontowana jednostka urzadzenia)

2 ramiona podporowe

1 uchwyt przedmiotu obrabianego

1 Przetacznik wychylny

1 Worek na pyt

1 komplet szczotek weglowych

narzedzie

instrukcja obstugi

Wskazowki bezpieczenstwa dla tarczowek poprzecznych i pit
ze skretng tarczg

e instrukcja montazu i obstugi

o deklaracja gwarancyjna

[~ Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz
» ich kompletnos¢
» ewentualne uszkodzenia transportowe

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi Pdzniejsze reklamacije nie beda uznawane.
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Symbole zastosowane w instrukcji obstugi

A Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze spowodowaé
zranienia 0s6b lub szkody rzeczowe.

@ Wskazéwki wazne dla wiasciwego obchodzenia sie z
pilarka. Nieprzestrzeganie tych wskazowek moze
spowodowac zaktdcenia w pracy urzadzenia.

> Wskazowki eksploatacyjne. Tak oznaczone wskazowki
pomagajg w optymalnym wykorzystywaniu wszystkich
funkcii pilarki.

Montaz, obstuga i konserwacja pilarki. Tu znajdziesz
wazne wskazowki dotyczace poprawnej eksploatacii.

[ETIKA]

= Jesli w tekscie znajdujg sie odniesienia do nr 3™
OE rysunkéw, nalezy skorzysta¢é z niniejszej

2 H instrukcji montazu i obstugi. wlt

SR

wa
7

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie
przeczytaé instrukcje obstugi i.

O

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,
czynnoSci  obstugowo-koserwacyjnych  oraz
czyszczenia.

BB

=

0 Nosi¢ ochrone oczu i stuchu.

o>

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Niebezpieczenstwo skaleczenia palcow i rak przez
tarcze pily.

Nie wystawia¢ na deszcz. Chroni¢ przed wilgocia.

O

Uwaga! Promieniowanie lasera. Nie patrze¢ w wigzke
Swiatta.

Obszar niebezpieczny! Dtonie, palce i rece trzymac z
dala od tego obszaru.

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

N
m

D Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).

Urzadzenia elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania z

odpadami  domowymi.  Urzadzenia, osprzet i
opakowania nalezy  poddawaé  ekologicznemu
recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywg europejska 2012/19/WE w sprawie urzadzen
elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢
oddzielnie i poddawaé utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

Parametry gtosnosci

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 Aneks A

Zastosowanie maszyny jako pity tarczowej poprzecznej i
katowej z seryjng tarczg

Poziom mocy | Poziom ci$nienia akustycznego
akustycznej na stanowisku pracy
Praca pod Lwa =109,0 _
obciazeniem dB(A) Lea = 96,0 dB(A)

Wspdtczynnik niedoktadnosci pomiaru: 3 dB

Podane wartosci s wartosciami emisyjnymi, tym samym nie muszq
one odpowiada¢ rzeczywistym warto$ciom w miejscu pracy. Pomimo
istnienia zalezno$ci pomigdzy poziomami emisji i imisji nie mozna na
podstawie tych danych w wiarygodny sposdb wnioskowaé, czy
konieczne sg dodatkowe dziatania zapobiegawcze. Istniejg dodatkowe
czynniki, ktore mogg wywiera¢ wptyw na rzeczywisty poziom imisji na
stanowisku pracy, do ktérych mozna zaliczy¢ czas trwania
oddziatywania, specyfike pomieszczenia roboczego, inne zrédta
dzwigku (np. ilos¢ maszyn czy tez inne prace wykonywane w
sagsiedztwie), itp. Dopuszczalne wartosci robocze moga by¢ rézne w
zaleznosci od kraju. Podane tu informacje majg stuzy¢ uzytkownikowi
pomoca W lepszym oszacowaniu istniejacych zagrozen i ryzyka.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Urzadzenie nadaje sie do ciecia drewna i materiatow
drewnopodobnych (np. piyt wioérowych) w zakresie
domowym i hobbystycznym.

= Urzadzenie nadaje sie do ciecia poprzecznego, ciecia
pochylonego, ciecia ukosowego i ciecia ukosowego
podwdjnego.

= Ciecie materiatu okragtego i nieregularnie uksztattowanych
materiatow (okraglakéw, drewna opatowego itp.) jest
niedopuszczalne, poniewaz takich przedmiotow nie mozna
bezpiecznie zamocowac.

= Wolno obrabia¢ tylko przedmioty, ktére dajq sie bezpiecznie
natozy¢ i ustali¢ urzadzeniami mocujacymi.

= Stosowanie tarcz ze stali HSS (stal wysokostopowa
szybkotnaca) jest niedopuszczalne, poniewaz ta stal jest
twarda i krucha. Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
pekniecia tarczy pity i wyrzucenia jej kawatkow.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkéw eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie¢ do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= Przestrzegaé obowigzujacych i relewantnych dla eksploatacii
maszyny przepisow BHP, jak rowniez innych ogdlnie
uznanych regut higieny i bezpieczefstwa pracy.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza si¢ za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w wyniku niezgodnego
Z przeznaczeniem uzytkowania producent nie odpowiada:
zwigzane z tym ryzyko ponosi wytacznie uzytkownik.

= Wprowadzanie samowolnych przerébek pilarki wyklucza
wszelkg odpowiedzialno$¢ producenta za wynikte stad
szkody.

= Pilarke mogq uzbraja¢, uzytkowac i konserwowac wytgcznie
osoby, ktére przeszty odpowiednie przeszkolenie i zostaty
poinstruowane o istniejacych zagrozeniach. Wykonywanie
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prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam lub podanym  [EIRSNOYe IRV P2: e PAs A - WAOTL Lo, o
przez nas punktom serwisowym. :

= Maszyny nie wolno eksploatowaé w pomieszczeniach, w zamienne ;
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w g

. ’ . . . o -
ktérych jest ona narazona na opady deszczu. < Nalezy korzystac z dotaczonej instrukcji o™~

= Z materialbw przeznaczonych do pitowania nalezy montazu i obstug
bezwzglednie usunag czesci metalowe (gwozdzie, itp.). POS.- nr Oznaczenie

Nr. zamowienia

1 X Uchwyt z wigcznikiem/wytgcznikiem
Pozostate ryzyko 1A X w+qgwik/ W)a/llqcznik o
Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z ;B z \L/Jv+qczn|k/wquczn|k lasera
. ; ; . chwyt transportowy
przeznaczeniem i przestrzegania relgwan'tnych przepisow X Sinik
el ot L e bt S LIS 13| gl | i s vegors
o ) ) o 5 X Zabezpieczenie transportowe
Ryzyko to mozna zminimalizowaé przestrzegajac yvskazowgk 6 X Sruba ustalajaca urzadzenia pociagowego
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z |7 366054 | Uchwyt dia stolu obrotowego
przeznaczeniem. 8 X Stt obrotowy
Praca wykonywana w przemys$lany sposob i z zachowaniem |9 366055 Whkitadka stotu
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen |10 X Wskaznik kata ukosu.
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkéd. 11 366056 Op0r nastawny przedmiotu obrabianego
= Niebezpieczenstwo skaleczenia palcow i rak przez narzedzie | 11A 366057 | Dodatkowy ogranicznik z prawej strony
(tarcze pity) lub obrabiany detal, np. przy wymianie tarczy | 11B X Sruba ustalajaca dla dodatkowego
pity. ogranicznika z prawej strony
= Zagrozenie zranienia palcéw lub dtoni przez narzedzie (pite) | 11C 366058 | Nakiadka z lewej strony
lub obrabiany przedmiot, np. w trakcie wymiany pity. 11D X Srujba ustalajgca naktadki z lewej strony
» Mozliwos¢  zranienia  przez  wyrzucane  fragmenty |12 X Sruba nastawcza oporu przedmiotu
obrabianego przedmiotu. obrabianego
= Peknigcia i wyrzucenie tarczy pity. 13 X Glowica lasera
= Peknigcie i wyrzucenie fragmentow pity. 14 X Sruba blokujaca do lasera
= Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego |15 X Kotpaka ochronny
wykonania przytacza elektrycznego. 16 X Wahadtowy kotpak ochronny
= Dotkniecie czesci znajdujacych sie pod napieciem w | 16A X Uchwyt na ostone
przypadku otwarcia podzespotow elektrycznych. 17 X Blokada wahadtowego kotpaka ochronnego
» Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez |18 366086 | Naktadka obrabianego przedmiotu
stosowania ochrony stuchu. 19 X Sruba mocujaca naktadki obrabianego
= Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drewnianych przy przedmiotu
eksploatacji bez odsysania. 20 366060 Uchwyt prz.eollmigtu obrahianego
Ponadto, ~ pomimo  podjcia  wszystkich  dzialan |22 Uchwyt gwiazdzisty
zabezpieczajacych, moga istnieé inne, nieprzewidywalne |23 366011 | Worek na pyt
ryzyka. 24 X Krdciec odsysajgcy '
25 X Blokada kata nachylenia
25A X Zabezpieczenie przed wychylaniem
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa e X Skala dla kata nachylenia
27 X Wskaznik kata nachylenia
Prosze przeczytaé wszystkie wskazowki 28 X S_ruba nastawcza dla potozenia 90° gtowicy
bezpieczenistwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie wskazowek 59 % El”yk ke Kontruiaca do &b aovne
bezpieczefistwa i instrukcji moga spowodowaé porazenie (Q%OF)Q a kontrujaca do sruby reguiacyney
pradem elektrycznym, pozar oraz/lub powazne obrazenia. 30 X $ruba nastawcza dia nachylenia 45°
glowicy pity
@ Wskazowki ~ dotyczace  bezpieczenstwa  zostaly | 31 X Nakretka kontrujaca do $ruby regulacyjnej
zamieszczone w dofgczonej broszurze ,Wskazowki (45°)
dotyczace bezpieczeristwa dla tarczéwek poprzecznych i | |32 X Sruba nastawcza pozycji tarczy pity
pit ze skretng tarczg”. 33 X Nakretka kontrujaca do $ruby regulacyjnej
(pozycja tarczy)
Prosze zachowaé wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i 34 366020 Sruba z them szesciokatnym do mocowania
instrukcje do wykorzystania w przysziosci. tarczy
35 366073 | Przedni kotnierz tarczy pity
36 366053 | Tarcza pily (& 305x30x2,8x60T)

120



Pos.- nr Oznaczenie
Nr. zamoéwienia

37 366075 | Tylny kotnierz tarczy pity

38 X Blokada tarczy pity

39 X Otwory

40A X Przednia stopa

40B X Przeciwnakretka przedniej stopy

41 X Sruba nastawcza dla nachylenia gtowicy
pity (45° z prawej strony)

42 X Nakretka kontrujgca do $ruby regulacyjnej
(45° z prawej strony)

43 366077 | Szczotka

44 X Klucz montazowy

45 366062 Tabliczka ostrzegawcza 1

46 363977 Tabliczka ostrzegawcza 2

47 366061 Tabliczka znamionowa

Przygotowanie do rozruchu

(D Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie maszyny, nalezy
przestrzega¢ podanych wskazowek:

= Ustawi¢ maszyne w miejscu, ktére spetnia nastepujace
warunki:

— posadzka jest odporna na poslizg

— posadzka nie przenosi drgan

— posadzka jest réwna

— nie ma przeszkdd umozliwiajacych potknigcie

— zapewnione jest odpowiednie o$wietlenie

= Przed kazdym uzytkowaniem sprawdz:

— ewentualne uszkodzenia przewoddw i przytaczy (rysy,
przeciecia itp.)

Nie stosuj uszkodzonych przewodow.

— czy stan brzeszczotu wktad stotowy jest bez zarzutu.
Niezwlocznie wymieni¢ zuzytg lub uszkodzong wktadke
stotu.

— czy stan tarczy pity jest bez zarzutu

Nie stosowaé zdeformowanych lub uszkodzonych
tarcz pitly.
= Podczas cigcia drewna maszyna powinna by¢ podtgczona
do urzadzenia zbierajacego pyt.
= W celu bezpiecznego zamontowania pity nalezy ja przykreci¢
$rubami na stabilnym podtozu (np. stot warsztatowy lub
podstawa) na optymalinej wysokosci roboczej.

Montaz na warsztacie / stole:

Postawi¢ urzadzenie na prostym, réwnym warsztacie lub
stole.

@ Nieréwna powierzchnia moze spowodowa¢ zakleszczenie
tarczy lub nieréwne ciecie.

3 2 Aby wyréwna¢ niewielkie nierownosci mozna przestawié
przednig stope (40A).
Najpierw nalezy odkreci¢ przeciwnakretke przedniej stopy
(40B), a nastepnie wkreci¢ przednig stope (40A) lub jg
wykreci¢ do momentu, w ktérym tarczéwka poprzeczna i
pita ze skretng tarczg beda pewnie staty.

W ptycie gtownej warsztatu/stotu (39).wywierci¢ 4 otwory.
Przykreci¢ urzadzenie

Montaz uchwytu dla stotu obrotowego

B Przymocowa¢ uchwyt dla stolu obrotowego (7) na
przedtuzeniu stotu obrotowego.
Do wychylenia stotu nacisngé uchwyt w dét.

Odtaczanie zabezpieczenia transportowego

B> przed uzyciem odtaczy¢ zabezpieczenie transportowe:

= Lekko nacisngé w dét uchwyt
= Wyciggna¢ zabezpieczenie transportowe (5)

Przytacze sieciowe

Poréwna¢ napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np. 230
V, z napieciem sieciowym i podigczyé urzadzenie do
odpowiedniego i przepisowego gniazda wtykowego.

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ przez ochronny wytacznik
réznicowopradowy 30 mA.

Stosuj kable przytaczowe i przediuzajace wedtug IEC 60 245
(H 07 RN-F) o minimalnym przekroju zyt

= 1,5 mm2dla diugo$ci kabla do 25 m

= 2,5 mm?2 dla dtugosci kabla powyzej 25m

Wiacznik / wylacznik

Nie uzywaé urzadzenia, ktorego wylacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wylaczy¢. Wylaczniki musza byé niezwtocznie
naprawiane lub wymieniane przez serwis.

Wiaczenie

B> weisnac wytacznik (1A).
Wytaczenie

B> Ponownie zwolnic wigcznik/wytacznik.

Wiaczanie lasera
B Nacisng¢ wigcznik/wytacznik lasera (1B).

A Laser wiaczaé tylko wtedy, gdy na stole znajduje sie
element.

Odsysanie pytu i widéréw

A Powstajacy podczas eksploatacji pyt drzewny
ogranicza wymagang widocznosé i jest czeSciowo
szkodliwy dla zdrowia.

Jesli nie uzywa sie maszyny na wolnym powietrzu, nalezy

podtaczy¢ do krécca odsysajacego worek na pyt (23) lub

urzadzenie do odsysania widréw (np. przenos$ny maty odpylacz).

& Upewni¢ sie, ze przylacza odsysania pytu oraz worek
na pyt (urzadzenie wychwytujace) sa podtaczone i s
odpowiednio uzywane.
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Worek na pyt

[5° Jesli stosuje sig worek na pyt:

D nasuna¢ worek na pyt (23) na krdciec odsysajacy (24).
oprdzniaé regularnie worek na pyt

Odsysanie wiérow

Podtaczy¢ urzadzenie do odsysania widréw lub maly
odpylacz za pomocg odpowiedniej przejsciowki do krdéca
odsysajacego wiory (24) (@ 44 mm).

O) Predko$¢ powietrza przy krdccu odsysajacym pity = 20 m/s

A Do odsysania szczegélnie szkodliwych dla zdrowia,
rakotwérczych lub suchych pyléw stosowaé odpylacz
specjalny.

Zamocowanie przedtuzenia stotu

A Dlugie obrabiane elementy nalezy obrabia¢ przy
pomocy dostarczonych nakladek obrabianego
przedmiotu.

Nakfadki obrabianego przedmiotu musza by¢ naktadane i
mocowane z lewej i z prawej strony maszyny:

7 4 Zabezpieczy¢ naktadki obrabianego przedmiotu za
pomoca $rub (19).

@ Bezpiecznie podeprze¢ dtugie przedmioty obrabiane
odpowiednimi srodkami. Stosowac np. kozty do pitowania
lub podobne urzadzenia do podparcia zwisajgcych
przedmiotow obrabianych.

Uchwyt przedmiotu obrabianego

A Obrabiane przedmioty nalezy zawsze zabezpieczy¢.
Nie obrabia¢ przedmiotow, ktorych nie mozna
zamocowac uchwytem do przedmiotow obrabianych.

Uchwyt do przedmiotu obrabianego mozna umiesci¢ po
lewej lub prawej stronie gtowicy pity.

(8 4 Wiozyé uchwyt przedmiotu obrabianego (20) z prawej lub
lewej strony do przewidzianego w tym celu otworu.
Mocno docisna¢ przedmiot obrabiany do oporu przedmiotu
obrabianego (11).
W celu ustalenia przedmiotu obrabianego obraca¢ chwyt
gwiazdowy uchwytu w kierunku ruchu wskazowek zegara.

Ustawienia pilarki

== | Przed ustawianiem
o= . .
“._./ | — wylaczy¢ urzadzenie n

— odczeka¢, az zatrzyma sie tarcza pity
— wyciagnaé wtyczke z gniazda

B> w razie potrzeby zwolni¢ blokade kata nachylenia (25) i
przechyli¢ gtowice pity w pozycje pionowa.
Dokreci¢ blokade kata nachylenia.

9 2 Przesunaé gtowice pity do tytu i dokreci¢ Srube ustalajacqy
(6)-

9 2 Nacisng¢ uchwyt dla stotu obrotowego (7) w dét i wychylic
gtowice pity w potozenie 0°.
Pchna¢ glowice pity w dot (pozycja transportowa) i
zabezpieczy¢ glowice za pomocy zabezpieczenia
transportowego (5).

Ustawianie oporu przedmiotu obrabianego

O) Aby wyréwna¢ uwarunkowane transportem przestawienia
oporu przedmiotu obrabianego, nalezy postepowaé w
nastepujacy sposob:

114 Sprawdzi¢ za pomocg katownika (A, nie jest czescig
dostawy) kat miedzy tarcza pity i oporem narzedzia.

EE> Jesli trzeba ustawic opor narzedzia, zluzowaé S$ruby
nastawcze oporu narzedzia (12), 2 po kazdej stronie.
Wyréwna¢ do katownika opo6r narzedzia i ponownie
dokrecic $ruby zabezpieczajace.

Regulacja nachylenia gtowicy pity

©O) Sprawdzi¢ réwniez kat gtowicy pity wzgledem stotu
obrotowego.

Sprawdzanie kata 90°:

Sprawdzi¢ kat za pomocg katownika (A, nie jest czescig

dostawy).

B s kat nie ma doktadnie 90°, nalezy:

e Poluzowa¢ nakretke kontrujaca (29) Sruby regulacyjnej
(28).

e Poluzowa¢ blokade kata nachylenia (25).

o Wyregulowa¢ Srube (28) obracajac jg w lewa lub prawg
strone tak, aby tarcza pity przylegata do katownika pod
katem 90°.

o Dokreci¢ nakretke kontrujacg (29) Sruby regulacyjnej
(28).

W razie potrzeby poluzowa¢ $rube wskazdwki (27) i

przesungg jq tak, aby wskazywata ,0“. Dokreci¢ Srube.

Sprawdzanie kata 45°:
154 Nachyli¢ gtowice pity o 45° w lewo i sprawdzi¢ kat za
pomoca katomierza (B, nie jest czescig dostawy).

Jesli kat nie ma doktadnie 45°, nalezy:

e Poluzowaé nakretke kontrujaca (31) sruby regulacyjnej
(30).

o Poluzowaé blokade kata nachylenia (25).

o Wyregulowac¢ $rube (30) obracajac jg w lewa lub prawg
strone tak, aby tarcza pity przylegata do katownika pod
katem 45°.

o Dokreci¢ nakretke kontrujaca (31) Sruby regulacyjne;
(28).

e W razie potrzeby poluzowa¢ $rube wskazéwki (27) i
przesungg jg tak, aby wskazywata ,45“. Dokrecié srube.

164 Nachyli¢ gtowice pity o 45° w prawo i sprawdzi¢ kat za
pomoca katomierza (B, nie jest czescig dostawy).

(D Najpierw nalezy wyja¢ dodatkowy ogranicznik z

prawej strony (11A) i wyja¢ zabezpieczenie przed obrotem

(25A).
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Jesli kat nie ma doktadnie 45°, nalezy:

o Poluzowaé nakretke kontrujaca (42) Sruby regulacyjne;
(41).

o Poluzowa¢ blokade kata nachylenia (25).

o Wyregulowac $rube (41) obracajac ja w lewg lub prawg
strone tak, aby tarcza pity przylegata do katownika pod
katem 45°.

o Dokreci¢ nakretke kontrujacg (42) Sruby regulacyjnej
(28).

e W razie potrzeby poluzowa¢ $rube wskazowki (27) i
przesunag ja tak, aby wskazywata ,45“. Dokrecic Srube.

Regulacja gtebokosci tarczy pity

A Nalezy ustawi¢ maksymalng gtebokos$¢ tarczy pity, aby
upewnic sie, ze tarcza pity nie dotyka podstawy pity.

Obrdci¢ ostroznie reka tarcze, aby sprawdzi¢, czy sie swobodnie

porusza.

D> Pchna¢ gtowice pity w dot (pozycja transportowa) i
zabezpieczy¢ gtowice za pomocy zabezpieczenia
transportowego (5).

Gtebokos¢ tarczy jest ustawiona prawidtowo, gdy znajduje
sie okoto 5 mm ponizej stotu pity.

174 Wiasciwg, gteboko$¢ tarczy mozna ustawi¢ w nastepujacy
Sposob:

Poluzowa¢ nakretke kontrujacg (33) sruby regulacyjnej

(32).

m» Wykreci¢ $rube regulacyjng (32), aby podnie$¢ gtowice
pity.

m» \Wkreci¢ Srube regulacyjng (32), aby opusci¢ gtowice
pity.

Dokreci¢ nakretke kontrujaca (33) $ruby regulacyjnej (32).

Regulacja lasera

Wigzka lasera moze sie przestawi¢ wskutek wibracji. Sprawdzi¢

przed pitowaniem, czy laser prawidtowo wskazuje linig ciecia.

1. Ustawi¢ pite w sposdb opisany w rozdz. ,Ciecia proste”.

2. Wykonac¢ ciecie probne.

184 Wiaczy¢ laser i pordwnac lini¢ lasera z linig cigcia.
W razie odchytki poluzowaé $ruby (A) i obréci¢ gtowice
lasera, aby promier byt pionowy.

Praca z pifg

A Celem maksymalnego ograniczenia ryzyka przed
przystapieniem do pracy nalezy zwréci¢ uwage na
nastepujace wskazowki bezpieczenstwa.

= Tarcza pity 0. k.?

= na stanowisku pracy panuje tad?

= Urzadzenia nie wolno uruchamia¢, dopdki nie zapoznano sie
Z niniejszg instrukcjq obstugi, nie przestrzega sie wszystkich
podanych wskazowek, a pilarka nie zostata zmontowana w
opisany tu sposob!

A Przed kazdym cieciem zwraca¢ uwage, aby tarczowka

poprzeczna i pita ze skretng tarcza staty pewnie.

A Przed zmianami lub ustawieniami pity (np. wymiana tarczy,
ustawienie oporu przedmiotu obrabianego itp.)

— wylgczy¢ urzadzenie
— odczekaé, az zatrzyma sie tarcza pity
— wyciggna¢ wtyczke z gniazda

& Nalezy zawsze przestrzega¢ zalecen podanych w
rozdziale ,Uzywanie zgodne z przeznaczeniem”
(zasady bezpieczenstwa).

Laser

A\ Nie wolno patrze¢ bezpo$rednio w promien lasera.

A\ Nie kierowaé promienia lasera na osoby ani obiekty (z
wyjatkiem obrabianego elementu).

A\ Promien lasera kierowaé tylko na elementy o matowe;
powierzchni (drewno i chropowata powierzchnia).
Blyszczace, odbtyskowe powierzchnie moga skierowaé
promien lasera na uzytkownika.

= |aser wigcza¢ tylko wtedy, gdy na stole obrotowym
znajduje sie element.
= Po zakonfczeniu pracy laser nalezy wytaczyc.

Wymiary obrabianego przedmiotu

Wymiary minimalne
dtugo$é  szerokosé |

Ciecia proste 90 mm 45 mm
Ciecia ukosowe 135 mm 45 mm
Ciecia nachylone 90 mm 45 mm
Ciecia ukosowe podwdjne 135 mm 45 mm

Wymiary maksymalne

szeroko$é wysokos$é |

Ciecia proste 330 mm 100 mm
Ciecia ukosowe 220 mm 100 mm
Ciecia nachylone 330 mm 55 mm
Ciecia ukosowe podwojne 220 mm 55 mm

Urzadzenie pociggowe

Urzadzenie pociggowe mozna stosowa¢ do wszystkich
rodzajow ciecia (ciecie proste, ciecie ukosowe, ciecie nachylone
i ciecie ukosowe podwajne).

O) Waskie przedmioty obrabiane
(szerokosci 45 - 90 mm:
m Przesung¢ do tylu urzadzenie pociggowe i mocno
dokreci€ $rube ustalajacg (6).

@ Szerokie przedmioty obrabiane
(szerokosci 90 - 330 mm:
m-Zwolni¢ Srube ustalajacg przyrzadu do pociggania.

15" B Przed rozpoczeciem pracy zwolni¢ zabezpieczenie
transportowe (5).
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Ciecia proste

B> w razie potrzeby zwolni¢ blokade kata nachylenia (25) i
przechyli¢ gtowice pity w pozycje pionowa.
Dokreci¢ blokade kata nachylenia.

9 4 Nacisng¢ uchwyt dla stotu obrotowego (7) w dét i wychylic
gtowice pity w potozenie 0°.

Waskie elementy:

Przesung¢ gtowice pity do tylnej pozycji urzadzenia
pociggowego i dokreci¢ $rube ustalajaca (6).

Szerokie elementy:

Zwolni¢ Srube ustalajaca przyrzadu do pociggania.

(8 4 Przytozy¢ element do ogranicznika (11) i zamocowaé
element za pomocg mocownika (20).

5 2 Wiaczy¢ pite.

Poczekac, az tarcza osiggnie petng predkos$é.

Waskie elementy:

Trzymajac wytacznik (1A) odepchnaé blokade ostony (17)
od uchwytu.

Obnizy¢ powoli gtowice pity z uchwytem i wykona¢
réwnomierne ciecie przez element do wktadki stotu.
Szerokie elementy:

214 Pociggna¢ gtowice pity uchwytem do przodu do momentu,
w ktérym znajdzie sie ona przed obrabianym przedmiotem.
Nastepnie opusci¢ gtowice pity w dot i przesuwac jg powoli
i rbwnomiernie do tylu do momentu, az tarcza tnaca
catkowicie przetnie obrabiany element.

Podnies¢ gtowice, aby tarcza przestata sie styka¢ z
elementem.

Pusci¢ wytacznik i przechyli¢ gtowice pity z powrotem do
gory.

Ciecia ukosowe

Kat ukosu mozna ustawia¢ w lewo i w prawo od 0° do 45°. W
czesto wymaganych pozycjach stot nastepuje zablokowanie
stotu.

Nacisna¢ uchwyt dla stotu obrotowego (7) w dot i wychylié
gtowice pity do pozadanego kata.

Pitowa¢ przedmiot obrabiany, jak opisano w rozdz. ,Ciecia
proste”.

Ciecia nachylone
Kat nachylenia gtowicy pity mozna ustawi¢ od potozenia
pionowego (0°) do 45° w lewo i w prawo.

Zwolni¢ $rube ustalajacg (11B / 11D) dla dodatkowego
ogranicznika (11A / 11C) i przesung¢ jg w zadane
potozenie.

Ponownie mocno dokrecic $rube ustalajaca.

Poluzowac blokade kata nachylenia (25).

Odchyli¢ gtowice pity w lewo do pozadanego kata.

Aby wychyli¢ glowice tnacg w prawo, wyjaé prawy
dodatkowy ogranicznik (11A) i wyja¢ zabezpieczenie przed
wychylaniem (25A).

Dokreci¢ blokade kata nachylenia.

Pitowa¢ przedmiot obrabiany, jak opisano w rozdz. ,Ciecia
proste”.

Ciecia ukosowe podwdjne

A Podwyzszone niebezpieczenstwo obrazen istnieje przy
cieciu ukosowym podwdjnym wskutek tatwiejszego
dostepu do tarczy pity ze wzgledu na silne nachylenie.
Utrzymywac¢ dostateczny odstep rak od tarczy pity.

Nacisna¢ uchwyt dla stotu obrotowego (7) w dot i wychylié
gtowice pity do pozadanego kata.

Zwolni¢ $rube ustalajacg (11B / 11D) dla dodatkowego
ogranicznika (11A / 11C) i przesunaé jq w zadane
potozenie.

Ponownie mocno dokreci¢ $rube ustalajaca.

Odkreci¢ blokade kata nachylenia (25) i nachyli¢ gtowice
pity w lewo na zadany kat.

Aby wychyli¢ gtowice tnacgq w prawo, wyja¢ prawy
dodatkowy ogranicznik (11A) i wyjaé zabezpieczenie przed
wychylaniem (25A).

Dokreci¢ blokade kata nachylenia.

Pitowa¢ przedmiot obrabiany, jak opisano w rozdz. ,Ciecia
proste”.

Ustawienie gtebokosci rowka

Za pomocy tej funkcji mozna wycina¢ rowki w przedmiocie
obrabianym. Przedmiot pitowany jest tylko na okreslong
(ustawiona) gtebokosS¢ i nie zostaje przeciety.

A Przy pitowaniu rowkow istnieje podwyzszone
niebezpieczenstwo obrazen, poniewaz glowica pity
moze odskoczy¢ do gory. Nie wywiera¢ bocznego
nacisku na tarcze pily. Zamocowaé przedmiot
obrabiany uchwytem przedmiotu obrabianego (20).

Ustawi¢ gtowice pity i stot obrotowy w pozadanym

potozeniu i zablokowac je (25).

B2 w cel doktadnego ustawienia gtebokosSci rowka nalezy
poluzowaé nakretke kontrujgca (33) Sruby regulacyjnej
(32).

m \Wykreci¢ Srube regulacyjng (32) - gtowica pity
podniesie sie — gtebszy rowek.

= Wkreci¢ srube regulacyjng (32) gtowica pity obnizy
sie — plytszy rowek.

Dokreci¢ nakretke kontrujaca (33) $ruby regulacyjnej (32).

Zamocowac¢ przedmiot obrabiany uchwytem przedmiotu

obrabianego.

@ Rowek bedzie pitowany na catej dtugosci, jesli miedzy
przedmiotem obrabianym i oporem witozy sie
dodatkowy opdr.

Pitowa¢ przedmiot obrabiany, jak opisano w rozdz. ,Ciecia

proste”.
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Konserwacja i czyszczenie

Q <= |Przed kazda czynno$cia zwigzang z
ek o . . .
“-__/ | konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

— wylaczy¢ urzadzenie n

— odczeka¢, az zatrzyma sie tarcza pity

— wyciagnaé wtyczke z gniazda

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzadzenia,
ktére wykraczaja poza zakres opisany w niniejszym rozdziale,
mogg by¢ wykonywane wylacznie przez Producenta lub
wyznaczone przez niego firmy.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktdre zostaly usunigte w celu
umozZliwienia  przeprowadzenia prac  konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zostaé prawidtowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

Uzywa¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

Czyszczenie

@ Aby  zapewni¢  sprawno$c¢
nastepujacych wskazowek:

= Nie spryskiwac urzadzenia woda.

= Widra i pyt usuwaé wytgcznie szczotkg lub odkurzaczem.

= Regularnie czy$¢ wszystkie ruchome czesci.

O) Nigdy nie stosuj smarow!

pilarki,  przestrzegaj

I~ Stosuj na przyktad olej do maszyn do szycia, ptynny
olej hydrauliczny lub przyjazny $rodowisku olej w aerozolu.

= Dbac¢ o to, by tarcza pity byta wolna od rdzy i zywicy.

= UsuwaC pozostatodci zywicy z powierzchni  stotu
obrotowego.
@ Slady zywicy mozna usuwaé dostepnym w handlu
sprayem konserwacyjno-pielegnacyjnym.

= Tarcza pity jest cze$cig ulegajaca zuzyciu i staje sie tepa po
dtuzszej wzg. czestszej eksploatacii.
5> Nalezy wtedy wymieni¢ tarcze pity.

= Dobrze wytrzepa¢ worek na pyt. Worek na pyt pra¢ recznie
przy silnym zanieczyszczeniu lub co najmniej raz w roku w
tagodnym tugu mydlanym.

Konserwacja

Wymiana tarczy pity

A Niebezpieczenstwo skaleczenia! Przy wymianie tarczy
pity nosi¢ rekawice.
Tarcze tnace, jezeli jest to tylko mozliwe, nalezy
przenosi¢ w pojemniku.

5> Stosowaé tylko odpowiednie tarcze.

A Niebezpieczenstwo poparzenia! Krotko po pitowaniu
tarcza pily jest jeszcze goraca.

Zabezpieczy¢ mechanizm pociggowy.

Ustawi¢ gtowice pity w najwyzszym potozeniu.

Zluzowac $rube (A).

Obrdci¢ plyte podtrzymujacg (16A) ostony i samg ostone
(16) w gore.

Wecisng¢ blokade tarczy pity (38).
Recznie obraca¢ przy tym powoli tarczg pity, az zaskoczy
blokada. Przytrzymac wcisnieta blokade tarczy pity.
Odkreci¢ dostarczonym narzedziem (44) $rube z tbem
szesciokatnym (34) tarczy pity (& lewy gwint)

Teraz mozna zdja¢ przedni kotnierz tarczy (35), tarcze
(36) i tylny kotnierz (37).
©O) Wyczyscic kotnierze montazowe.

Zatozy¢ tylny kotnierz montazowy.
Zatozy¢ nowa tarcze.

Zwrdci¢ uwage na prawidtowy kierunek obrotéw
tarczy pity: Strzatka na tarczy pity i strzatka na kotpaku
ochronnym musza wskazywac w tym samym kierunku!
Ponownie natozy¢ przedni kotnierz tarczy pity.

Dalszy montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Dokreci¢ z powrotem Srube. Przed dokreceniem
Sruby szesciokatnej (34) dla tarczy tnacej nacisnaé
blokade tarczy pity (38)!

Przed dalszg pracq sprawdzi¢ prawidtowe funkcjonowanie
wahadtowego kotpaka ochronnego.

Wymiana szczotek weglowych

I~ Wymieni¢ szczotki weglowe, kiedy zuzyja sie do ok. 4 mm.

314 Usuna¢ pokrywe szczotek weglowych (4) z kazdej strony
obudowy silnika, odkrecajac jg odpowiednim wkretakiem
przeciwnie do ruchu wskazowek zegara.

Wyja¢é szczotki weglowe (43), uwazajac przy tym na
potozenie zawieszenia sprezynowego.

Wstawi¢ nowe szczotki weglowe, uwazajac przy tym na
prawidtowe potozenie zawieszenia sprezynowego.
Wymienia¢ szczotki weglowe tylko parami.

Ponownie przykreci¢ ostone szczotek.

Wymiana wktadki stotu

A Niezwlocznie wymieni¢ zuzyta lub uszkodzona
wkiadke stotu.

B> poluzowac $ruby (12) ogranicznika (11) i zdja¢ go.
Zluzowac i wyjac $ruby wktadki stotu (9).

Zatozy¢ nowg wkfadke stotu i przykreci¢ wktadke i ogranicznik.

Whozy¢ nowa wkiadke stotu i przykrecic.
Ustawi¢ ogranicznik narzedzia do katownika (A, nie
zawarty w zakresie dostawy) i ponownie go przykrecic.
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Przed kazdym transportem wyciagaj
wtyczke sieciowa.

Przed kazdym transportem:

— Ustawi€¢ pionowo gtowice pity

— Ustawi€ st6t obrotowy na 0°

— Odchylic w dét gtowice pity i wcisngé zabezpieczenie
transportowe (5)

— Wyja¢ naktadki

obrabianego przedmiotu (18) i

mocownik (20).
— Zabezpieczy¢ urzadzenie pociggowe!
— Do noszenia pity uzywac uchwytu transportowego (2).

Pile nosi¢ zawsze za uchwyt transportowy (2)lub

zewnetrzne elementy zeliwne. Nie podnosi¢ pily za
ostony ani uchwyt (1).

Mozliwe zakidcenia

/ '7‘\
ﬂ :l-l

Przed kazda naprawa

— wylaczy¢ urzadzenie

— odczeka¢, az zatrzyma sie tarcza pity
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Sktadowanie

.,.—‘\

P
D:D-I

Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

= Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknigtym
i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
= Aby zwiekszy¢ trwato$C urzadzenia i zapewni¢ obstuge bez
utrudnien, nalezy przed dtuzszym sktadowaniem uwzgledni¢
nastepujace wskazowki:
— doktadnie wyczys¢ pilarke.

— elementy

ruchome  przesmaruj przyjaznym dla

$rodowiska olejem

@ Nigdy nie stosuj smaréw!

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.

> Po kazdej naprawie uruchomic i sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

Zakl6cenie
Po wigczeniu maszyna nie

startuje

Mozliwa przyczyna

o uszkodzony silnik lub tacznik

o brak zasilania pradem elektrycznym
o uszkodzony kabel przedtuzacza

Usuniecie

Sprawdzi¢ bezpiecznik.

sprawdzi¢ kable, uszkodzonych nie stosowaé
sprawdzenie i naprawe Zleci¢
koncesjonowanemu, fachowemu personelowi
elektrotechnicznemu,  uszkodzone  czesci
wymieni¢ stosujac oryginale czesci zamienne

Nie dziata ciecie poprzeczne .

Nie usunieto zabezpieczenia transportowego

Wyciagna¢ zabezpieczenie transportowe (5)

¢ Nie otwarto blokady wahadtowego kotpaka | e Otworzy¢ blokade (17)
ochronnego
Tarcza pity zakleszcza sie | e Tarcza pity jest tepa o Wymieni¢ tarcze pity (36)

podczas ciecia.

o za duzy posuw

Odczekaé, az ostygnie silnik, i pracowac dalej z
mniejszym naciskiem

Tarcza pity zakleszcza sig | e Tarcza pity jest tepa e Chwyci¢c mocno obrabiany element i
podczas ciecia. natychmiast  wylgczy¢  silnik.  Nastepnie
wymienic tarcze tngca.
Przypalenia w miejscach cigcia | e Tarcza pity jest nieodpowiednia dla tej o Wymieni¢ tarcze pity
operacji roboczej lub tepa
Pita wibruje o Wypaczona tarcza pity o \Wymieni¢ tarcze pity
o Nieprawidtowo zamontowana tarcza pity o Prawidtowo zamocowac tarcze pity
Zapchane wyjscie widrow ¢ Nie podfgczono urzadzenia odsysajacego o Wylaczy¢ pite, usuna¢ widry i podiaczy¢

¢ za staba moc odsysania

urzadzenie odsysajace

Wytaczy¢ pite, usunaé wiory i zwiekszy¢ moc
odsysania (predkos¢ powietrza > 20 m/s przy
kroécu odsysajacym widry)

Ciezko obraca sie st6t obrotowy

o Widry pod stotem obrotowym

Usunag¢ widry

@ W razie innych probleméw lub dodatkowych pytan prosimy zwréci¢ sie do najblizszego sprzedawcy naszych produktow.
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Dane techniczne

Moc silnika
Rok produkcji

Napiecie zasilania P;

Napiecie zasilania

Czestotliwos¢ zasilania

Predko$¢ obrotowa w stanie jatowym
Srednica tarczy pity

Otwor tarczy pity

min. szerokos¢ zehow

llo$¢ zebow

Skos lewy/prawy
Kat nachylenia lewy/prawy
Maksymalny przekroj przedmiotu obrabianego (wysokos¢ X szerokosc¢)

Ciecia proste:

Cigcia ukosowe (stot obrotowy 45°)

Ciecia nachylone (gtowica pity 45° w lewo)

Ciecia ukosowe podwajne (stot obrotowy 45°/gtowica pity 45°)
Podtaczenie odsysania

Wymiary (dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokosc)

Przytacze odciggu

KGSZ 305N
patrz ostatnia strona
2100 W

230 V~

50 Hz

4000 min -¢
@ 305 mm
@30 mm
2,8 mm

60

0-45°
0-45°

100 x 330 mm

100 x 220 mm

55 x 330 mm

55 x 220 mm

44

ca. 660 x 425 x 530 mm
ca. 16 kg

[=3> Do odsysania mozna stosowa¢ dostepne w handlu mate odkurzacze lub odkurzacze przemystowe.

Zastrzega si¢ wprowadzanie zmian technicznych!
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® Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

@Transmitet,i instructiunile de utilizare tuturor
persoanelor care lucreaza cu aceasta masina.

&

A\

Este interzisa punerea in functiune a
aparatului inaintea citirii acestor
instructiuni de folosire, a respectarii
tuturor indicatiilor si a montarii
aparatului conform descrierii!

Nu este permisa operarealutilizarea
aparatului de catre copii, persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu au
suficienta experienta sau cunostinte,
sau de catre persoane care nu sunt
familiarizate cu instructiunile.
Prevederile nationale si locale pot
stabili o alta limita de varsta pentru
utilizator.

Declaraie de conformitate 128
Volumul de livrare 128
Simbolurile aparatului/Instructiunilor de folosire 128
Valorile caracteristice ale zgomotului 129
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 129
Alte riscuri 130
Indicatii de siguranta 130
Descrierea utilajului/Piese de schimb 130
Pregatirea punerii in functiune 131
Punerea in functiune 131
Reglarea ferastraului 132
Munca cu ferastraul 133
Intretinerea si curatarea 135
Transportul 136
Depozitarea 136
Garantia 136
Defectiuni posibile 136
Date tehnice 137

A Este interzis copiilor si tinerilor sub 18
ani sa foloseasca utilajul.

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 15485
conform directive: 2006/42/EG
Prin prezenta, noi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Ferastrau pentru retezat i
taieri oblice) — Tip / Model KGSZ 305 N

Numarul de serie: 000001 - 020000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar i
cu prevederile urmatoarelor directive:
2014/30/EU si 2011/65/EU

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

Volumul de livrare

e Ferastrau pentru retezat si taieri oblice KGS 305 N (piesa
premontata)

2 brate suport

1 dispozitiv de prindere a piesei de prelucrat

1 Protectie Tmpotriva bascularii

1 Sac de captare

1 set de perii de carbune

Unelte

Instructiuni de functionare

Instructiuni de siguranta pentru ferastrau pentru retezat si
taieri oblice

¢ Foaie cu instructiuni de montare si utilizare

o Declaratie de garantie

I3~ Verificali dupa despachetare daca continutul cartonului
» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamafiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamafiile ulterioare nu se iau in
considerare.

Simbolurile instructiunilor de folosire

A Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicafii poate cauza accidentari

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Departamentului de Constructie

Indicatii importante privind utilizarea competenta.

sau daune materiale.
@ Nerespectarea acestor indicatii poate duce la perturbaji.

> Instructiuni de folosire. Aceste indicafii va ajuta sa
folositi in mod optim toate funcjile.
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Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact ce avefi de facut.

Va rugam sa consultati foaia de montaj i 5™
utilizare livrata, cand in text se fac trimiteri
ﬁ;“

o9

la numarul imaginii.

| i

Simbolurile aparatului

Inaintea punerii in functiune, cititi si respectati
instructiunile de folosire i cele de siguranta.

Tnaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
intretinere si curafire, trebuie oprit motorul si
scos stecarul din priza.

-
[©+=

=y

>

@ Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Purtati masca de protectie impotriva prafului.

Pericol de ranire a degetelor si mainilor prin panza
de ferastrau.

A nu se expune ploii. A se feri de umezeala.

V6

Atentie! Radiatie laser. Nu priviti direct in fascicul!

Zona de pericol! Pe cat posibil, pastrati mainile,
degetele sau bratele la distanta de aceasta zona.

Produsul  corespunde directivelor
aplicabile specifice produsului.

europene

N
m

Masina Clasa de protectie Il (izolatie de protectie).

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere.

Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un

mod care protejeaza mediul inconjurator.

Conform Directivei Europene 2012/19/EG referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice
care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate in

mod ecologic.

Valorile caracteristice ale zgomotului

DIN EN ISO 3744/DIN EN I1SO 11202/1ISO 7960 anexa A

Utilizarea masginii ca ferastraul cu panza de ferastrau din
productia de serie.

Nivel de putere acustica | Nivelul presiunii acustice la locul de

munca
LPA =96 dB(A)

Lwa = 109 dB(A)

Incertitudine de masurare K: 3 dB

Valorile indicate sunt valori de emisie si nu reprezinta astfel in mod
obligatoriu valori sigure la locul de munca. Desi exista o legatura intre
nivelul de emisie si cel de imisie, nu se poate deduce cu siguranta
daca sunt necesare masuri suplimentare de protectie sau nu. Printre
factorii care pot influenta nivelul de imisie la locul de munca, se
numard durata actiunii, particularitatile incéperii de lucru, alte surse de
zgomot etc., de exemplu numérul magsinilor si al altor operatji
invecinate. Nivelul permis al intensitatii acustice poate varia de la tara
la tara. Aceasta informatie permite insa utilizatorului o apreciere mai
buna a periculozitati si a riscurilor.

Utilizarea conform domeniului de

aplicatie specificat

= Aparatul se poate folosi pentru tdierea lemnelor, a
materialelor asemanatoare cu lemnul si a materialelor
sintetice.

= Aparatul este indicat pentru tdieri transversale, taieri
inclinate, taieri de Tmbinare la colf si taieri duble de Tmbinare
la colt.

= Nu este permisa taierea materialelor rotunde sau cu forme
neregulate (lemne rotunde, lemne de foc etc.), deoarece
acestea nu pot fi fixate in mod sigur.

= Este permisa doar prelucrarea pieselor care se pot pozitiona
in siguranta si care pot fi fixate cu dispozitivele de prindere.

= Utilizarea de panze de ferastrau din otel HSS (otel rapid inalt
aliat) nu este permisa, deoarece acest otel este dur si
casabil. Pericol de ranire prin ruperea panzei de ferastrau si
raspandirea de fragmente de panza de ferastrau.

= Prin folosirea conforma destinatjei se intelege si respectarea
conditiilor de folosire, intretinere si reparatie, impuse de
producator, si respectarea masurilor de siguranta prevazute
in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile in
medicina muncii si Tn ale tehnicii de siguranta.

= Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate  cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de daunele de orice natura
provocate, astfel: riscul i revine in intregime utilizatorului.

= Producatorul nu raspunde de daunele provocate de
modificarile arbitrare aduse ferastraului.

= Montarea, folosirea si intretinerea ferastraului este permisa
numai persoanelor, care sunt instruite si cunosc pericolele.
Lucrarile de reparafii pot fi efectuate numai de noi, respectiv
de firme de prestare a serviciilor numite de noi.

= Este interzisa utilizarea masinii in zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

= Bucafile de metal (cuie, etc.) trebuie neaparat indepartate
din materialul ce urmeaza si fie taiat.

Alte riscuri

In ciuda utilizarii corecte si a respectarii masurilor de protectie
mai apar alte riscuri, datoritd unor anume constructji, conform
scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de
sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie
specificat destinatiei” si instructiunile de folosire n totalitate.
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Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

= Pericol de accidentare a degetelor si a méinilor cu utilajul

(panza ferastraului) sau cu piesa, de ex. in timpul schimbarii

panzei ferastraului.

Accidentarea datorata bucatilor de piese aruncate.

Reculul piesei sau al unor bucaij de piesa.

Ruperea si aruncarea panzei ferastraului.

Pericolul de electrocutare prin folosirea unor conducte

electrice neregulamentare.

Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

= Emisia unui praf de lemn daunator sanatatji, in cazul folosirii
fara aspiratie.

Totusi, indiferent de toate masurile de precautie luate, pot exista

riscuri reziduale inobservabile.

Indicatii de siguran

Cititi toate instructiunile si indicatiile de
siguranta. Omisiunile in respectarea instructjunilor si indicafiilor
de siguranta pot provoca electrocutarea, incendii si/sau
accidentari grave.

Nr. Nr. piesei
poz. de schimb

Denumirea

@ Gasiti instructiuni de sigurantd in brosura atasatéd
Lnstructiuni de siguranta pentru ferdstrau pentru retezat i
taieri oblice”.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta,
pentru a le putea consulta in viitor.

1> Descrierea utilajului/
piese de schimb

S Va rugam sa consultati foaia de montaj si
utilizare livrata.

Nr. Nr. piesei Denumirea

poz. de schimb

1 X Maner cu comutator de pornire/oprire
1A X Comutator pornit/oprit

1B X Comutator pornit/oprit pentru laser

2 X Maner de transport

3 X Motor

4 366066 | Capacul periei de carbune

5 X Siguranta pentru transport

6 X Surub de fixare pentru dispozitivul de

tractiune

11D X Surubul de fixare al opritorului auxiliar
stnga

12 X Surub de reglare pentru opritorul piesei de
prelucrat

13 X Cap laser

14 X Surub de fixare pentru laser

15 X Carcasa de protectie

16 X Capac de protectie pendular

16A X Suport pentru capacul de protectie
pendular

17 X Dispozitiv de blocare pentru capacul de
protectie pendular

18 366086 | Suport piesa

19 X Surub de fixare pentru suport piesa

20 Dispozitiv de prindere a piesei de

366060 | prelucrat

22 Maner in forma de stea

23 366011 | Sac de captare

24 X Stut de aspirafie

25 X Dispozitiv de blocare a unghiului de
inclinare

25A X Dispozitivul antirabatare

26 X Scalad pentru unghiul de inclinare

27 X Indicator pentru unghiul de inclinare

28 X Surub de reglare a inclinatiei capului
ferastraului la 90°

29 X Contrapiulita pentru surubul de reglare
(90°)

30 X Surub de reglare a inclinatiei capului
ferastraului la 45°

31 X Contrapiulita pentru surubul de reglare
(45°)

32 X Surub de reglare pentru poziia panzei de
ferastrau

33 X Contrapiulita pentru surubul de reglare
(pozitia panzei de ferastrau)

34 366020 | Surub cu cap hexagonal pentru fixarea
panzei de ferastrau

35 366073 | Flansa panzei de ferastrau fata

36 366053 | Panza de ferdstrau (& 305x30x2,8x60T)

37 366075 | Flansa panzei de ferastrau spate

38 X Butonul de blocare a panzei de ferastrau

39 X Orificii de montaj

40A X Picior anterior

40B X Contrapiulita pentru piciorul anterior

41 X Surub de reglare a inclinatiei la 45°
(dreapta)

42 X Contrapiulita pentru surubul de reglare
(45° dreapta)

43 366077 | Perii de carbune

44 X Cheie de montaj

45 366062 | Indicator de avertizare 1

46 363977 |Indicator de avertizare 2

47 366061 | Placuta de constructie

7 366054 | Maner pentru masa rotativa

8 X Masa rotativa

9 366055 | Suport al mesei

10 X Scala pentru taietura de imbinare la colf

11 366056 | Opritorul piesei de prelucrat

11A 366057 | Opritorul auxiliar prin dreapta

11B X Surubul de fixare al opritorului auxiliar
dreapta

11C 366058 | Opritorul auxiliar prin stanga




Pregatirea punerii in functiune

@ Pentru a asigura functionarea ireprosabild a masinii,
respectati urmatoarele indicatji:
= Asezafi aparatul Tntr-un loc, care indeplineste urmatoarele
conditii:
— stabil la alunecare
fara oscilatji
— plan
fara pericol de impiedicare
— luminozitate suficienta
= Verificafi inainte de fiecare utilizare:
— daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri, taieturi
etc.)
A\ Nu utilizati cabluri defecte
— daca adaosul mesei este in ordine.
Inlocuiti imediat un adaos de masa uzat sau deteriorat.
— panza de ferastrau in stare impecabila
A Nu utilizati panze de ferastrau deformate sau
deteriorate.
= Lataierea lemnului, masina trebuie conectata la un dispozitiv
de colectare a prafului.
= Pentru o amplasare sigura, ferastraul trebuie prins fin
suruburi pe un suport stabil (de ex. masa de lucru sau
suport) la ihaltimea optima de lucru

Montarea pe un banc de lucru/masa de lucru:

Amplasati aparatul pe un banc de lucru reglat orizontal,
neted sau pe 0 masa de lucru.

Suprafetele care nu sunt netede pot provoca blocarea
panzei de ferastrau sau o taietura inexacta.

Efectuali 4 alezaje in bancul de lucru/masa de lucru
corespunzator alezajelor din placa de baza (39).
Insurubati stréns aparatul.

E» Pentru compensarea de denivelari mici puteti regla piciorul
anterior (40A).
In acest scop, desfaceti mai intai contrapiulita pentru
piciorul anterior (40B) si rotiti apoi piciorul anterior (40A)
induntru sau in afard, pana cand ferastraul pentru retezat
si taieri oblice este pozitionat fix.

Desfacerea sigurantei pentru transport

E» ihaintea utilizarii desfacetj siguranta pentru transport:
= Apasati usor manerul (3) in jos.
= Scoatefi siguranfa pentru transport (5).

Punerea in functiune

Racordarea la retea

Comparati tensiunea indicatd pe placa de constructie, de ex.
230V, cu tensiunea retelei si conectatj aparatul la priza potrivita
si prevazuta regulamentar.

Conectafi aparatul printr-un comutator de protectie Fi (comutator
de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30 mA.

Folositi cabluri de conectare si de prelungire conform IEC 60
245 (H 07 RN-F) cu un diametru de cel putin

= 1,5 mm?lalungimea cablului panala 25 m
= 2,5 mm?lalungimea cablului peste 25 m

Comutator pornit/oprit

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu poate fi deschis
si inchis. Comutatoarele defecte trebuie imediat reparate
sau inlocuite de catre Serviciul pentru clienti.

Conectarea

B Apasati comutatorul de pornire/oprire Tn pozitia (1A).

Oprirea

B> Eiiberati comutatorul de pornire/oprire.

Pornirea laserului
B> Apasati comutatorul de pornire/oprire al laserului (1B).

A Porniti laserul numai cand piese de prelucrat se afla pe
masa.

Aspirarea prafului/agchiilor

A Praful de lemn emanat in timpul folosirii diminueaza
vizibilitatea si este partial daunator sanatatii.

Daca masina nu este utilizata in aer liber, la stutul de aspirare

trebuie conectatd o pungad de praf (23) sau o instalatie de

aspiratie a agchiilor.

A Asigurati-va ca racordurile pentru aspirarea prafului i
punga pentru praf (dispozitiv de colectare) sunt
racordate si utilizate in mod corect.

Punga de praf

I5° Daca utilizati punga de praf:
6 4 impingeti punga de praf (23) pe stutul de aspirare (24).
goliti punga de praf la intervale regulate

Aspirarea asgchiilor

Racordatj o instalatie de aspiratie a aschiilor cu un adaptor
adecvat, la stufurile de aspirare a aschiilor (22) (@ 44 mm).

@ Vviteza aerului la stutul de aspiratie al ferastraului = 20
m/sec.

A Pentru aspiratia pulberilor ce prezinta un pericol
deosebit pentru sanatate, cancerigene sau uscate,
utilizati un aspirator special.

Montarea prelungirii pentru masa

A Prelucrati piesele cu lungime mare cu ajutorul
suporturilor livrate pentru piese.

Suporturile pentru piese pot fi montate si fixate in stanga si
in dreapta masini:

(7 4 Asigurati suporturile pentru piese cu suruburi (19).
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@ Sprijiniti  piesele de prelucrat lungi cu mijloace
corespunzatoare. Utilizati, de exemplu, capre cu rulouri
sau dispozitive asemanatoare pentru a sprijini piesele de
prelucrat iegite in consola.

Dispozitivul de prindere a piesei de prelucrat

A Piesele de prelucrat trebuie asigurate intotdeauna. Nu
prelucrati piese care nu pot fi fixate cu dispozitivul de
prindere a piesei de prelucrat.

Dispozitivul de prindere a piesei de prelucrat poate fi
amplasat in stdnga sau in dreapta capului de ferastrau.

8 4 Introduceti dispozitivul de prindere a piesei de prelucrat
(20) in dreapta sau in stanga in orificiul special prevazut.
Apasati piesa de prelucrat intotdeauna bine contra
opritorului pentru piesa de prelucrat.

Pentru fixarea piesei de prelucrat, roti{i manerul in forma
de stea (22) al dispozitivului de prindere a piesei de
prelucrat in sensul acelor de ceasornic.

Reglarea ferastraului
="
A ==

inainte efectudrii lucrarilor de reglare
— opriti aparatul

— agteptati oprirea panzei ferastraului
— scoateti din priza stecarul

B> La nevoie, desfaceti dispozitivul de blocare a unghiului de
inclinare (25) si aducefi capul ferastraului in pozitia
verticala.

Strangeti din nou bine dispozitivul de blocare a unghiului
de inclinare.

9 4 Impingeti capul ferastraului in spate si strangeti surubul de
fixare (6).

Apasati manerul pentru masa rotativa (7) in jos si rabatati
capul ferastraului in pozitia 0°.

102 Apasati capul ferastraului in jos (pozitia de transport) si
asigurati-l cu siguranta pentru transport (5).

Reglarea opritorului pentru piesa de prelucrat

@ Pentru a reajusta pozitia opritorului pentru piesa de
prelucrat, modificata pentru transport, procedati Tn felul
urmator:

114 Verificafi unghiul dintre panza de ferastrau (36) si opritorul
piesei de prelucrat (11) cu ajutorul unui cornier opritor (A,
nu este cuprins in volumul livrat).

EE> Dac trebuie reglat opritorul piesei de prelucrat, desfaceti
surubul de reglare al opritorului piesei de prelucrat (12),
cate 2 pe fiecare parte.

Ajustati opritorul piesei de prelucrat, utilizand cornierul
opritor si strangeti din nou suruburile.

Ajustarea capului de ferastrau

©O) Verificati i unghiul format de capul ferastraului cu masa.
Verificarea unghiului de 90°:

Verificafi unghiul cu un cornier opritor (A, nu este cuprins

n volumul livrat).

B> Daca unghiul nu este exact de 90°, procedafi in felul
urmator:

o Desfaceti acum contrapiulita (29) surubului de reglare
(28).

o Desfaceti dispozitivul de blocare a unghiului de
inclinare (25).

o Ajustati surubul de reglare (28) prin rotire la dreapta i
la stanga, astfel incat panza de ferastrau sa atinga
unghiul de 90°.

o Stréngeti apoi din nou contrapiulita (29) surubului de
reglare.

> La nevoie, desurubaii piulifa indicatorului (27) si ajustat
indicatorul péna acesta indica ,0“. Strangeti din nou
surubul.

Verificarea unghiului de 45°:

154 Inclinati capul ferastraului cu 45° spre stanga si verificati
unghiul cu un vinclu (B, nu este cuprins in volumul livrat).
Daca unghiul nu este exact de 45°, procedafi in felul
urmator:

o Desfaceti acum contrapiulita (31) surubului de reglare
(30).

o Desfaceti dispozitivul de blocare a unghiului de
inclinare (25).

o Ajustati surubul de reglare (30) prin rotire la dreapta i
la stanga, astfel incat panza de ferastrau sa atinga
unghiul de 45°.

o Strangeti apoi din nou contrapiulita (31) surubului de
reglare.

¢ La nevoie, desurubaii piulifa indicatorului (27) si ajustat
indicatorul pana acesta indica ,45“. Strangeti din nou
surubul.

164 Inclinati capul ferastraului cu 45° spre dreapta si verificati
unghiul cu un vinclu (B, nu este cuprins in volumul livrat).
@® Pentru a face acest lucru, mai intai scoateti opritorul
auxiliar prin dreapta (11A) si scoatefi dispozitivul
antirabatare (25A).

Daca unghiul nu este exact de 45°, procedafi in felul

urmator:

o Desfaceti acum contrapiulita (42) surubului de reglare
(41).

o Desfacefi dispozitivul de blocare a unghiului de
inclinare (25).

o Ajustati surubul de reglare (41) prin rotire la dreapta i
la stanga, astfel incat panza de ferastrau sa atinga
unghiul de 45°.

o Strangeti apoi din nou contrapiulita (42) surubului de
reglare.

¢ La nevoie, desurubaii piulita indicatorului (27) si ajustat
indicatorul pana acesta indica ,45“. Strangeti din nou
surubul.
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Ajustarea adancimii panzei de ferastrau:

A Trebuie sa reglati adancimea maxima a pénzei de
ferastrau pentru a va asigura ca nu atinge fundul
ferastraului.

Rotiti cu ména panza de ferastrau pentru a va asigura ca se
misca liber.
102 Apasati capul ferastraului in jos (pozitia de transport) si
asigurati-l cu siguranta pentru transport (5).
Adancimea panzei de ferastrau este reglata corect, daca
panza de ferastrau este pozitionata la cca. 5 mm sub masa
ferastraului.
EE» Adancimea corectd a panzei de ferastrau se regleaza dupa
cum urmeaza:
Desfaceti acum contrapiulita (33) surubului de reglare (32).
m» Dacd desurubati surubul de reglare (32), capul
ferastraului se ridica.
m» Dacd Tnsurubati surubul de reglare (32), capul
ferastraului coboara.
Strangeti din nou contrapiulita (33) surubului de reglare.

Ajustarea laserului

Reglajul fasciculului laser poate fi modificat de ex. prin vibrafii.
Din acest motiv, verificati inaintea taierii cu ferastraul, daca
laserul indicd Tn mod corect linia de taiere.

1. Reglafi ferastraul conform descrierii din capitolul ,Taieturi
drepte”.
2. Executafi o taiere de proba.
184 Porniti laserul i comparaj linia laserului cu linia de taiere.
Daca apar abateri, desfaceti suruburile (A) si rotiti capul
laserului pana cand fasciculul este vertical.

Munca cu ferastraul

A inaintea inceperii muncii, verificati urmatoarele masuri
de siguranta, pentru a reduce pe cét posibil pericolul
de accidentare:

= Panza ferastraului este 0. k.?

= Locul de munca in ordine?

= Este interzisa punerea in functjune a aparatului inaintea citirii
acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatjilor i a montarii aparatului conform descrierii.

A\ fnainte de fiecare proces de taiere asigurati-va ca
ferastraul pentru retezat si taieri oblice este bine fixat.

O nainte de a efectua modificari sau reglaje la ferastrau (de
exemplu, schimbarea panzei de ferastrau, etc.)
— opriti aparatul
— asteptati oprirea panzei ferastraului
— scoatetj din priza stecarul

A Respectati in mod obligatoriu toate instructiunile
prezentate la capitolele ,,Utilizarea conform domeniului
de aplicatie specificat” si ,Lucrul in siguranta”
(Instructiuni de siguranta).

Laserul

A Ny priviti direct Tn fasciculul laser!

Nu indreptafi niciodatd fasciculul laser catre oameni sau
obiecte (cu exceptia piesei de prelucrat).

A Indreptati fasciculul laser doar spre obiecte cu suprafete
mate (lemn sau suprafete prevazute cu un strat de
acoperire brut).

Suprafetele lucitoare, reflectante pot ghida fasciculul laser
asupra utilizatorului.

= Pornitj fasciculul laser numai cand pe masa se afla o piesa
de prelucrat.
= Dupa incheierea lucrului, opriti din nou fasciculul laser.

Dimensiuni piesa de prelucrat
Dimensiuni minime
lungimea latimea

Taieturi drepte 90 mm 45 mm

Taieri oblice 135 mm 45 mm

Taieturi inclinate 90 mm 45 mm

Taieturi oblice duble 135 mm 45 mm
Dimensiuni maxime

latimea inaltimea |

Taieturi drepte 330 mm 100 mm

Taieri oblice 220 mm 100 mm
Taieturi inclinate 330 mm 55 mm

Taieturi oblice duble 220 mm 55 mm

Dispozitivul de tractiune

Dispozitivul de tractiune poate fi utilizat pentru toate tipurile de
taieturi (taieri transversale, taieri de imbinare la colt, taieri
inclinate si taieri duble de imbinare la colf).

@ Piese de prelucrat inguste
(o latime de pana la 45 - 90 mm):
= impingeti dispozitivul de tractiune in spate si strangei
surubul de fixare (6).

@ Piese de prelucrat late:
(o latime intre 90 si 330 mm):
m-Desfaceti surubul de fixare pentru dispozitivul de
tractiune.

15" E¥ Tnainte de a incepe lucrul, desfacefi siguranta pentru
transport (5).

Taieturi drepte

B> La nevoie, desfaceti dispozitivul de blocare a unghiului de
inclinare (25) si aduceti capul ferastraului in pozitia
verticala.

Strangeti din nou bine dispozitivul de blocare a unghiului
de inclinare.

9 4 Apasati manerul pentru masa rotativa (7) in jos si rabatati
capul ferastraului in pozitia 0°.
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Piese de prelucrat inguste:
Impingeti capul ferastrului in pozitia din spate a
dispozitivului de tractiune si strangeti surubul de fixare (6)
al dispozitivului de tractjune.
Piese de prelucrat late:
Desfaceti surubul de fixare pentru dispozitivul de tractiune.
(8 4 Introduceti piesa de prelucrat pana la opritor (11) si fixati-o
bine cu ajutorul dispozitivului de prindere a piesei de
prelucrat.
B> pomii ferestraul.
Asteptati pana cand panza de ferdstrau a atins turatia
nominala.
Piese de prelucrat inquste:
In timp ce tineti de comutatorul de pornire-oprire (1A),
apasati blocajul capacului de protectie pendular (17)
pentru a-l departa de maner.
Coboréti capul ferastraului incet, utilizadnd ménerul si taiafi
uniform prin piesa de prelucrat pana la slitul din masa.
Piese de prelucrat late:
212 Trageti capul ferastraului cu manerul spre fata, pana cand
se afla in fata piesei.
Coboréti apoi capul ferastraului si mpingeti-l incet si
uniform spre spate, pana cand panza de ferastrau a taiat
complet piesa.

Ridicati capul ferastraului pana cand panza de ferastrau
iese din piesa de prelucrat.
Eliberati comutatorul de pornire-oprire si impingeti capul
ferastraului din nou n sus.

Taieri oblice

Unghiul pentru taieri oblice poate fi reglat in dreapta si in stanga
de la 0° pana la 45° In pozifile utilizate des, masa se
blocheaza.

Apasati manerul (7) pentru masa rotativa in jos si rabatati
capul ferastraului la unghiul dorit.

Taiati piesa de prelucrat conform descrierii din ,Taieturi
drepte”.

Taieturi inclinate

Unghiul de inclinare al capului ferastraului poate fi reglat cu o
abatere de pana la 45° spre sténga sau spre dreapta fata de
pozitia verticala (0°).

Desfaceti surubul de fixare (11B/11D) al opritorului auxiliar
(11A/11C) si impingeti-l in pozitia dorita.

Strangeti bine la loc surubul de fixare.

Desfaceti dispozitivul de blocare a unghiului de nclinare
(25).

Inclinati capul ferastraului spre stanga pana la unghiul
dorit.

Pentru a inclina capul ferdstraului spre dreapta, scoatefi
opritorul auxiliar prin dreapta (11A) si scoateti dispozitivul
antirabatare (25A).

Strangeti din nou bine dispozitivul de blocare a unghiului
de inclinare.

Taiati piesa de prelucrat conform descrierii din ,Taieturi
drepte”.

Taieturi oblice duble

A\ Pericol sporit de accidentare la efectuarea taieturilor
oblice duble, datorita panzei de ferastrau mai usor
accesibile prin inclinatia puternica. Tineti mainile la o
distanta corespunzatoare.

Apasati manerul (7) pentru masa rotativa in jos si rabatati
capul ferastraului la unghiul dorit.

Desfaceti surubul de fixare (11B/11D) al opritorului auxiliar
(11A/11C) si impingeti-l in pozitia dorita.

Strangeti bine la loc surubul de fixare.

Desfaceti dispozitivul de blocare a unghiului de nclinare
(25) si inclinati capul ferastraului spre stanga péana la
unghiul dorit.

Pentru a inclina capul ferastraului spre dreapta, scoatet
opritorul auxiliar prin dreapta (11A) si scoateti dispozitivul
antirabatare (25A).

Strangeti din nou bine dispozitivul de blocare a unghiului
de inclinare.

Taiati piesa de prelucrat conform descrierii din ,Taieturi
drepte”.

Reglarea adancimii nuturilor

Aceasta functie va permite sa taiati nuturi in piesele de
prelucrat. Piesa de prelucrat va fi tdiata doar pana la o anumita
adancime (setata) si nu va fi taiata complet.

A Pericol de accidentare sporit la taierea de nuturi,
deoarece capul ferastraului poate fi aruncat in sus. Nu
exercitati presiune laterala asupra panzei de ferastrau.
Fixati piesa de prelucrat cu dispozitivul de prindere a
piesei de prelucrat.

Aduceti capul ferastraului si masa rotativa in pozitia dorita

si blocatj-le (20).

E reniru reglarea find a adancimii nutului, desfaceti

contrapiulita (33) a surubului de reglare (32).

m» Daca desurubalj surubul de reglare (32), capul
ferastraului se ridica — nut mai adanc.

m» Daca finsurubafi surubul de reglare (32), capul
ferastraului coboara — nut mai putin adanc.

Stréngeti din nou contrapiulita (33) surubului de reglare.

Fixati piesa de prelucrat cu dispozitivul de prindere a piesei

de prelucrat (20).

@ Nutul va fi taiat pe ntreaga lungime, daca montat
intre piesa de prelucrat si opritorul piesei de prelucrat
un opritor aditional.

Taiafi piesa de prelucrat conform descrierii din ,Taieturi

drepte”.
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Intretinerea si curatarea

-

<= | Inaintea oricdrei lucrdri de intretinere si
ek o % ’
“__/| -curatare

— opriti aparatul

— asteptati oprirea panzei ferastraului

— scoateti din priza stecarul

Executarea lucrarilor suplimentare de intrefinere si reparafie,
comparativ cu cele descrise in acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru clientj.

Dispozitivele de siguranta demontate pentru executarea
lucrarilor de intretinere si curatare, trebuie montate la loc in mod
regulamentar si trebuie verificate ih mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

Curatarea

(D Tineti cont de urmatoarele, pentru a mentine ferastraul in
stare de functionare:
= Nu stropiti aparatul cu apa.
= Indepartati rumegusul si praful doar cu peria sau cu
aspiratorul.
= Curatati si ungeti in mod regulat toate piesele miscatoare.

® Nu folositi niciodatad unsoare!

5" Folositi de ex. ulei pentru maginile de cusut, ulei
hidraulic subtire sau ulei pulverizat, compatibil cu
mediul Thconjurator.

= Asigurati-va, ca panza ferastraului ramane fara rugina si
rasina.
= Indepartati resturile de rasina de pe suprafata mesei rotative.

@ Resturile de ragina se pot indeparta cu un spray

obisnuit de Tntrefinere si Ingrijire.
= Panza ferastraului este o piesa care se uzeaza i se toceste
dupa folosirea indelungata sau repetata.

[ In acest caz schimbati panza ferastraului.

= Scuturafi bine sacul de captare. Spalati sacul de captare in
cazul murdaririi puternice sau cel pufin o datd pe an cu
mana, cu apa si sapun.

intretinerea

Schimbarea panzei ferastraului
A Pericol de taiere! Purtati manusi de protectie in timpul
inlocuirii panzei ferastraului.

Ori de cate ori este posibil, transportati panzele de
ferastrau intr-un container.

I3 Folositi doar panze de ferastrau potrivite.

& Pericol de ardere! La scurt timp dupa taiere, panza de
ferastrau mai este fierbinte.

Asigurati mecanismul de tractjune.

Aduceti capul ferastraului in pozitia superioara maxima.
Desfaceti surubul (A).

Rabatati placa suport (16A) pentru capacul de protectie
pendular si capacul de protectie pendular (16) in sus.

Apasati butonul de blocare a panzei de ferastrau (38).
Rotiti in acest timp manual panza de ferastrau, pana cand
butonul de blocare a panzei de ferastrdu se blocheaza. Tineti
apasat butonul de blocare a panzei de ferastrau.

Desurubati surubul cu cap hexagonal (34) al panzei de

ferastrau (& Filet pe stanga!) cu ajutorul uneltei livrate
(44).

Acum puteti scoate flanga anterioara a panzei de
ferastrau (35), panza de ferastrau (36) si flansa din spate a
panzei de ferastrau (37).

@ Curéatati flansele panzei de ferastrau.
Reintroduceti flansa din spate a panzei de ferastrau.
Montati 0 noua panza de ferastrau.

Respectati sensul corect de rotatie al panzei de
ferastrau: sigeata de pe panza de ferastrau si cea
de pe carcasa de protectie trebuie sa indice in acelasi
sens!
Reintroduceti flansa din fata a panzei de ferastrau.
Asamblarea ulterioara se efectueaza in succesiunea
inversa a demontarii.

& Strangeti din nou bine surubul cu cap hexagonal.
Inainte de strangerea surubului cu cap hexagonal (34)
pentru panza de ferastrau, apasati butonul de blocare
a panzei de ferastrau (38)!

Tnainte de a continua cu lucrul, verificati daca functioneaza
corect capacul de protectie pendular.

inlocuirea periilor de cirbune

Inlocuiti periile de crbune, daca s-au uzat pana la cca. 4 mm.

ED Demontati capacele periilor de carbune de pe ambele parii
ale capacului motorului, rotind cu o surubelnita
corespunzatoare in sensul opus al acelor de ceasornic.
Scoateti periile de carbune (43), avand grija la pozitia
suportului arcurilor.

Monta{i noile perii de carbune, avand grija la pozitia
corecta a suportului arcurilor.

Inlocuiti periile de carbune in pereche!

Insurubatj la loc capacele periilor de carbune.

Schimbarea suportului de masa

A Inlocuiti imediat un suport de masa uzat sau deteriorat.

112 Desfaceti suruburile (12) de la opritorul pentru piesa de
prelucrat (11) si demontatj-I.
Desfaceti suruburile suportului de masa (9) si demontat
suportul.

Introducetj un nou suport de masa si ingurubati-1 bine.
Ajustati opritorul piesei de prelucrat utilizdnd un cornier
opritor (A, nu este cuprins in volumul livrat) si Thsurubafj-I
hine.
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Transportul

Fa—
a»

@ {nainte de fiecare transport: =
— aducetj capul ferastraului in pozitie verticala
— aduceti masa rotativa in pozitia 0° "

— rabatati manerul (1) Tn jos si apasafi siguranta pentru

transport (5).

— Tndepartati suporturile pentru piesa (18) si dispozitivul
de prindere a piesei de prelucrat (20).
— Asigurati dispozitivul de tractiune.

inaintea fiecarui
stecarul din priza.

Depozitarea

transport, se scoate

par—
a=

Scoateti stecarul din priza.

Depozitati aparatele nefolosite Tntr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.
Inaintea  unei

urmatoarele indicafii pentru a asigura o durata de viata

depozitari mai Tndelungate, respectafi

indelungatd si o utilizare usoard a aparatului de taiere a

— Tineti ferastraul de manerul de transport (2).

crengilor la inalfime:
— Realizatj o curatare temeinica.
— Tratafj toate piesele mobile cu un ulei care nu afecteaza

mediul Tnconjurator.

® Nu folositi niciodata unsoare!

Transportati ferastraul numai de manerul de transport
(2) sau de piesele exterioare turnate. Nu ridicati
ferastraul de carcasele de protectie sau de manerul (1).

Garantia

Atentie la declaraia de garantie anexata.

Defectiuni posibile

6;-_‘ Tnaintea remedierii unei defectiuni:
“___/| — opriti aparatul

— agteptati oprirea panzei ferastraului
— scoateti din priza stecarul

15> Dupa remedierea unei defectiuni, se repun in functiune si se verifica instalatiile de siguranta.

Defectiunea

Cauza posibila

Remedierea

Masina nu porneste dupa
ce a fost conectata

e Pana de curent
e Cablu prelungitor defect
Motor sau comutator defect

Se verifica siguranta

Verificatj cablul, nu utilizafj cabluri defecte

Motorul sau comutatorul vor fi verificate sau
reparate de catre un electrician concesionat, resp.
vor fi inlocuite prin piese originale

Fara functie de retezare

o Nu a fost scoasa siguranta pentru transport
o Dispozitivul de blocare pentru capacul de
protectie pendular nu este deschis

Scoateti siguranta pentru transport (5)
Deschideti sistemul de blocare (17)

Magina se opreste fn
timpul taierii

e Panza de ferastrau este tocita
e Avans prea mare

Schimbati panza de ferastrau (36)
Se lasa motorul sa se raceasca si se continua cu o
presiune mai mica

Panza de ferastrau se
blocheaza in timpul taierii

e Panza de ferastrau este tocita

Tineti piesa de prelucrat si opriti imediat motorul.
Dupa aceea schimbati panza ferastraului.

Pete de arsura pe
suprafata de taiere

o Panza ferastraului este nepotrivita pentru
munca efectuatd sau este tocita

Schimbati panza de ferastrau

Ferastraul vibreaza

e Panza de ferastrau este deformata
e Panza de ferastrau nu este corect montata

Schimbati panza de ferastrau
Fixafi corect panza de ferastrau

lesirea aschiilor infundata

¢ Nu este conectata instalatia de aspirafie

o Puterea de aspiratie prea mica

Se opreste ferastraul, se indeparteaza aschiile si
Se conecteaza o instalatie de aspiratie

Se opreste ferastraul, se Indeparteaza aschiile i
se mareste puterea de aspiratie (viteza aerului >
20 m/sec la stutul de aspiratie).

Masa rotativa merge greu

o Aschii sub masa rotativa

Indepartati aschiile

@ Daca intervin alte avarii sau daca avetj intrebari suplimentare, va rugam sa va adresai distribuitorului local.
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Date tehnice

Model/Tip KGS 305N

An de constructie consultagi ultima pagina
Puterea motorului P1 2100 W

Tensiunea de retea 230 V~

Frecventa de retea 50 Hz

Turatia la mers in gol 4000 min -1

Diametru panzei de ferastrau circular & 305 mm

Alezaj panza de ferastrau circular & 30 mm

Latimea min. a dintjlor 2,8mm

Numarul dintilor 60

Taiere oblica stanga/dreapta 0-45°

Unghi de inclinare stanga/dreapta 0-45°

Sectiune transversala maxima a piesei de prelucrat (inaltime x Iatime)

Taieturi drepte: 100 x 330 mm

Taieturi oblice (masa rotativa 45°) 100 x 220 mm

Taieturi inclinate (capul ferastraului 45° spre stanga) 55 x 330 mm

Taieturi oblice duble (masa rotativa 45°/capul ferastraului 45°) 55 x 220 mm

Racordul dispozitivului de aspiratie & 44 mm

Dimensiunile (lungimea x latimea x inaltimea) ca. 660 x 425 x 530 mm
Greutatea ca. ca. 16 kg

15 Pentru aspiratie se pot folosi aspiratoare mici uzuale sau aspiratoare industriale.

Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
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@ Forvara bruksanvisningen val.

Innehall

@ Ge bruksanvisningen till alla personer, som Konformitetsforklaring 138
arbetar med apparaten. Leveransomfattning 138

Ni far inte ta maskinen | drift forran Ni | -Symboler pa maskinen / bruksanvisning 139

har list denna driftinstruktion, Ludkarakteristika 139

@ beaktat alla angivna hénvisningar Anvandning tll rat andamal 139
samt monterat maskinen som ggit;;aer::sérr'si‘:r:ingar 138
L Beskrivning / Reservdelar 140

Barn, personer med begransade Forberedelser fér idrifttagning 141
fysiska, kanselmassiga eller mentala |drifttagande 141
egenskaper, eller som har bristande Instéliningar pa s&gen 142
erfarenhet och/eller kunnande, eller Arbeten med ségen 143
personer som inte kanner ill Underhall och skdtsel 144
anvisningarna, far inte manovrera eller Transport 145
anvanda apparaten. Nationionella och Lagring 145
lokala foreskrifter kan innebara andra Garantie 145
begrédnsningar i anvéndarens alder. Majliga stérningar 146

Teknisk data 147

é Barn och ungdomar under 18 ar far
inte anvanda maskinen.

EG-konformitetsintyg

Nr. (S-No.): 15485
enligt EG-direktiv: 2006/42/EG
Harmed forklarar vi

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

med ensamt ansvar att produkten
Zug-, Kapp- und Gehrungssage
geringssag) Typ / Modell KGSZ 305 N

Serienummer: 000001 - 020000

ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa foljande direktiv:
2014/30/EU och 2011/65/EU

Féljande passande normer har anvénts:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Ansvarig for sammanstallning av de tekniska underlagen:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

(drag-, kap- och

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein, Designledning

Leveransomfattning

e drag-, kap- och geringssag KGSZ 305 N (férmonterad
apparatenhet)

2 supportarmar

1 Tippskydd

1 arbetsstyckespannare

1 Dammpase

1 sats kolborstar

Verktyg

Bruksanvisning

Sakerhetsanvisningar for kap- och geringssagar
Montage- och mandvreringsblad

Garantivillkor

I~ Kontrollera kartongens innehall efter uppackning

» att leveransen ar komplett

» ev. transportskador

Vid  reklamationer  ska  omgdende  aterforséljaren,

underleverantérerna  och tillverkaren meddelas. Senare
reklamationer kan inte godkannas.
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Symboler pa maskinen

A En fara hotar eller farlig situation. Om denna symbol
resp. hanvisning inte beaktas finns risk for att personer kan
skada sig eller maskinen resp. andra foremal kan ta skada.

@ Viktiga anvisningar for den rétta anviandningen. Om
denna symbol resp. hanvisning inte beaktas finns for
maskin- eller funktionsstérningar.

> Anvandningstips. Har far du information och tips om hur
du anvander maskinen pa optimalt sétt.

Montering, hantering och underhall. Har forklaras allt i
detalj som du maste gora.

Ta hjalp av det bilagda montage- och = ™=
mandverbladet, nar texten hanvisar till bild- ==

. of

o9

Symboler | bruksanvisningen

Las noga igenom bruksanvisningen innan du bérjar
anvanda maskinen och beakta alla
sékerhetsanvisningar.

Stdng av motorn och dra ur nat-kontakten
innan du borjar med nagra som helst
reparationer, underhdll- och rengérings-
arbeten.

-
[©+=

=y

0 Bar skyddsglastgon och horselskydd.

0>

Bar andningsmask.

Olycksrisk for hander och fingrar genom sagbladet.

Q

Far ej utsattas for regn. Skydda mot fuktighet.

VS

Varning laserstrale! Titta e in i stralen.

Riskomrade! Hall undan hander, fingrar och armar
fran detta omrade.

Produkten motsvarar de produktspecifika och géllande
europeiska direktiven.

N
m

Maskin skyddsklass Il (skyddsisolerad).

Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan.
Apparater, tillbehdr och forpackning skall atervinnas pé
miljvanligt satt.
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om
gamla el- och elektronikapparater, maste elapparater som inte
langre ar driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillforas en miljoriktig
ateranvandning.

Ljudkarakteristika

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 Bilaga A

Insats av maskinen som kap- och geringssag med seriemassigt
sagblad.

Ljudniva vid arbetsplatsen
Lea = 96,0 dB(A)

Ljudniva
Korning med last | Lwa = 109,0 dB(A)

Osékerhetsfaktor vid matning: 3 dB

De angivna vérdena &r emissionsvarden och skildrar darfér inte
nodvandigtvis sdkra arbetsplatsvarden. Aven da det finns ett
sammanhang mellan emissions- och immissionsnivaerna ar det inte
mdjligt att harleda darav om ytterligare skyddsatgarder kravs eller ej.
Faktorer som kan péverka den nuvarande immissionsnivan vid
arbetsplatsen inkluderar inverkans varaktighet, arbetsrummets
egendomlighet, andra ljudkéllor, osv. t.ex. antalet maskiner och andra
angransande processer. De tillatna arbetsplatsvardena kan ocksa
variera fran land till land. Denna information syftar dock till att géra det
mdjligt for anvéndaren att foreta en béttre uppskattning av riskerna.

Anvandning till ratt andamal

= Apparaten &r avsedd for delning av trd och trdliknande
amnen (t.ex. spanplattor) inom hushalls- och hobbyomradet.

= Apparaten ar avsedd for tvdra snitt, sneda snitt, geringssnitt
och dubbelgeringssnitt.

= Kapning av rundmaterial och oregelbundet formade material
(rundtrd, ved och liknande) ar inte tillatet, eftersom dessa
arbetsstycken inte kan fasthallas sakert.

= Endast arbetstycken som ligger sékert och kan spannas fast
med spannanordning, far bearbetas.

= Anvéndning av sagblad av HSS-stal (hdglegerat snabbstal)
ar inte tillatet, da detta stal ar hart och sprétt. Olycksrisk
genom brott pa sagbladet och ivagslungade sagbladsbitar.

* | anvandning ftill ratt andamal ingar ocksd att de av
tilverkaren  féreskrivna  drift-,  underhdlls-  och
reparationsbestdmmelserna samt de i bruksanvisningen
angivna sakerhetsbestammelserna foljs.

= De for driften gdllande tillampliga foreskrifterna for
undvikande av olycksfall samt de &vriga generellt géllande
godkanda arbetsmedicinska och sékerhetstekniska reglerna
ska foljas.

= Varje form av anvandning utbver detta géller som fel
anvandningsandamal. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ej godkanda andamal.
Endast anvandaren star for hela risken.

= Sagen far endast forberedas, anvandas och underhallas av
personer som ar fortrogna med den och som har
underrattats om riskerna. Reparationsarbeten far endast
genomforas av oss eller av oss ndmnda servicestallen.

= Forandring av sagen pa egen hand utesluter tillverkarens
ansvar for all typ av skada som orsakas darigenom.

* Maskinen far inte anvandas i omgivningar med
explosionsrisk och far inte utséttas for nederbord.

= Metalldelar (spikar, osv.) skall absolut avlagsnas fran
materialen som skall sagas.
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Resterande risker

Aven vid anvandning till ratt andamal kan det kvarsta resterande
risker, trots att alla tillampliga sékerhetshestammelser foljs.

Resterande risker kan minimeras om "Séakerhetsinstruktionerna”
och "Anvandning till ratt &ndamal” samt bruksanvisningen som
helhet foljs.

Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Olycksrisk for fingrar och hénder genom verktyget

(sagbladet) eller arbetsstycket, t.ex. vid byte av sagblad.

Personskador genom flygande delar fran arbetsstycket.

Bakslag av arbetsstycket eller av delar fran arbetsstycket.

Brott och ivagslungat sagblad.

Risk orsakade av elspanning vid anvandning av ej korrekta

elanslutningsledningar.

= Beroring av spanningsférande delar i dppnade elektriska
komponenter.

= Risk for horselskador vid
horselskydd.

= Emission av halsovadligt tradamm vid drift utan uppsugning.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

langre arbetspass utan

Sékerhetsanvisningar

A VARNING IR sakerhetsanvisningar och

anvisningar. Folier man inte sdkerhetsanvisningarna och
anvisningarna kan det uppsta elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga skador.

@ Sékerhetsanvisningar ges i kapitlet "Sékerhetsanvisningar
for kap- och geringsségar”,

Bevara alla sakerhetsanvisningar och anvisningar foér
framtiden.

1> Beskrivning ¢ =

< Folj det bilagda montagebladet!

Pos.- Reservdels- Beteckning
Nr. nr.

11 366056 Arbetsstyckeanslag

11A 366057 Tillsatsanslag hoger

11B X Fasthallningsskruv for tillsatsanslag
hoger

11C 366058 | Tillsats vénster

11D X Fasthallningsskruv for tillsats vanster

12 X Installningsskruv for
arbetsstyckeanslag

13 X Laserhuvud

14 X Arreteringsskruv for laser

15 X Skyddshuv

16 X Pendelskyddshuv

16A X Hallare for svangbar skyddskapa

17 X Lasning av pendelskyddshuven

18 366086 Uppléggningsyta for arbetsstycket

19 X Féastskruv for arbetsstyckets
uppléggningsyta

20 Arbetsstyckespénnare

22 366060 Armkors

23 366011 | Dammpase

24 X Utsugstos

25 X Arretering for lutningsvinkeln

25A X Svéngsakringen

26 X Skala for lutningsvinkel

27 X Visare for lutningsvinkel

28 X Instéliningsskruv for 90° stallning
saghuvud

29 X Instéllningsskruvens kontramutter (90°)

30 X Installningsskruv fér 45° lutning
saghuvud

31 X Instéliningsskruvens kontramutter (45°)

32 X Installningsskruv for sagbladsposition

33 X Instéllningsskruvens kontramutter
(Sagbladposition)

34 366020 Sexkantskruv for sagbladsfastsattning

35 366073 | Framre sagbladsflans

36 366053 | Saghlad (& 305x30x2,8x60T)

37 366075 | Bakre saghladsflans

38 X Sagbladslasning

39 X Hal

40A X Frémre stodben

40B X Kontermutter for det framre stodbenet

41 X Instéliningsskruv for 45° lutning (hdger)

42 X Instéliningsskruvens kontramutter (45°
hoger)

43 366077 | Kolborste

44 X Montagenyckel

45 366062 Varningsskylt 1

46 363977 Varningsskylt 2

47 366061 | Typskylt

SN -
Pos.- Reservdels- Beteckning
Nr. nr.
X Handtag med till-/frankopplare
1A X Till/Fran knapp
1B X Till/Fran knapp for laser
2 X Transporthandtag
3 X Motor
4 366066 Kolborstslock
5 X Transportsakring
6 X Arreteringsskruv for draganordning
7 366054 Handtag for vridbord
8 X Vridbord
9 366055 Bordsinlagg
10 X Indikator for geringsvinkel
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Forberedelser for idrifttagning

For att uppna en klanderfri funktion av maskinen, foljer ni
uppfdrda anvisningar:

* Placera maskinen pa en plats som uppfyller féljande krav:
- halkfri
svangningsfri
— jamn
fri fran risken att snubbla
— tillréckliga ljusforhallanden
= Kontrollera fére varje bruk:
— anslutningsledningarna med avseende pa defekta stallen
(sprickor, skaror eller dylikt)

anvand inga defekta ledningar
— bordsinlagg med avseende pa ordentligt skick
Byt snarast ut sliten eller skadad bordinsats.
— Sagbladet i perfekt tillstand

Anviénd inga deformerade eller skadade sagblad.
» Vid sagning av trd ska maskinen anslutas till en
dammuppfangningsanordning.
= For att maskinen ska sta sakert, maste maskinen skruvas
fast pa ett stabilt underlag (t.ex. arbetsbank eller underrede) i
optimal arbetshéjd.

Montering pa en verkstadsbank / arbetsbord
Stall apparaten pa en horisontellt utriktad verkstadsbénk
eller ett arbetsbord.

@ fal underlaget ar ojamnt kan det leda till att sagbladet
klammer fast och kan foranleda ett inexakt sagskar.

B> Detar mojligt att stélla in det framre stodbenet (40A) for att
kompensera mindre golvojamnheter.
Borja med att lossa det framre stddbenets kontermutter
(40B) och vrid darefter det framre stodbenet (40A) inat
eller utat, sa att kap- och geringssagen star stadigt.

Forse verkstadshanken/arbetshordet med 4 borrhal som
motsvarar bottenplattans urborrningar (39).
Skruva fast apparaten.

Montera vridbordets handtag

EY» Fast vridbordets (7) handtag pa vridbordets férlangning.
For att vrida pa bordet, tryck handtaget nedat.

Lossa transportsakringen

E» Lossa transportsakringen fore anvandning:

= Tryck handtaget latt nerat.
= Dra ut transportsékringen (5).

Idrifttagning

Natanslutning

Jamfor den angivna spanningen pa typskylten, t.ex. 230 V med
natspanningen och anslut apparaten till motsvarande stickuttag
enligt foreskrift.

Anslut apparaten via en jordfelsbrytare 30 mA.

Anvand anslutnings- eller forlangningskablar enligt IEC 60 245
(H 07 RN-F) med en tvarsektion pa minst

1,5 mmz2 vid kabellangder upp till 25 m
= 2,5 mm2vid kabellangder éver 25 m

Till/Fran-knapp

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

Tillkoppling

B> Tryck pa till/fran knappen (1A).
Frankoppling

B> Siapp pa Till-/Fran-brytaren igen.

Tillkoppling av lasern
B> Tryck pa Till-/Fran-brytaren till lasem (1B).

& Lasern ska endast kopplas till nar ett arbetsstycke
ligger pa det vridbordet.

Damm- /spanutsugning

A Tradamm som uppstar vid driften forsdmrar den
nodvandiga sikten och &r delvis halsovadlig.

Om maskinen inte anvands utomhus, maste en dammpase (23)
eller en spanutsugningsanordning anslutas pa utsugningsstosen
(t.ex. en liten transportabel dammsugare).

& Se ftill att anslutningarna for dammutsugningen och
dammpasen (uppfangarriktning) ar anslutna och
anvands ratt.

Dammpase

I3 Nar ni anvander dammpasen:
B> skjut pa dammpasen (23) pa utsugningsstosen (24).
Tém dammpasen regelbundet.

Spanutsugning

Anslut en spanutsugningsanlaggning eller en liten
dammsugare med lamplig adapter till
spanutsugningsstosen (24)(@ 44 mm).

@ Lufthastigheten pa utsugningsstosen p& sagen = 20 m/sek

N vid utsugning av  sarskilt  halsovadligt,
cancerframkallande eller torrt damm, anvéander ni en
specialsug.

Anbringa bordsforlangningen

A Langa arbetsstycken ska bearbetas med hjilp av
medlevererade upplaggningsytor.

Uppléggningsytorna kan monteras till hger och till vanster
av maskinen
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2 sika upplaggningsytorna med skruvarna (19).

@ stétta langa arbetsstycken med lampliga medel pa ett
sakert satt. Anvand tex. sagbockar eller liknande
anordningar for att stotta dverhédngande arbetsstycken.

Arbetsstyckespannare

A Arbetsstycken som skall bearbetas masta alltid sékras.
Bearbeta inga arbetsstycken som ej kan fastas med
arbetsstyckespannaren.

Arbetsstyckespannaren kan placeras till hoger eller vénster
om saghuvudet.

B rorin arbetsstyckespénnaren (20) till hoger eller vanster i
det dartill avsedda halet.
Tryck arbetsstycket hart mot arbetsstyckeanslaget (11).
For fixering av arbetsstycket vrid stjarnvredet (22) av
arbetsstyckespénnaren medurs.

Installningar pa sagen
Q =

Fére instéllningsarbeten

— 8la fran apparaten

— Vanta tills sagbladet star stilla
— Dra ut natanslutningen

B> ifal nddvandigt lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25)
och luta sdghuvudet till lodrat positon.
Dra ater fast arreteringen for lutningsvinkeln.

E» skut sighuvudet bakdt och dra ordentigt &t
arreteringsskruven (6) av dragmekanismen.

E» Tryck vridbordets (7) handtag nedat och sviing saghuvudet
till 0°positionen.
Tryck saghuvudet nedat (transportstallning) och sékra det
med transportsékringen (5).

Installning av arbetsstyckeanslaget

@ For att jamna ut omstallningar pa arbetsstyckeanslaget,
som uppstatt under transporten, forfar ni enligt foljande:

B> Kontrollera  vinkeln  mellan sagbladet  (36) och
arbetsstyckeanslaget (11) med hjélp av en vinkelhake (A,
medlevereras €j).

EE> ifall man behover stalla in arbetsstyckeanslaget, lossa da
instéllningsskruvarna for arbetsstyckeanslaget (12), 2 pa
varje sida.

Rikta in arbetsstyckeanslaget efter vinkelhaken och dra
ater fast lasskruven.

Justera lutningen av saghuvudet

@ Kontrollera  ocksd vinkeln mellan saghuvudet och
vridbordet.

Granskning av 90° vinkel:
Granska vinkeln med en
medlevereras €j).

EB» ifall vinkeln inte &r exakt 90°, fortskrid enligt foljande:
o Lossa kontramuttern (29) for instéliningsskruven (28).

anslagsvinkelhake (A,

o Lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25).

e Justera installningsskruven (28) genom att vrida ftill
héger och vénster, sa att sagbladet ligger an vid 90°
vinkeln.

e Dra ater fast kontramuttern (29) for installningsskruven
(28).

> ifal nddvandigt lossa skruven for visaren (27) och skjut
den sa langt tills den visar pa "0”. Dra ater fast skruven.

Granskning av 45° vinkel:

EB> Luta sdghuvudet till 45° &t vanster och granska vinkeln
med en vinkelmatare (B, medlevereras ej).

Ifall vinkeln inte &r exakt 45°, fortskrid enligt féljande:

o Lossa kontramuttern (31) for instéliningsskruven (30).

e Lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25).

e Justera instéliningsskruven (30) genom att vrida till
héger och vénster, sa att sagbladet ligger an vid 45°
vinkeln.

e Dra ater fast kontramuttern (31) for installningsskruven
(28).

e [fall nédvéndigt lossa skruven for visaren (27) och skjut
den sa langt tills den visar pa "45". Dra ater fast
skruven.

D Luta saghuvudet till 45° at hoger och granska vinkeln med

en vinkelmétare (B, medlevereras g)).

@ Tag da innan bort tillsatsanslaget hoger (11A) och

drag ut svangsakringen (25A).

Ifall vinkeln inte &r exakt 45°, fortskrid enligt foljande:

e Lossa kontramuttern (42) for instélningsskruven (41).

e Lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25).

e Justera instéllningsskruven (41) genom att vrida till
héger och vénster, sa att sagbladet ligger an vid 45°
vinkeln.

e Dra ater fast kontramuttern (42) for installningsskruven
(28).

e [fall n6dvandigt lossa skruven for visaren (27) och skjut
den sa langt tills den visar pa "45". Dra ater fast
skruven.

Justera sagbladsdjupet

N\ Ni maste stilla in det maximala sagbladsdjupet for att
sakerstalla att sagbladet ej kommer at sagbotten.

Vrid sagbladet forsiktigt for hand for att sakerstalla att
sagbladet snurrar fritt.
102 Tryck saghuvudet nedat (transportstallning) och sékra det
med transportsékringen (5).
Sagbladsdjupet ar korrekt installt da sagbladet befinner sig
ca. 5 mm under sagbordet.
ED> stall in korrekt sagbladsdjup enligt foljande:
Lossa kontramuttern (33) for instéliningsskruven (32).
m [fall ni skruvar ut instéllningsskruven (32) hojer sig
saghuvudet.
mp [fall ni skruvar in installningsskruven (32) sanker sig
saghuvudet.
Dra ater fast kontramuttern (33) for installningsskruven
(32).
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Justera lasern

Laserstralen kan &ndras tex. pa grund av vibrationer.
Kontrollera darfér innan sagningen ifall laserstrdlen visar
skaringslinjen pa ett korrekt sétt.

1. Stall in sdgen sasom beskrivet i "Raka snitt".

2. Utfor ett en testskarning.

184 Koppla in lasern och jamfor laserns linje med
skérningslinjen.

B> vid awvikelser lossa skruven (A) och vrid laserhuvudet tills
det att laserstralen star lodrétt.

Arbeten med sagen

A Innan att borja arbetet observera
sakerhetsanvisningar for att halla
personskador sa lag som mojligt.

= Sgblad OK?
= Arbetsplats stddad?
= Aggregatet far inte tas i drift innan bruksanvisningen har
lasts, alla angivna upplysningar har observerats och
aggregatet har monterats enligt beskrivning!
A\ se til varje sagning att kap- och geringssagen star
sakert.

foljande
risken for

A Innan forandringar eller instéllningar gors pa sagen (t.ex.
byta sagblad, stalla om arbetsstyckeanslag osv.)
— Slafran apparaten
— Vanta tills sagbladet star stilla
— Dra ut ndtanslutningen

A Folj under alla forhallanden alla anvisningar i kapitel
"Anvandning enligt bestaimmelserna” och "Sakert
arbete” (Sakerhetsanvisningar).

Lasern
A Titta inte direkt in i lasertralen.

A\ Rikta aldrig laserstralen mot personer eller objekt (forutom
arbetsstycket).

A\ Rikta bara laserstrélen mot arbetsstycken med en trubbig
yta (trd eller ra Gverdragen yta).
Blanka, reflekterande ytor kan reflektera laserstralen mot
anvandaren.

= Koppla bara till laserstrdlen, nér ett arbetsstycke ligger pa
vridbordet.
= Koppla ater fran laserstralen efter avslutat arbeite.

Arbetsstyckets matt
Minsta matt

langd ' bredd

Raka snitt 90 mm 45 mm
Geringssnitt 135 mm 45 mm
Lutande snitt 90 mm 45 mm
Dubbelgeringssnitt 135 mm 45 mm

Maximala matt

bredd hojd |
Raka snitt 330 mm 100 mm
Geringssnitt 220 mm 100 mm
Lutande snitt 330 mm 55 mm
Dubbelgeringssnitt 220 mm 55 mm
Draganordningen

Draganordningen kan anvandas for alla typer av sagningar (raka
snitt, geringssnitt, lutande snitt och dubbelgeringssnitt).

@ Smala arbetsstycken
(45 - 90 mm breda):
m Skjut draganordningen  bakdt och vrid at
arreteringsskruven (6) for draganordningen.

@ Breda arbetsstycken
(90 - 330 mm breda):
m»-| 0ssa pa draganordningens arreteringsskruyv.

1" E» Lossa transportsédkringen innan ni borjar arbeta

(5).
Raka snitt

B ifal nddvéndigt lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25)
och luta saghuvudet till lodrat positon.
Dra ater fast arreteringen for lutningsvinkeln.

E» Tryck vridbordets (7) handtag nedat och sviing saghuvudet
till 0°positionen.

Smala arbetsstycken:

Skjut saghuvudet till den bakre positionen av
dragmekanismen och dra ater fast arreteringsskruven (6)
for dragmekanismen.

Breda arbetsstycken:

Lossa pa draganordningens arreteringsskruv.

Lagg arbetsstycket mot anslaget (11) och spénn fast

arbetsstycket med spannbandet (20).

Koppla till sagen.

Vanta tills sagbladet uppnatt sitt fulla varvtal.

Smala arbetsstycken:

Samtidigt som du haller fast till/fran knappen (1A), tryck

bort lasanordningen av den svangbara skyddskapan (17)

fran handtaget.

Sank langsamt ned saghuvudet med handtaget och saga

jamnt igenom arbetsstycket anda till bordsinlagget.

Breda arbetsstycken:

B> Dra fram saghuvudet med hjélp av handtaget, anda tills det
befinner sig framfor arbetsstycket.
Sank saghuvudet nedat och skjut det sedan bakat pa ett
jamnt och langsamt sétt, anda fills arbetsstycket &r
fullstandigt itusagat.

A

Lyft sdghuvudet sa att sagbladet ej langre befinner sig i
arbetsstycket.
Slapp till/fran knappen och svang saghuvudet ater uppat.
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Geringssnitt

Geringsvinkeln kan stéllas in at vanster och at hoger, fran 0° till
45°. | de vanligast anvénda l&gena hakar bordet in.

Tryck vridbordets (7) handtag nedat och svang saghuvudet
till den dnskade vinkeln.
Séga arbetsstycket som beskrivits under "Raka shitt".

Lutande snitt

Lutningsvinkeln for saghuvudet kan fran det lodrata laget (0°)
stallas upp till 45° &t vanster och &t hoger.

Lossa lasskruven (11B / 11D) till tillsatsanslaget (11A /
11C) och skjut det till 6nskat lage.

Dra ater fast fastlidsningsskruvarna.

Lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25).

Luta saghuvudet at vanster till dnskad vinkel.

For att luta sdghuvudet at hoger, tar ni bort tillsatsanslaget
(11A) och drar ut svangsakringen (25A).

Dra ater fast arreteringen for lutningsvinkeln.

Saga arbetsstycket som beskrivits under "Raka snitt".

Dubbelgeringssnitt

N Det foreligger 6kad olycksrisk vid dubbelgeringssnitt
genom att sagbladet ar mer oskyddat pa grund av den
kraftiga lutningen. Hall hédnderna pa tillrackligt
avstand.

Tryck vridbordets (7) handtag nedat och svang saghuvudet
till den 6nskade vinkeln.

Lossa lasskruven (11 B / 11D) till tillsatsanslaget (11 A /
11C) och skjut det till 6nskat lage.

Dra ater fast fastlasningsskruvarna.

Lossa arreteringen for lutningsvinkeln (25) och luta
saghuvudet at vanster anda till den 6nskade vinkeln.

For att luta saghuvudet at héger, tar ni bort tillsatsanslaget
(11A) och drar ut svéngsakringen (25A).

Dra ater fast arreteringen for lutningsvinkeln.

Saga arbetsstycket som beskrivits under "Raka snitt".

Stalla in spardjupet
Med denna funktion kan ni saga spar i arbetsstycket.

Arbetsstycket sagas endast till ett angivet djup (instéllt) och
sagas ej igenom.

AN Hogre risk for skador foreligger vid sparsagning,
emedan saghuvudet kan kastas upp. Utova inget
sidotryck pa sagbladet. Spann fast arbetsstycket med
arbetsstyckespannaren.

For sdghuvudet och vridbordet till Gnskat lage och arretera
dessa.
7 S fininstélining av spardjupet lossa kontramutter (33) for

instéllningsskruven (32).

m [fall ni skruvar ut instéliningsskruven (32) hojer sig
saghuvudet — djupare spar.

m [fall ni skruvar in instéllningsskruven (32) sanker sig
saghuvudet — mindre djupt spar.

Dra ater fast kontramuttern (33) for installningsskruven

(32).

Spann fast arbetsstycket med arbetsstyckespannaren (20).

@ sparet sdgas pd hela langden ifall ni placerar
ett forsattsanslag mellan  arbetsstycket  och
arbetsstyckeanslaget

Séga arbetsstycket sasom beskrivet i "Raka snitt”.

Underhall och reng6ring
Ae

Fore underhall och skotsel:

— 8la fran apparaten

— Vanta tills sagbladet star stilla
— Dra ut natanslutningen

Sékerhetsanordningar som tagits bort vid underhalls- och
rengoringsarbeten maste ovillkorligen sattas tillbaka och
kontrolleras vederbérligen.

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan
oférutsedda maskin- och personskador.

IstAndséattningsarbeten som gar utdver detta far endast utforas
av tillverkaren eller kundservice.

leda till

Rengoring
= Spruta aldrig vatten pa apparaten.

» Avlagsna sagspan eller damm endast med borste eller
dammsugare.

= Rengor och smdrja regelbundet alla rérliga delar.
@ Anvind aldrig fett!
5> Anvand t.ex. symaskinolja, tunnflytande hydraulolja eller
miljévanlig sprayolja.

= Se till att sagbladet forblir rost- och kadfritt.

= Ta bort kadrester fran ytan pa vridbordet.
@ Kadrester kan avlagsnas med gangse underhalls- och
skyddsmedel

= Sagbladet ar en forslitningsdel och blir slétt efter langvarigt
resp. ofta aterkommande anvéndning.

[ Byt da sagbladet.

» Skaka ut dammpasen ordentligt. Tvétta dammpasen for
hand med en mild saplut vid kraftig fororening eller minst en
gang per ar.

Underhall

Sagbladsbyte

A Skarrisk! Bar handskar vid byte av sagblad.
Bar alltid sagblad som inte anvénds, i en behallare.
I Anvand bara avsedda sagblad.

I\ Brannskaderisk! Strax efter sagningen ar sagbladet
fortfarande hett.

Sékra draganordningen.
Stall saghuvudet i sitt hogsta lage.
Lossa skruven (A).
Vrid hallarplattan (16A) for pendelskyddshuven och
pendelskyddshuven (16) uppat.
EXP Tryck in sagbladsi&sningen (38).
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Vrid sagbladet langsamt for hand tills sagbladslasningen
hakar in. Hall sagbladslasningen nedtryckt.

Skruva upp sexkantskruven (34) for sagbladet med det

medlevererade verktyget (41) (& vénstergénga).
Nu kan du demontera den framre sagbladsflansen
(35), saghladet (36) och den bakre sagbladsflansen (37).

(D Rengor sagbladsflansarna.
Stick ater pa den bakre sagbladsflansen.
Lagg in ett nytt sagblad.

Ge akt pa korrekt rotationsriktning for sagbladet:
Pilen pa sagbladet maste visa samma riktning som pilen
pa skyddshuven!

Stick ater pa den framre sagbladsflansen.
Den foljande sammanséttningen ske i omvénd turordning.

& Dra ater fast sexkantskruven. Innan
sexkantskruven (34) for sagbladet dras at, ska
sagbladets arretering (38) tryckas in!

Kontrollera att pendelskyddshuven fungerar korrekt innan
ni ater borjar arbeta.

Byta kolborstar

Ersétt kolborstar nér de ar nedslitna till ca 4 mm.

Avlagsna kolborstlocket (4) pa varje sida av motorhuven
genom att ni vrider moturs med en skruvmejsel.

Ta ut kolborstarna (43) beakta déarvid positionen av
fiaderhallaren.

Sétt in nya kolborstar, beakta darvid det korrekta l&get av
fiaderhallaren.

Byt endast ut kolborstar parvis.

Skruva anyo in kolborstlocken (4).

Byte av bordsinsats

A Byt omedelbart ut sliten eller skadad bordsinsats.

> Lossa pa skruven (12) av arbetsstyckets anslag (11) och
montera ned detta.
Lossa skruvarna av bordsinsatsen (9) och ta ut den.
Lagg in ett nytt bordsinldgg och skruva fast bordsinlagget
samt arbetstyckets anslag.
Rikta in arbetsstyckeanslaget efter vinkelhaken och dra
ater fast lasskruven. (A, inte medlevererad).

s
Aos

Innan varje transport:

— Stall sdghuvudet lodrétt

— Stall vridbordet pa 0°

— Svéng ner saghuvudet och tryck in
transportsakringen (5)

— Ta bort sexkantmuttern (18) och sagbladsflansen (20).

— Sakra draganordningen!

— Bér sagen i transporthandtaget (2).

Dra ut kontakten fore varje transport.

A Lyft sagen endast med transporthandtaget (2) eller vid
de yttre gjutna delarna. Lyft inte sagen genom att halla
i skyddskaporna eller handtaget (1).

& d..-..

* Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle utanfor
barns rackvidd.
= Ténk pa foliande infor en langre lagring, for att forlanga
apparatens livslangd och for att sédkerstdlla en enkel
anvandning:
— Utfor en grundlig rengdring.
— Behandla alla rérliga delar med en miljévanlig olja.

@ Anvind aldrig fett!

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.

Dra ut natkontakten.
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Maojliga storningar

Ao

Innan varje storningsavhjalpning
— Sla fran apparaten

— Vanta tills sagbladet star stilla
— Dra ut natanslutningen

2" Efter varje stérmingsavhjalpning skall alla sékerhetsanordningar &ter sattas i drift och kontrolleras.

Fel

Mojlig orsak

Atgard

Apparaten gar inte.

Ingen strém
Forlangningskabeln defekt

Natkontakt, motor eller strombrytare defekt

Kontrollera  strémférsorjningen,  véggkontakten

och sékringen

o Kontrollera forlangningskabeln; byt genast ut en
defekt kabel

e Lat en behorig elfackman kontrollera, reparera

eller byta originalreservdelar.

Ingen kapfunktion

Transportsdkringen inte borttagen
Lasningen for pendelskyddshuven inte
dppnad

e Dra ur transportsdkringen (5)
e Oppna lasningen (17)

Sagbladet klammer fast vid
sagning

Sagbladet ar slott
For stor frammatning

e Byt sagblad (36)
e Lat motorn svalna och arbeta med mindre tryck

Sagbladet klammer fast vid
sagning

Sagbladet ar slott

e Hall fast arbetsstycket och koppla genast fran
motorn. Byt sedan sagbladet.

Brandflackar pa snittstéllena

Sagbladet ar olampligt for arbetet eller slott

e Byt saghlad

Ségen vibrerar

Sagblad bojt
Sagblad inte rétt monterat

e Byt sagblad
e Fést sagbladet riktigt

Spanutloppet tillstoppat

Ingen utsugningsanléggning ansluten

Utsugningskapaciteten for liten

e Koppla frdn sdgen, ta bort span och anslut
utsugningsanlaggning

e Koppla fran sagen, ta bort span och oka
utsugningskapaciteten (Lufthastighet > 20 m/sek
genom spanutsugsstosen).

Vridbordet gar trogt

Span under vridbordet

e Tabort span

® vid ytterligare storingar eller fragor, var vanlig ta kontakt med er lokala leverantor.
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Tekniska data

Typ

Tillverkningsar

Motoreffekt P1

Né&tspanning

Natfrekvens

Tomgangsvarvtal

Sagbladsdiameter

Sagbladshal

Min. tandbredd

Antal tdnder

Gering vanster / hoger

Lutningsvinkel vénster / hoger

Maximalt tvarsnitt for arbetsstycket (hjd x bredd)
Raka snitt:

Geringsshnitt (vridbord 45°)

Lutande snitt (saghuvud 45° at vanster)
Dubbelgeringssnitt (vridbord 45°/saghuvud 45°)
Utsugningsanslutning

Métt (Iangd x bredd x hojd)

Vikt

> FOr utsugningen kan vanlig liten dammsugare, eller en industridammsugare anvandas.

KGSZ 305N
se sista sidan
2100 W

230 V~

50 Hz

4000 min -1
& 305 mm
&30 mm
2,8 mm

60

0-45°
0-45°

100 x 330 mm
100 x 220 mm
55 x 330 mm
55 x 220 mm
& 44 mm

660 x 425 x 530 mm

16 kg

Forbehall for tekniska forandringar!
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@ Navod si dobre odlozte pre pouzitie v buducnosti.

@ Navod na obsluhu odovzdajte vsetkym osobam,
ktoré pracuju so zariadenim.

&

A\

Pristroj nesmiete skor zapnut, kym si
neprecitate tento navod na obsluhu,
nedodrzite vSetky menované
upozornenia a pristroj nezmontujete
ako je popisané!

Deti, osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi  alebo  mentalnymi
schopnost'ami alebo s nedostatoénymi
skusenostami a vedomostami alebo
osoby, ktoré sa neriadia navodom,
nesmu zariadenie
obsluhovat/pouzivat. = Narodné a
miestne predpisy moézu stanovit' iné
vekové ohraniéenie pre obsluhujicu
osobu.

Prehlasenie o zhode 148
Obsah dodavky 148
Symboly stroja / v navode 149
Parametre hluku 149
PouZitie stroja na stanoveny ucel 149
Zvyskoveé rizika 150
Bezpecénostné pokyny 150
Popis stroja / Nahradné diely 150
Pripravy na uvedenie do prevadzky 151
Uvedenie do prevadzky 151
Nastavenie pily 152
Préaca s pilou 153
Udrzba a Gistenie 154
Doprava 155
Uskladnenie 155
Zéruka 155
Mozné poruchy 156
Technické Udaje 157

Mladistvi pod 18 rokov nesmu pristroj

A obsluhovat'.
Prehlasenie o zhode — ES

C. (S-No.): 15485
podla smernice ES: 2006/42/EG
Prehlasujeme

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastnt zodpovednost, Ze vyrobok
Zug-, Kapp- und Gehrungssidge (Vysuvna skracovacia a
ukosova pila) typ / model KGSZ 305 N

Sériové ¢islo: 000001 - 020000

zodpoveda danym poZiadavkdm ES smernic a ustanoveniam
nasledujdcich smernic:
2014/30/EU a 2011/65/EU

Nasledujticie normy boli pouzité:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Splnomocnena osoba pre technické podklady.
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro —
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein,

Vedenie odd. KonStrukcie

Obsah dodavky

¢ Vysuvna skracovacia a ukosova pila KGSZ 305 N
(predmontovana jednotka)

2 Oporné ramené

1 Upinadlo obrobka

1 Ochrana pred prevratenim

1 Vrecko na prach

1 Sada uhlikovych kefiek

Néradie

Navod na obsluhu

Bezpecnostné pokyny pre skracovacie a kotucové pily
Navod na montaz a na pouZitie stroja

Zéruka

5> Po vybaleni obsahu kartonu skontrolujte

» kompletnost

» prip. poSkodenia dopravou

Viyhrady oznamte okamzite obchodnikovi, dodavatelovi prip.
vyrobcovi. Oneskorené reklamacie nebudd uznané.
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Symboly v navode na pouzitie

A

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna
situacia. NedodrzZanie tychto upozorneni méze spdsobit
poranenia alebo materialnu Skodu.

Nedodrzanie tychto upozorneni mdze sposobit poruchy.

@ Délezité upozornenia k spravnemu zaobchadzaniu.

Pokyny pre uzivatefa. Tieto upozornenia Vam pomdzu
optimalne vyuzit vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetleng, ¢o je potrebné urobit.

raszasn (TR

Vezmite si, prosim, montazny navod a

navod na obsluhu k ruke, ak to vyZaduje

text u obrazkov! g
L

o9

9. o
a/ y

Symboly stroja

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si precitajte

navod na pouZite adbajte bezpe€nostnych
pokynov.
-:52 Pred opravami, Udrzbou a Cistenim vypnite

motor a vytiahnite zastrcku.

=y

o® Pouzivajte pomdcky na ochranu sluchu a zraku!

0>

Noste respirator proti prachu!

Riziko poranenia prstov a rak pilovym koti¢om.

Nevystavujte dazdu. Chrarite pred vihkostou.

VS

Pozor laserove Ziarenie. Nepozerajte sa do luca.

Nebezpecna oblast! Ruky, prsty alebo ramena
drZte, pokial mozno, mimo tejto oblasti.

Vyrobok  zodpovedd  danym  Specifickym
poZiadavkam EU smernic pre tieto produkty.

N
m

Stroj ochrannej triedy Il (ochrannd izolacia).

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktora nezataZuje Zivotné prostredie.
Podla smernice ES 2012/19/ES o elektro- a
elektronickych starych pristrojoch, nie je potrebné tieto pristroje
jednotlivo zhromazdovat a dodat k ekologické recyklacii.

Parametre hluku

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / 1SO 7960 Priloha A

PouZitie zariadenia ako kapovace]j a pokosovej pily so sériovym
pilovym kotucom.

Hladina akustického tlaku
na pracovisku

Hladina akustického
vykona

Zatazenie | Lwa=109,0 dB(A) Les = 96,0 dB(A)

Toleranény faktor merania: 3 dB

Udané hodnoty su emisné hodnoty a nemusia tym zaroven
predstavovat aj bezpeéné hodnoty pre pracovisko. Hoci existuje
zavislost medzi Groviiou emisii a imisii, nemoZno z toho spolahlivo
odvodit, & su alebo nie si potrebné dodatoéné bezpeénostné
opatrenia. Faktory, ktoré mozu ovplyviovat sicasnd imisnd hladinu na
pracovisku, zahffiajii dizku trvania posobenia, osobitost pracovného
priestoru, iné zdroje hluku atd., napr. pocet strojov a susednych
procesov. Pripustné hodnoty pre pracoviskd sa mdZu menit v
z4vislosti od Statnych noriem. Tato informacia ma pomdct uZivatelovi v
lepSom odhade pdsobenia hluku a moznych zdravotnych rizik.

Pouzitie pristroja na stanoveny ucel

= Pila je vhodnad na rezanie dreva a podobnych materialov
(napr. trieskovych dosiek) pre potreby domécnosti alebo
kutilov.

= Je vhodné pre priene, Sikmé, pokosové a dvojité pokosové
rezy.

= Rezanie gulatych anepravidelnych materidlov (palivové
drevo, gulatina a pod.) nie je pripustné, pretoZe tieto diely
nie je mozné bezpecne drzat.

= Pracovat je mozné iba sobrobkami, ktoré sa mozu
bezpeéne uloZit a zaistit upinacim zariadenim.

= PouZitie pilovych kotiéov z HSS ocele (vysoko legovana
ocel) nie je pripustné. Tato ocel je prili§ tvrda a lamava. Pri
prasknuti koti¢a  vznikd riziko poranenia vymrStenymi
Glomkami.

= Do tejto kapitoly patri tieZ dodrzovanie v3etkych vyrobcom
predpisanych pokynov pre GdrZbu, starostlivost prip. opravy
alebo Cistenie a tiez dodrZanie vSetkych bezpecnostnych
pokynov.

= Pre prevadzku je taktieZ potrebné dodrZiavat predpisy pre
pripad zranenia, zasady prvej pomoci a bezpeénostno-
technické pravidla

= Kazdé dalSie iné pouZitie stroja sa poklada za pouZzitie,
ktoré nie je vsullade so stanovenym (éelom. Za Skody
v3etkého druhu, ktoré z toho vyplynd, vyrobca neruéi. Rizika
nesie sam uzivatel.

= Svojvolné Upravy na pile vylu€uju ru¢enie vyrobcu za Skody,
ktoré z toho vyplynd.

= Stroj mbZu zostavit, prevadzkovat a vykonavat na fiom
drZbu iba osoby, ktoré su s nim obozndmené a poucené o
nebezpedenstvach  vyplyvajldcich  zjeho  pouZivania.
Opravarske prace smie prevadzat iba vyrobcom menované
servisné pracovisko.

= Pila nesmie byt prevadzkovana v explozivnom prostredi a v
dazdi.

= Pred rezanim je nutné vyberat z rezaného materialu vSetky
kovové predmety (klince atd.).
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ZvysSkoveé rizika

Aj napriek pouZivaniu podfa predpisov, mdZu i pri dodrzani

prislunych bezpeénostnych opatreni vznikat zvySkové rizika

podla konstrukcie stroja na stanoveny ucel.

ZvySkové rizika je  mozné minimalizovat, spoloénym

dodrZzovanim predpisov v kapitolach ,Bezpecnost prace”,

,Pou’zitie stroja na stanoveny Géel“a ,Navod na obsluhu."

Ohladuplnost a opatrnost pri préaci znizuju riziko drazu osbéb

alebo poskodenie stroja.

» Riziko poranenia prstov a rik pilovym koti¢om alebo
obrobkom, napr. pri vymene pilového kotd¢&a.

= Poranenie odletujdcimi ¢asticami.

= Spatny néraz rezaného materialu.

Prasknutie a vymrstenie pilového kotuca.

Ohrozenie el. pradom zel. pripojného vedenia, ktoré
nezodpoveda predpisom.

Kontakt s Castami stroja, ktoré st pod napatim.
PoSkodenie sluchu pri dlhie trvajucich pracach bez
pouZitia ochrany sluchu.

PoSkodenie zdravia pri vdychnuti emisného prachu pri
prevadzke bez odsavania.

Okrem toho nemozno vylicit dalSie rizika.

Bezpecénostné pokyn

Precitajte si pozorne vsetky bezpe¢nostné
pokyny a upozornenia. Zanedbanie dodrZania bezpe¢nostnych
pokynov a upozorneni mdZe privodit draz el. pradom, poZiar
alebo vazne zranenie.

@ Bezpecnostné pokyny najdete v priloZenej broZire
,Bezpecnostné pokyny pre skracovacie a kotucové pily*.

Uschovaijte pre d'alSie pouzitie vSetky bezpeénostné pokyny
a upozornenia.

1> Popis stroja / Nahradné

diely g |

2 Vezmite si do ruky priloZzeny montazny navod &'i.:‘!:—:j
a navod na pouZitie stroja.
Pos.-

Objednav Popis dielu

Nr. acie ¢islo.

1 X Rukovat so spinaéom / vypinadom

1A X Spina¢ / vypina¢

1B X Spinag / vypinac pre laser

2 X DrZadlo na prenaSanie

3 X Motor

4 366066 | Kryt uhlikovych kefiek

5 X Prepravna poistka

6 X Nastavovacia skrutka pre vysuvny
systém

7 366054 | Rucka pre otocny stol

8 X Otoéna zakladna doska

Pos.- Objednav Popis dielu

Nr. acie ¢islo.

9 366055 | Vlozka stola

10 X Ukazovatel Ukosového uhla

11 366056 | Vodiaca opierka

11A 366057 | Doplnkovy doraz vpravo

11B X Upevniovacia skrutka pre dopinkovy
doraz vpravo

11C 366058 | Nastavec viavo

11D X Upevniovacia skrutka pre nastavec viavo

12 X Nastavovacia skrutka pre doraz obrobka

13 X Hlava lasera

14 X Nastavovacia skrutka pre laser

15 X Ochranny kryt

16 X Kyvadlovy ochranny kryt

16A X DrZanie kyvadla krytu

17 X Uzaver pre kyvadlovy ochranny kryt

18 366086 | PodloZka pod obrobky

19 X Upevnovacia skrutka pre podlozku pod
obrobky

20 Upinadlo obrobka

22 366060 Hviezdicova matica

23 366011 | Vrecko na prach

24 X Odsavacie natrubky

25 X Istenie uhla sklonu

25A X Proti prevrateniu

26 X Stupnica uhla sklonu

27 X Ukazovatel stupnice pre uhol sklonu

28 X Regulacna skrutka pre 90° sklon hlavice
pily

29 X Kontramatica pre nastavovaciu skrutku
(90°)

30 X Regulaéna skrutka pre 45° sklon hlavice
pily

31 X Kontramatica pre nastavovaciu skrutku
(45°)

32 X Nastavovacia skrutka pre polohu
pilového listu

33 X Kontramatica pre nastavovaciu skrutku
(Poloha pilového kotuca)

34 366020 | Skrutka so Sesthrannou hlavicou
pre upevnenie pilového kotica

35 366073 | Predna priruba pilového kotli¢a

36 366053 | Pilovy kotui¢ (& 305x30x2,8x60T)

37 366075 | Zadna priruba pilového kotlca

38 X Aretacia pilového kotlca

39 X Vftanie

40A X Predny stojan

40B X Protimatica pre predny stojan

41 X Nastavovacia skrutka pre 45° sklon
(vpravo)

42 X Kontramatica pre nastavovaciu skrutku
(45° vpravo)

43 366077 | Uhlikové kefky

44 X Montazny klu¢

45 366062 | Varovny Stitok 1

46 363977 | Varovny Stitok 2

47 366061 | Typovy Stitok




Pripravy na uvedenie do prevadzky

K dosiahnutiu  bezproblémovej
dodrZiavajte uvedené pokyny:
= Postavte zariadenie na miesto, ktoré spifia nasledujiice
podmienky:
— protiSmykové
— bez otrasov
— rovné
— bez nebezpecenstva potknutia
— dostato¢né osvetlenie
= Pred kaZzdym pouZitim preverte:
— pripojné vedenia na chybné miesta (trhliny, prerezania a
podobne)
A nepouzivajte ziadne chybné vedenia
- Stolova vloZka musia byt v poriadku.
Bezodkladne vymerite opotrebovan( alebo poSkodenu
z&kladovu dosku.
— Pilovy kotl¢ v bezchybnom stave

Nepouzivajte deformované alebo poskodené
pilové kotuce.
= Pri pileni dreva je potrebné stroj napojit na zariadenie na
odsavanie prachu.
= Aby bola pila bezpeéne postavena, musi byt priskrutkovana
na stabilnom podklade (napr. pracovny stdl alebo podstavec)
v optimalnej pracovnej vyske.

funkcie  zariadenia

Montaz pily na pracovnu lavicu alebo stél.

Pilu postavte na vopred pripravend rovnd plochu pracovnej
lavice alebo stola.

® Ak plocha nie je absolitne rovna méze dojst ku zvieraniu
pilového kotuca alebo k nepresnému rezu.
Na vyrovnanie mensich nerovnosti je mozné predny stojan
(40A) prestavit.
Na to najprv uvolnite protimaticu pre predny stojan (40B) a
predny stojan (40A) otoéte dovndtra alebo von, kym nie je
skracovacia a kotucova pila stabilna.

Do pracovnej lavice/stola vyvitajte 4 otvory, ktoré
zodpovedaju otvorom v zakladovej doske pily.
Zariadenie pevne priskrutkuite.

Pripevnenie rucky pre otocny stol

B> Rrucku pre otoény stdl (7) upevnite na prediZenie otoéného
stola.
Na otoCenie stola stlacte racku nadol.

Uvolnenie transportného istenia
E» pred uvedenim do prevadzky odstraite transportné
istenie.

= Tlaéte rameno zlahka nadol.
= Vytiahnite prepravn poistku (5).

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie na siet’
Na vyrobnom S&titku porovnajte uvedené napdtie zariadenia,

napr. 230 V, so siefovym napétim a zapojte zariadenie
na prisludnd a predpisant zasuvku.

Stroj pripojte iba cez ochranny spina¢ 30 mA.

PouZzivajte pripojné resp. predlZzovacie kable podia IEC 60 245
(H 07 RN-F) s priemerom Zily minimalne

= 1.5 mm2pri d[ike kabla do 25 m

= 2,5 mm2 pri dizke kébla nad 25 m

Spinaé na zapinanie/vypinanie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spinaé ani zapnut,
ani vypnut. Poskodené spinaée musia byt okamzite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

Zapnutie

B> stisknite spina&/vypina¢ pre laser (1A).
Vypnutie

B ez zapinac/vypina€ pustite.

Zapnutie lasera
5 4 Vypnite zapina&/vypinac pre laser (1B).

A Laser zapnite len ked’ obrobok lezi na otoénom stole.

Odsavanie prachu/pilin

A Drevny prach vzniknuty pri prevadzke zhorSuje
potrebn viditelnost' a je ¢iasto¢ne skodlivy zdraviu.

Ak sa zariadenie nepouZiva vonku, musi byt na odsavacich
natrubkoch navle¢ené vrecko na prach (23) alebo zariadenie na
odsavanie pilin (napr. maly prenosny odsavac).

& Ubezpecte sa, ze pripojky odsavania prachu a vrecko
na prach (zachytné zariadenie) su pripojené a
pouzivané spravne.

Vrecko na prach

5> PouZitie prachového vrecka:

[ Navlecte vrecko na prach (23) na odsavacie natrubky (24).
Vrecko na prach pravidelne vyprazdruite.

Odsavanie pilin

Napojte zariadenie na odsavanie pilin alebo maly odsavac
s vhodnym adaptérom na odsavacie natrubky pilin (R 44
mm).

@ Rychlost vzduchu pri odsavacich natrubkoch pily = 20 m/s

A K odsivaniu  obzviast  zdraviu  Skodlivého,
rakovinotvorného prachu pouzite Specialny odsavac.
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Montaz predizenia stola

A Dlhsie obrobky obrabajte pomocou dodanej podlozky
pod obrobky.

PodloZky pod obrobky je moZné pripevnit a upevnit nalavo
alebo napravo od stroja.

> zaistite ich pomocou skrutiek (19).

DIhé obrobky bezpecéne podoprite vhodnymi prostriedkami. Na
previsajlce obrobky pouZite napr. kozy alebo podobné doplnky.

Upinadlo obrobka

A Spracovavané obrobky musia byt vzdy zabezpecené.
Nespracovavajte obrobky, ktoré nie je mozné upevnit.

4 Upinadlo obrobka je mozné umiestnit nalavo alebo
napravo od pilovej hlavice.

B> nNasuite upinadlo obrobka (20) napravo alebo nalavo do
uréeného otvoru.
Obrobok pevne pritlacte na doraz obrobka (11).
Na upevnenie obrobka oto¢te hviezdicovl
upinadla v smere hodinovych ruciciek.

A

rukovat

Pred nastavenim pily

— Vypnite stroj

— Pockajte na zastavenie pilového kotti¢a
— Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

(9 Y] pripade potreby uvolnite zaistenie sklonu uhla (25) a
sklonte hlavu pily do kolmej polohy.
Znova pevne utiahnite zaistenie sklonu uhla.

E» posurte hlavu pily dozadu a pevne utiahnite zaistovaciu
skrutku vysuvného zariadenia (6).

B> Rrucku pre otocny stol (7) stlate nadol a otoCte pilovi
hlavu do polohy 0°.

K> stiacte hlavu pily dole (prepravna poloha) a zaistite ju
transportnym istenim (5).

Nastavenie dorazu obrobku

@ Pre opravu polohy dorazu obrobku, ktord sa zmenila
behom prepravy postupuijte nasledovne:

mSkontrolujte uhol medzi pilovym koti€om a vodiacou
opierkou pomocou priloZzeného uholnika (A, nie je v
dodavke).

EE» AK je potrebné nastavit doraz nastroja, uvolnite
nastavovacie skrutky pre doraz nastroja (12), vzdy 2 na
kaZdej strane.

Narovnajte vodiacu opierku na priloZzenom uholniku
a poistny skrutku znova pevne dotiahnite.

Nastavenie sklonu hlavice pily

@ Skontrolujte uhol, ktory zviera hlavica pily a otoéna
zékladné doska.

Kontrola uhla 90°:

Skontrolujte uhol s dorazovym uholnikom (A - nie je v
dodavke).
EB> pokial uhol nie je nastaveny presne na 90° pokradujte
nasledovne:
e Uvolnite kontramaticu (29) na nastavovacej skrutke
(28).
o Uvolnite zaistenie uhla sklonu (25).
e Nastavte pomocou nastavovacej skrutky (28) otaéanim
vpravo ¢i viavo pilovy koti¢ do polohy 90°.
e Znova pevne pritiahnite kontramaticu (29) nastavovacej
skrutky.
v pripade potreby uvolnite skrutku ukazovatela (27) a
ukazovatel nastavte do polohy ,0“. Potom skrutku znova
pevne utiahnite.

Kontrola uhlu 45°:

B Haw pily sklorite 0 45° smerom dolava a uhol skontrolujte
pomocou uhlomera (B, nie je obsahom dodavky).

Pokial uhol nie je presne 45° postupuijte nasledovne:

¢ Uvolnite kontramaticu (31) nastavovacej skrutky (30).

o Uvolnite zaistenie sklonu uhla (25).

¢ Nastavovacou skrutkou (30) otaCajte vravo alebo viavo,
¢im nastavite pilovy kotu¢ do polohy 45°.

e Potom znova pevne utiahnite kontramaticu (31)
nastavovacej skrutky.

e V pripade potreby uvolnite skrutku ukazovatela (27)
a priskrutkuijte ju tak, aby ukazovala presne 45°. Potom
skrutku znova pevne utiahnite

D Hiaw pily skloite o 45° smerom doprava a uhol
skontrolujte pomocou uhlomera (B, nie je obsahom
dodavky).

K tomu si najskor zoberte doplnkovy doraz vpravo

(11A) a vytiahnite poistku proti prevrateniu (25A).

Pokial uhol nie je presne 45° postupuijte nasledovne:

¢ Uvolnite kontramaticu (42) nastavovacej skrutky (41).

¢ Uvolnite zaistenie sklonu uhla (25).

e Nastavovacou skrutkou (41) otagajte vravo alebo viavo,
¢im nastavite pilovy kotd¢ do polohy 45°.

e Potom znova pevne utiahnite kontramaticu (42)
nastavovacej skrutky.

e V pripade potreby uvolnite skrutku ukazovatela (27)
a priskrutkuijte ju tak, aby ukazovala presne 45°. Potom
skrutku znova pevne utiahnite

Nastavenie hibky pilového kotiée

& Pilovy kotii¢ sa nesmie dotknut zakladu pily, a preto
musite nastavit maximalnu hibku rezu pilového
kotuca.

Opatrne rukou tote pilovym koti¢om, aby ste zistili, ¢i sa volne

pohybuje
Stla¢te hlavu pily dolu do prepravnej polohy a zaistite ju
transportnym istenim (5).
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Hibka pilového kotdga je nastavend spravne, pokial sa
kot(i¢ nachadza cca 5 mm pod stolom pily.
Spravnu  hibku pilového kot(ia moZete nastavit
nasledujucim spdsobom:
Uvolnite kontramaticu (33) nastavovacej skrutky (32).
m» Vytdanim nastavovacej skrutky (32) sa hlava pily
zdviha
m» Zaskrutkovanim nastavovacej skrutky (32) hlava pily
klesé.
Znova pevne utiahnite kontramaticu (33) nastavovace]
skrutky (32).

Nastaveni laseru
Nastavenie laserového li¢a sa mdze zmenit napr. vplyvom

vibracii. Preto pred rezanim skontrolujte, & laser spravne
ukazuije liniu rezu.

1. Nastavte pilu podla popisu v kapitole ,Rovné rezy".

2. Prevedte skuSobny rez.

182 Zapnite laser a porovnajte liniu rezu so skuto¢nym rezom.

> pii odchylkach uvolnite skrutky (A) a natoCte hlavu laseru
tak, aby bol 10¢ laseru kolmo.

Praca s pilou

A Pred zaciatkom prace dbajte na nasledovné
bezpeénostné pokyny, aby ste €o najviac znizili riziko
zranenia.

= Je pilovy kotuc v poriadku?
= Horné a doIné dvere telesa zatvorené?
= Dvere telesa chrania pred kontaktom s pohafdanymi dielmi
vo vnatri pily.
A Pred kazdym rezanim dbajte na to, aby skracovacia a
Ukosova pila bezpeéne stéla.

A Pred zmenami alebo nastaveniami na pile (napr. vymena
hlavice pily, nastavenie vodiacej opierky atd'.).
— vypnut pristroj
— pockat na zastavenie radialnej rezacky obkladov
— vytiahnut sietovu zastréku

A V kazdom pripade dodrziavajte vSetky pokyny v
kapitole ,,Pouzitie v sulade s predpismi* a ,Bezpe¢na
praca“ (bezpeénostné pokyny).

Laser

A Nikdy sa nepozerajte priamo do na laserového li¢a.

Nikdy nemierte laserovym li€om na iné osoby alebo
objekty (s vynimkou obrobku).

A Laserovy IG¢ namierte vZdy len na obrobok, ktory méa
Lupd“ plochu (drevo alebo hrubo opracovana plocha).
Lesknica sa alebo reflexna plocha méze Iu¢ odrazit
naspéat na uZivatela.

Laser zapnite iba ked uZ obrobok leZi na oto¢nom stole.
Po skonéeni prace laser vypnite.

13

Rozmery obrobku

Minimalne rozmery

dizka &irka |
Rovné rezy 90 mm 45 mm
Ukosové rezy 135 mm 45 mm
Sikmé rezy 90 mm 45 mm
Kombinované rezy 135 mm 45 mm
Maximalne rozmery

irka vyska |
Rovné rezy 330 mm 100 mm
Ukosové rezy 220 mm 100 mm
Sikmé rezy 330 mm 55 mm
Kombinované rezy 220 mm 55 mm

Vysuvny systém

Vysuvny systém, je moZné pouZit pre vSetky druhy rezov
(priamodiare rezy, Ukosové rezy, Sikmé rezy a dvojité ukosové
rezy).

@ Uzke obrobky (45 - 90 mm Siroké):
= Posufte vysuvny systém dozadu a pevne dotiahnite
nastavovaciu skrutku (6).

@ Siroké obrobky
(90 - 330 mm Siroké):
m-Uvolnite zaistovaciu skrutku pre tahacie zariadenie.

1= B Pred uvedenim do prevadzky odstrafite transportné
istenie.

Rovné rezy

v pripade potreby uvolnite zaistenie sklonu uhla (25) a
sklorite hlavu pily do kolmej polohy.
Znova pevne utiahnite zaistenie sklonu uhla.

E» Rrucku pre otocny stol (7) stlatte nadol a otote pilovu
hlavu do polohy 0°.
Uzke obrobky:
Nasurite hlavu pily do zadnej polohy tazného systému a
utiahnite pevne nastavovaciu skrutku (6) pre tazny systém.

v

Siroké obrobky:
Uvolnite zaistovaciu skrutku pre tahacie zariadenie.
B> viozte obrobok proti dorazu (11) a pevne ho upnite
upinagom (20).
5 2 Zapnite pilu.
Pockajte az stroj dosiahne maximalne otocky.

’

Uzke obrobky:

Zatial ¢o drzite spinaC -vypina¢ stladeny (1A), stisnite
uzaver kyvadlového krytu (17) von od rukovate.

Sklopte hlavu pily pomocou rukovéte pomaly dolu a reZte
rovnomerne obrobok az ku stolovej viozke.
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Siroké obrobky:

B> Pilovi hlavu potiahnite pomocou ricky dopredu, kym sa
nenachédza pred obrobkom.
Potom pilovd hlavu spustite nadol a pomaly a rovhomerne
ju posuvajte dozadu, kym pilovy list obrobok Upine
neprepili.

Zdvihnite hlavu pily az sa bude pilovy kotu¢ nachadzat nad
obrobkom.
Uvolnite spina¢/vypina¢ a vratte hlavu pily znova hore.

Ukosové rezy

Uhol tkosu sa da nastavit viavo i vpravo od 0° do 45°. Pri asto
pouzivanych polohach sa doska zaisti zapadkou.

Rucku pre otocny stél (7) stlaéte nadol a otoCte pilovi
hlavu do Zelaného uhla.

Pilte obrobok tak, ako je to popisané v kapitole ,Rovné
rezy*.

Sikmé rezy
Uhol sklonu hlavy pily je mozné nastavit od vertikalnej polohy
(0°) az do 45° smerom dofava a doprava.

Uvolnite upeviovaciu skrutku (11B/11D) pre doplnkovy
doraz (11A/11C) a posunite ho do Zelanej polohy.
Zaistovaciu skrutku znova pevne utiahnite.

Uvolnite uzaver uhla sklonu (25)

Naklorite hlavu pily dolava aZ do poZadovaného uhla.

Ak chcete hlavu pily sklonit smerom doprava, vyberte
doplnkovy doraz vpravo (11A) a vytiahnite poistku proti
prevrateniu (25A).

Uzaver sklonu uhla znova pevne utiahnite.

ReZte obrobok podla popisu v kapitole ,Rovné rezy".

Kombinované rezy
I\ Pretoze je pilovy kotu¢ kvéli velkému sklonu fahsie

pristupny, hrozi zvySené riziko urazu pri
kombinovanom reze. Ruky udrzujte v dostatoénej
vzdialenosti.

Rucku pre otoény stél (7) stlacte nadol a otocte pilovu
hlavu do Zelaného uhla.

Uvolnite upevrovaciu skrutku (11B/11D) pre doplnkovy
doraz (11A/11C) a posunte ho do zelanej polohy.
Zaistovaciu skrutku znova pevne utiahnite.

Uvolnite uzaver uhla sklonu (25) a sklodte hlavu pily
nalavo aZ do poZzadovaného uhla.

Ak chcete hlavu pily sklonit smerom doprava, vyberte
doplnkovy doraz vpravo (11A) a vytiahnite poistku proti
prevrateniu (25A).

Uzéver uhla sklonu znova pevne utiahnite.

ReZte obrobok podla popisu v kapitole ,Rovné rezy".

Nastavenie hibky drazky

Pomocou tejto funkcie mozete do obrobka rezat drazky.
Obrobok je napileny len do urcitej (nastavenej) hibky a nie je
prepileny.

A Ppri rezani drazok hrozi zvySené nebezpeéenstvo
poranenia, pretoze sa pilova hlavica méze odrazit
nahor. Na pilovy list nevyvijajte ziadny boény tlak.
Obrobok pevne upnite pomocou upinadia (20).

Posunte pilovu hlavicu a oto¢ny stdl do Zelanej polohy a
aretujte ich.
2 re jemné nastavenie hibky drézky uvolnite kontramaticu

(33) nastavovacej skrutky (32).

= \/ytd€anim nastavovace] skrutky (32) von sa hlava
pily zdviha - hibSia drazka.

= OtaCanim nastavovacej skrutky dovndtra sa sklapa
hlava pily — nizSia draZka.

Potom znova pevne utiahnite

nastavovacej skrutky (32).

Obrobok pevne upnite pomocou upinadla.

@ Ak medzi obrobok a doraz obrobka poloZite
predsadkovy doraz, mozete drazku rezat po celej
dizke.

Pilte obrobok tak, ako je to popisané v kapitole ,Rovné

rezy".

A=

kontramaticu  (33)

Pred kazdou udrzbovou a Cistiacou pracou

— stroj vypnite

— pockajte na zastavenie radialnej rezacky
obkladov

— vytiahnite siet'ovi zastrcku

RozsiahlejSie Udrzbove a Eistiace prace, ako s popisané v tejto

kapitole, smu byt vykonavané len vyrobcom alebo nim

menovanou firmou.

Po UdrZbe a Cisteni odstranené bezpecnostné zariadenia musia
byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované naspét a
skontrolované.

Pouzivajte len originalne diely. Iné diely mozu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Cistenie
@ Pre zachovanie funk&nosti pily dodrzujte nasledovné:
= Pristroj nepostrekujte vodou.
= Piliny a prach odstrante len kefou alebo vysévacom.
= (Cistite a olejujte pravidelne v3etky pohyblivé diely.
@ Nikdy nepouZivat tuk!
I3 Pouzivajte napr. olej pre Sijacie stroje, riedky

hydraulicky olej alebo rozpraSovaci olej Gnosny pre
Zivotné prostredie.

= Dbhajte, aby pilovy kot(¢ zostal bez hrdze a Zivice.
= Qdstrénte zvySky Zivice z povrchu otoénej zakladnej dosky.
O) Zostatky Zivice moZu byt odstranené beZne predajnym
udrzbovym a ochrannym sprejom.
= Pilovy kotl¢ je rychlo opotrebitelny dielec a po dihSom, resp.
CastejSom pouZivani sa otupi.
I=>> V takom pripade pilovy kotd¢ vymerite.
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= Vrecko na prach poriadne vypraSte. Pri silnom znegisteni
alebo minimalne raz ro¢ne ruéne vyperte vrecko v mydlovej
vode.

Udrzba

Vymena pilového kotuca

A Riziko porezania! Pri vymene pilového kotlica noste
rukavice.

A Vzdy noste pilové listy v praktickom obale.
5> Pouzivajte len vhodné pilové kotlce.

A\ Riziko popalenia! Kratko po pileni je pilovy kotu¢ eSte
hor(ci.

Zabezpedte vysuvny mechanizmus.
Daijte pilovu hlavicu do najvysSej polohy.
Uvolnite skrutku (A).
Pootoéte upinaciu dosku (16A) pre ochranny kryt kyvadla
a ochranny kryt kyvadla (16) otocte smerom nahor.
Zatlatte prepravnd poistku (38).
Pritom pomaly tocte rukou pilovy kot(¢, kym aretacia
kotuéa zaklapne. DrZte aretaciu zatlacend.
Dodanym naradim (44) odskrutkujte Sesthrannd skrutku
(34) pre pilovy list (& lavotoCivy zavit)
Teraz mdZete vybrat predn( prirubu kotuca (35),
pilovy kot(¢ (36) a zadnu prirubu kotaca (37).
@ Priruby odistite.
Nasadte znova zadnu prirubu pilového kotuca.
VloZte novy pilovy kotdg.
Dbajte na spravny smer chodu pilového kotuca:
Sipka na pilovom kotuéi a Sipka na ochrannom kryte
musia ukazovat rovnakym smerom.
Znova nasadte prednu prirubu pilového kottca.
DalSia montaZ nasleduje v opa¢nom poradi.

& Pevne utiahnite Sesthranni skrutku. Pred
utiahnutim skrutky so Sesthrannou hlavou (34) pre
pilovy list stlacte aretaciu pilového listu (38)!

Pred dalSou pracou skontrolujte spravnu funkénost
vykyvného ochranného krytu.

4 Vymena uhlikovych kefiek

Uhlikové kefky vymente, ked su opotrebované na cca. 4 mm.

314 Vhodnym skrutkovaCom proti smeru hodinovych ruciciek
odstrante kryt uhlikovych kefiek (4) na kazdej strane krytu
motora.

Vyberte uhlikové kefky (43), dbajte pritom na polohu
pruzinového uchytenia.

VloZte nové uhlikové kefky, dbajte na spravnu polohu
pruZinového uchytenia.

Uhlikové kefky vymienajte vzdy po paroch.

Kryt uhlikovych kief (4) opét naskrutkuite.

¥ Vymena vlozky stola

A Opotrebovanu alebo poSkodenu vioZku stola bez meSkania
vymerite.

> povolte skrutky (12) dorazu obrobka (11) a vyberte ho.
Uvolnite skrutky vlozky stola (9) a vyberte ju.
VloZte novu vsuvku stola a priskrutkujte ju.

EE» Doraz obrobku vyrovnajte na dorazovom uholniku (A, nie
je obsahom dodavky) a pevne ho priskrutkuite.

A

(@ Pred kazdym prenasanim:
— Hlavicu pily postavit kolmo
— Otoénl zakladnt dosku nastavit na 0°
— Hilavicu pily oto€it nadol a zatlacit prepravnu poistku (5)
— Odoberte podlozky pod obrobok (8) a upina¢ obrobkov
(20).
— Zabezpecte vysuvny systém!
— Pilu drZte za prenosnu rukovat.

Pred kazdou dopravou vytiahnut' sietovu
zastréku.

A Pilu prenasajte jedine chytenim za transportné drzadla
(2) alebo vonkajsie liatinové diely. Nezdvihajte pilu
chytenim za kryt ¢i ruény drziak (1).

Uskladnenie
Aes

= Nepouzivané pristroje uchovavajte na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.
= Pred dihSim uskladnenim dodrZzte nasledovné, aby sa
zaruilo prediZenie Zivotnosti zariadenia a ahka obsluha:
— Stroj dokladne vycistite.
— OSetrite v3etky pohyblivé Easti olejom, ktory nezatazuje
Zivotné prostredie.

Vytiahnut' sietovi zastréku.

@® Nikdy nepouzivat’ tuk!

Prosime, preCitajte a reSpektujte priloZzené zaruéné prehlésenie a
jeho podmienky.
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Mozné poruchy

ANGE

Pred kazdym odstranenim poruchy
— pristroj vypnat

— pockat' na zastavenie radialnej rezacky obkladov
— vytiahnut' sietovu zastréku

5" Po kazdom odstraneni poruchy opat uviest vietky bezpednostné zariadenia do prevadzky a preverit.

Porucha

Mozné pricina

Odstranenie

Stroj po zapnuti nenabehne

o Vypadok pradu
o Chybny prediZovaci kabel

o Chybny motor alebo spina¢

Preverit poistky
Skontrolovat
nepouzivat
Motor alebo spina¢ nechat’ skontrolovat alebo
opravit odbornikovi na elektriku s koncesiou,
prip. nechat nahradit originalnymi nahradnymi
dielmi

kébel, chybné kable viac

Nefunguje kapovacia funkcia

Neodstranena prepravna poistku
Neotvoreny uzaver pre kyvadlovy ochranny kryt

Viytiahnut prepravnd poistku (5)
Otvorit uzaver (17)

Pilovy list sa pocas pilenia
zasekava

Pilovy kotu¢ je tupy
Privelky posuv

Vymenit pilovy kotuc (36)
Nechat motor vychladnut a pokraCovat v praci
s mensim tlakom

Pilovy list sa pocas pilenia
zasekava

e Pilovy kotu¢ je tupy

Pevne drzte obrobok a ihned vypnite motor.
Potom vymerite pilovy list.

Spaleniny v miestach rezania

o Pilovy kotd¢ je na pracovny postup nespdsobily
alebo je tupy

Vymenit pilovy kot(é

Pila vibruje

o Pilovy kotu€ je nakrivo
o Pilovy kotd€ je nesprdvne namontovany

Viymenit pilovy kot(¢
Spravne pripevnit pilovy kotu¢

Viystup pre piliny je upchaty

o Nie je pripojené odsavacie zariadenie

o Odsavaci vykon je prislaby

Vypn(t pilu, odstranit piliny a zapojit odsavacie
zariadenie

Vypnat  pilu, odstréanit piliny a zvySit tlak
odsévacieho zariadenia (rychlost vzduchu
na odsavacich natrubkoch pilin > 20 m/s).

Otocna zakladna doska ide tazko

e Pod otocnou zakladnou doskou st piliny

Qdstranit piliny

@ ob nadaljnjih motnjah ali vpraSanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.
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Technické udaje

Typ KGSZ 305N
Viyrobny rok vid posledna strana
Viykon motoraP; 2100 W

Napatie siete 230 V~

Frekvencia siete 50 Hz

VolnobeZné otacky 4000 min -1
Priemer pilového kotlic¢a & 305 mm

Otvor pilového kotica &30 mm

Min. Sirka ozubenia 2,83mm

Polet zubov 60

Ukos viavolvpravo 0-45°

Uhol sklonu viavo/vpravo 0-45°

Maximalny priecny rez obrobku (vySka x Sirka)

Rovné rezy: 100 x 330 mm
Ukosové rezy (otocna zéakladna doska 45°) 100 x 220 mm
Sikmé rezy (hlavica pily 45° dolava) 55 x 330 mm
Kombinované rezy (otocna zakladné doska 45°/hlavica pily 45°) 55 x 220 mm
Pripojenie odsévania D44

Rozmery (dizka x Sirka x vy3ka) cca. 660 x 425 x 530 mm
Hmotnost cca. 16 kg

3> Na odsévanie mozu byt pouZité bezné malé alebo priemyselné odsavace.

Technické zmény vyhradené!
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@ Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

@ Vsem osebam, ki delajo s to napravo, dajte tudi ta zjava o skladnosti 158
navodila za uporabo. Obseg dobave 158
Preden lahko zaénete napravo Simboli, povezani z napravo / navodilih za uporabo 159
uporabljati, morate prebrati Podatki o hrupnost 159

@ predlozena navodila za uporabo, Z namenom skladna uporaba 159
upostevati vse napotke in pravilno Preostala tveganja 160
sestaviti napravo po danih navodilih! Vaf”"sm' napotki —— 160

Opis naprave / Nadomestni deli 160

Te naprave ne smejo Priprava na zagon 161
upravljati/uporabljati otroci, osebe z Zagon 161
omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali Nastavitev Zage 162
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki Delo z 7ago 163
nimajo ustreznih izkuSenj in znanja ali Vzdrzevanje in ¢isCenje 164

niso seznanjene z navodili. Nacionalni Transport 165

in lokalni predpisi lahko dolocajo Skladiscenje 165
drugaéne starostne omejitve za Garancija 165
uporabnika. Odpravljanje moten; 166
Tehniéni podatki 167

A Otroci in mladostniki mlajsi od 18 let
ne smejo delati z napravo.

EG-izjava o skladnosti

St. (S-No.): 15485
v skladu z direktivo: 2006/42/EG
S tem izjavljamo mi,

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

Z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage (Dvoroéna, éelilna in
zajeralna zaga) tip / model KGSZ 305 N

Serijska Stevilka: 000001 - 020000

v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolo€ili
naslednjih Direktiv;
2014/30/EU in 2011/65/EU

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-3-9:2015+AC:16+A11:17
EN 60825-1 :2007

Pooblasc¢enec za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro -
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

I.A.

Burgau, 10.12.2019  i.A. G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Obseg dobave

¢ Dvorocna, Celilna in zajeralna Zaga KGSZ 305 N
(predmontirana enota naprave)

2 podlozni roki

1 napenjalo

1 Prekucna zascita

1 vreCka za prah

1 sklop grafitnih S¢etk

Orodje

Navodila za uporabo

Varnostni napotki za &elilne in zajeralne Zage
Navodila za montaZo in upravljanje
Garancijska izjava

5> Po odstranitvi embalaZe preverite:
» alije poSilika popolna
» ali je med transportom prislo do poSkodb

Morebitne napake takoj sporoCite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upoStevajo.
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Simboli v navodilih za uporabo

PreteGa nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno Skodo.

Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzroéi motnje.

Podatki o hrupnosti

DIN EN ISO 3744 / DIN EN 1SO 11202 / ISO 7960 Priloga A

Uporaba stroja kot Celilna in zajeralna zaga s serijskim Zaginim
listom.

Raven zvoéne
mogi

Raven zvo€nega tlaka
na delovnem mestu

5o b

Napotki za uporabo. S pomocjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

Montaza, upravljanje in vzdrZzevanje. Na tem mestu je
natan¢no razlozeno, kaj morate storiti.

wasz sus [BTIRA

V primeru sklicevanja v besedilu na St. slike,

si oglejte priloZzena navodila za montazo in

upravljanje. -
pravijanj %g‘

o9

_Q‘_.

Simboli, povezani z napravo

Pred zagonom naprave preberite varnostne napotke
in jih upoStevajte.

Pred popravijanjem, vzdrZevanjem in
¢iSenjem izkljuite motor in potegnite vtikaé
napajalnega kabla iz vtiénice.

-
[©+=

=y

Nosite S¢itnike za oCi in glusnike.

IR

Nosite masko proti prahu.

Nevarnost poSkodb prstov in rok z Zaginim listom.

Aparata ne izpostavijajte deZju. Aparat zaSitite
pred vlago.

O

Pozor! Lasersko sevanje. Ne glejte v zarek.

Obmog¢je nevarnosti! Po moznosti dlani, prstov in
rok ne priblizujte temu podrocju.

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za
tovrstne izdelke.

N
m

Stroj zaScitnega razreda Il (zaScitna izolacija).

Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.

Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski

reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektriéni in elektronski opremi morate neuporabne elektriéne
naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Tek pod napetostjo | Lwa=109,0 dB(A) | Lea=96,0 dB(A)

Faktor nenatancénosti meritve: 3 dB

Navedene vrednosti so vrednosti emisije hrupa in ne predstavljajo
nujno tudi varnostne vrednosti za delovno mesto. Ceprav obstaja
povezava med nivojema emisije in imisije, iz teh vrednosti ni mogoce
zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni zaS¢itni ukrepi. Dejavniki, ki
vplivajo na nivo emisije na dolotenem delovnem mestu, zajemajo
trajanje vplivanja, znadilnosti delovnega prostora, druge vire hrupa itn.,
npr. Stevilo strojev in ostalih bliznjih postopkov v teku. Prav tako se
lahko dovoljeni nivoji hrupa od drZave do drZave razlikujejo. Vendar pa
navedene informacije sluZijo za laZjo oceno nevarnosti in tveganja.

Z namenom skladna uporaba

= Naprava je primerna za rezanje lesa in lesu podobnih
materialov (npr. vezanih plos¢) za hiSno uporabo in za
konjicke.

= Naprava je primerna za pre¢no rezanje, rezanje pod
naklonom, zajeralno rezanje in dvojno zajeralno rezanje.

= Rezanje okroglega materiala in materiala nepravilnih oblik
(okrogli les, drva ipd.) ni dovoljeno, saj teh obdelovancev ni
mogoce varno pritrditi.

= Obdelovati se smejo le obdelovanci, ki varno nalegajo in jih
je mogoce pritrditi v vpenjalno napravo.

= Uporaba zaginih listov iz hitroreznega jekla (HSS jekla) ist ni
dovoliena, saj je to jeklo trdo in krhko. Nevarnost
poSkodovanja zaradi loma Zaginega lista in izleta kosov
Zaginega lista.

= Obdelovati se smejo le predmeti, ki varno nalegajo in so
dobro vodljivi.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in
zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zaS¢ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za vsako
Skodo, ki je posledica neskladne uporabe, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti: v tem primeru prevzame celotno
tveganje uporabnik.

= Samovoljne spremembe Zage s strani uporabnika
izkljuujejo jamstvo proizvajalca za kakrsnokoli Skodo, ki je
posledica teh sprememb.

= Zago smejo pripravijati, uporabljati in vzdrZevati samo
osebe, ki posedujejo ustrezna znanja in poznajo vse
nevarnosti. Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali z naSe
strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju
ali izpostavljati deZju.

= Kovinski deli (Zeblji ipd.) se morajo nujno predhodno
odstraniti iz obdelovanega materiala.
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Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna dolo¢ena preostala tveganja.

Preostalo tveganje je mogoe zmanjSati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov‘ in ,Z namenom skladne
uporabe“ ter upoStevanjem splosnih  navodil in napotkov iz
navodil za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poSkodb
in materialne Skode.

= Nevarnost poSkodovanja prstov in rok zaradi orodja (zagin

list) ali obdelovanca, npr. pri menjavi Zaginega lista.

Poskodbe rok zaradi letecih delov obdelovanca.

Povratni udar obdelovanca oziroma delov obdelovanca.

Lom in izlet Zaginega lista.

Nevarnosti zaradi elektricnega toka, npr. v primeru uporabe

neustreznih elektriénih prikljuénih vodov.

= Dotikanje elektricno prevodnih delov pri
nezaSciteni elektricni opremi.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaS¢ito
sluha.

= Emisija zdravju Skodljivega lesnega prahu pri obratovanju
brez odsesavanja.

Poleg tega so lahko kljub vsem sprejetim ukrepom Se vedno
prisotna preostala tveganja.

Varnostni napotki

Preberite si vse varnostne napotke in
navodila. NeupoStevanje varnostnih napotkov in navodil lahko
vodi do elektriénega udara, poZara in/ali hudih poSkodb.

odprti  oz.

@ Za varnostne napotke za celilne in zajeralne Zage glejte
priloZeno broSuro »Varnostni napotki za Celilne in zajeralne

Zage«.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

1> Opis naprave / o %
Nadomestni deli {

< Uporabite prilozen list za montazo in uporabo.

Oznaka

St.  Stevilka

poz. narocila
1 Rocaj s stikalom za vklop/izklop
1A Stikalo za vklop/izklop

Stikalo za vklop/izklop laserja

St.  Stevilka

poz. naroéila

9 366055 | Mizni vlozek

10 X Kazalnik za poSevni kotnik

11 366056 | Naslon obdelovanca

11A | 366057 |Dodatno omejilo desno

11B X Pritrdilni vijak za dodatno omejilo desno

11C | 366058 |Nastavek levo

11D X Pritrdilni vijak za nastavek levo

12 X Nastavni vijak za naslon obdelovanca

13 X Laserska glava

14 X Nastavitveni vijak za laser

15 X Za&¢itni pokrov

16 X Nihajni zaS¢itni pokrov

16A X Drzalo za nihajni zaS¢itni pokrov

17 X Zapahnitev nihajnega zaS¢itnega pokrova

18 366086 | Nalegalna povrSina obdelovanca

19 X Pritrdilni vijak za nalegalno povrSino
obdelovanca

20 Napenjalo obdelovanca

22 366060 Zvezdasta pritrdilna

23 366011 | Vrecka za prah

24 X Odsesovalni nastavek

25 X Zapahnitev naklonskega kota

25A X Varovalo pred nihanjem

26 X Lestvica za naklonski kot

27 X Kazalec za naklonski kot

28 X Nastavni vijak za 90° polozaj glave zage

29 X Protimatica za nastavni vijak (90°)

30 X Nastavni vijak za 45° naklon glave Zage

31 X Protimatica za nastavni vijak (45°)

32 X Nastavni vijak za poloZaj Zaginega lista

33 X Protimatica za nastavni vijak (poloZaj
Zaginega lista)

34 366020 | Sesterorobni vijak za pritrditev lista Zage

35 366073 | Sprednja prirobnica lista Zage

36 366053 | Zagin list (& 305x30x2,8x60T)

37 366075 | Zadnja prirobnica lista Zage

38 X Aretirni mehanizem lista Zage

39 X Luknje

40A X Sprednja stojna noga

40B X Protimatica za sprednjo stojno nogo

41 X Nastavitveni vijak za 45° nagib (desno)

42 X Protimatica za nastavitveni vijak (45°
desno)

43 366077 | Grafitna S¢etka

44 X Montazni kljué

45 366062 | Opozorilna tabla 1

46 363977 | Opozorilna tabla 2

47 366061 | Tipska tablica

X

X

X

X Transportni ro¢aj
X Motor
60

X

X

66 | Pokrivalo grafitnih SCetk
Transportno varovanje

Naravnalni vijak za vle¢no napravo
Rocaj za vrtljivo mizo

X StruZnica

O INOO|OI B WIN(E
w
(o]
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Priprava na zagon

Za zagotovitev brezhibnega delovanja stroja upoStevajte
navedene napotke:
= Stroj postavite na mesto, ki izpolnjuje naslednje pogoje:
— nezdrsljiva podlaga
— nivibracij
— ravna podlaga
— ni prisotna nevarnost spotikanja
— zadostna osvetljenost
= Pred vsako uporabo kontrolirajte:
— brezhibnost stanja prikljuénih vodov (razpoke, zareze
ipd.)
A Ne uporabljajte defektnih vodov.
— brezhibno stanje miznega viozka.
Obrabljeni ali poSkodovan mizni nastavek morate
nemudoma zamenijati.
— brezhibno stanje Zaginega lista
A Nikoli ne smete uporabljati deformiranih ali
poskodovanih Zaginih listov.
= Pri Zaganju lesa morate napravo prikljuciti na lovilnik prahu.
= Za zagotovitev zanesljive postavitve mora biti Zaga v
optimalni delovni viSini privita na stabilno podlago (npr. na
delovno mizo ali podnozje):

Montaza na delovni povrsini/delovni mizi:

Napravo postavite na plosko, ravno delovno povrSino
ali delovno mizo.
@ Neravna povrSina lahko povzro€i, da se Zagin list ukles¢i
ali da je rez nenatancen.
E» za izravnavo majhnih neravnin lahko nastavite sprednjo
stojno nogo (40A).
Najprej odpustite protimatico za sprednjo stojno nogo
(40B) iz nato uvijte ali izivijte sprednjo stojno nogo (40A),
dokler ni &elilna in zajeralna Zaga ravna.

V delovno povrSino/delovno mizo naredite 4 luknje v
skladu z luknjami v osnovni ploS¢i (39).
Privijacite napravo.

Namestitev ro¢aja za vrtljivo mizo

B> rritdite ro€aj za vrtljivo mizo (7) na podaljSek vrtljive mize.
Za obraGanje mize potisnite ro€aj navzdol.

Odpuscanje transportnega varovala

E» pred uporabo odpustite transportno varovalo:

= Rocaj] potisnite rahlo navzdol.
= |zvlecite transportno varovalo (5).

Prikljuéek na elektricno omrezje

Preverite ali napetost omreZja ustreza napetosti, navedeni na
tipski ploSéici stroja, npr. 230 V. Vtika¢ napajalnega kabla
vtaknite v ustrezno in vtinico, ki ustreza pravilom.

Napravo prikljucite prek zaS¢itnega stikala FI (stikalo za okvarni
tok) 30 mA.

Prikljuéni vod oz. podaljSek mora biti izveden v skladu z IEC
60245 (H 07 RN-F), pri Cemer mora biti presek Zile enak vsaj

= 1,5 mm2 pri dolZinah kabla do 25 m
= 2,5mm2 pri dolZinah kabla iznad 25 m

Stikalo za vklop in izklop

Nikoli ne uporabljajte naprav, pri katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Poskodovana stikala morajo pri servisni
sluzbi nemudoma popraviti ali zamenjati.

Vklop

B> rritisnite stikalo za vklop/izklop (1A).
Izklop

B Spustite stikalo za vklop/izklop.

Vklop laserja
B> piitisnite stikalo za vklop/izklop za laser (1B).

A Laser vklopite le, ¢e je na struznici obdelovanec.

Odsesovanje prahul/trsk

A Lesni prah, ki se sproSéa med obratovanjem, povzroéa
zmanjsanje vidljivosti in deloma negativno vpliva na
Vase zdravje.

Kadar stroja ne uporabljate na prostem, je treba na
odsesovalnem nastavku prikljuciti vre¢ko za prah (23) ali
napravo za odsesavanje trsk (npr. prenosno napravo za
odpraSevanje).

A Zagotovite, da so prikljucki za odsesovanje prahu ni
vreCka za prah (lovilna naprava za prah) prikljuéeni in
se pravilno uporabljajo.

Vrecka za prah

I3 Pri uporabi vrecke za prah:

6 4 potisnite vrecko za prah (23) na nastavek za odsesovanje
(24).
redno praznite vrecko za prah

Odsesovanije trsk

Prikljuite napravo za odsesovanije trsk ali majhen sesalnik
z ustreznim adapterjem na nastavek za odsesovanje trsk
(24) (@ 44 mm).

@ zracna hitrost pri odsesovalnem nastavku zage
= 20 m/sek
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A Za odsesovanje prahu, ki zelo ogroza zdravje,
povzro¢a raka ali je zelo suh, uporabite posebni
sesalnik.

Montaza podaljSka mize

A Obdelujte dolge obdelovance s pomo¢jo dobavljenih
nalegalnih povrsin obdelovanca.

Nalegalne povrSine obdelovanca lahko namestite in
pritrdite levo in desno od stroja:

7 4 Nalegalne povrSine obdelovanca pritrdite z vijaki (19).

(D Dolge obdelovance oprite z ustreznimi sredstvi. Dolge
obdelovance podprite npr. z kozo za Zaganje ali podobnimi
pripomocki.

Napenjalo obdelovanca

A Obdelovance, ki jih zelite obdelovati, je treba zmeraj
varno pritrditi. Ne obdelujte obdelovancev, ki jih ni
mozno pritrditi z napenjalom za obdelovance.

4 Napenjalo lahko postavite levo ali desno od Zagine glave.

8 4 Napenjalo obdelovanca (20) vtaknite desno ali levo v za to
predvideno luknjo.
Obdelovanec pritisnite mo¢no ob naslon obdelovanca (11).
Obrnite zvezdast ro¢aj napenjala v smeri urinega kazalca,
da obdelovanec fiksirate.

Nastavitev zage
Q =

Pred nastavitvenimi deli

— zago izklopite,

— pocakati, da se list ustavi,

— izvlecite vtikac iz elektricne vticnice.

B ro potrebi odpustite zapah kota nagiba (25) in nagnite
Zagino glavo v navpicen polozaj.

Ponovno pritegnite zapah kota nagiba.

9 4 Zagino glavo potisnite nazaj in pritegnite nastavni vijak (6).
Rocaj za vrtljivo mizo (7) potisnite navzdol in obrnite glavo
Zage v poloZaj 0°.

D> Zagino glavo pritisnite navzdol (transportni poloZaj) in
zavaruijte Zagino glavo s transportnim varovalom (5).

Nastavitev naslona obdelovanca

@ za izravnavo premaknjenih
obdelovanca ravnajte tako:

nastavitev  naslona

EE> preverite kot med listom Zage in naslonom orodja s
pravokotnikom (A, ni v obsegu dobave).
Ce je treba nastaviti naslon orodja, odpustite nastavitveni
vijak naslona orodja (12), 2 na vsaki strani.
Naslon orodja poravnajte na pravokotnik in ponovno
pritegnite varovalni vijak.

Nastavljanje naklona glave zage
@ Preverite tudi kot glave Zage k struznici.

Preverjanje 90° kota:

Kot preverite z naslonskim kotnikom (A, ni v obsegu

dobave).

Ce kot ni natanéno 90°, ravnajte kot sledi:

e Odpustite protimatico (29) za nastavni vijak (28).

e Odpustite zapah kota nagiba (25).

e Nastavni vijak (28) nastavite z obracanjem v desno in
levo, da Zagin list nalega v 90° kotu.

e Spet pritegnite protimatico (29) za nastavni vijak (28).

Po potrebi odpustite vijak za kazalec (27) in ga potiskajte

tako dale€, da kaZe na ,0“. Ponovno pritegnite vijak.

Preverjanje 45° kota:

154 Zagino glavo nagnite za 45° v levo in preverite kot s kotnim
merilnikom (B, ni v obsegu dobave).

Ce kot ni natan&no 45°, ravnajte kot sledi:

e Odpustite protimatico (31) za nastavni vijak (30).

e Odpustite zapah kota nagiba (25).

o Nastavni vijak (30) nastavite z obra¢anjem v desno in
levo, da Zagin list nalega v 45° kotu.

e Spet pritegnite protimatico (31) za nastavni vijak (28).

e Po potrebi odpustite vijak za kazalec (27) in ga
potiskajte tako dale¢, da kaze na ,45". Ponovno
pritegnite vijak.

164 Zagino glavo nagnite za 45° v desno in preverite kot s
kotnim merilnikom (B, ni v obsegu dobave).

(D V ta namen predhodno snemite desno dodatno

omejilo (11A) in izvlecite varovalo pred nihanjem (25A).

Ce kot ni natanéno 45°, ravnajte kot sledi:

o QOdpustite protimatico (42) za nastavni vijak (41).

¢ Odpustite zapah kota nagiba (25).

¢ Nastavni vijak (41) nastavite z obratanjem v desno in
levo, da zagin list nalega v 45° kotu.

e Spet pritegnite protimatico (42) za nastavni vijak (28).

e Po potrebi odpustite vijak za kazalec (27) in ga
potiskajte tako dale¢, da kaze na ,45". Ponovno
pritegnite vijak.

Nastavitev globine Zaginega lista

& Da bi zagotovili, da se zagin list ne bi dotaknil dna
Zage, morate nastaviti maksimalno globino zaginega
lista.

Zagin list previdno obradajte z roko, da se prepricate, ali se

prosto premika.

104 Zagino glavo pritisnite navzdol (transportni polozaj) in
zavaruijte Zagino glavo s transportnim varovalom (5).
Globina Zaginega lista je pravilno nastavljena, ¢e se Zagin
list nahaja pribl. 5 mm pod mizo Zage.

EE» Pravino globino Zaganja lahko nastavite na naslednii
nacin:

Odpustite protimatico (33) za nastavni vijak (32).

= |zvijte nastavni vijak (32), da se glava Zage dvigne.
=  Uvijte nastavni vijak (32), da se glava Zage spusti.
Spet pritegnite protimatico (33) za nastavni vijak (32).
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Nastavitev laserja

Laserski Zarek se lahko prestavi npr. zaradi vibracij. Zato pred
Zaganjem preverite, Ce laser nakazuje pravilno odrezno ¢rto.

1. Zago nastavite tako, kot je opisano pri »ravni prerezic.

2. Naredite preizkusni prerez.

184 VKljucite laser in primerjajte linijo laserja z linijo prereza.
V primeru odstopanja odpustite vijake (A) in obracajte
lasersko glavo, dokler ni laserski Zarek navpi¢no.

Delo z zago

A Pred zacetkom dela morate za zmanj$anje nevarnosti
poskodb upostevati naslednje napotke.

= Alije Zagin list brezhiben?

= So spodnja in zgornja vratca ohisja zaprta?

= Vratca ohiSja zavarujte pred stikom z gibajo¢imi se deli iz

notranjosti Zage.

A Pred vsakim postopkom Zaganja se prepricajte, da je
celilna in zajeralna zaga stabilno postavljena.

A\ pred opravljanjem sprememb ali nastavitev na zagi (npr.
zamenjavo Zaginega lista, nastavitev naslona obdelovanca
itd.) morate
— napravo izklopiti,

— pocakati, da se list ustavi,
— izvleci elektriéni vtika¢

A Obvezno upostevajte vsa navodila, navedena v
poglavjih ,Namenska uporaba“ in ,Varno delo*
(varnostna navodila).

Laser

A Ne glejte neposredno v laserski Zarek.

A Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte v osebe ali
predmete (razen na obdelovanca).

AN\ Laserski zarek usmerjajte samo na obdelovance z
neodbojno povrsino (les ali groba povrsina).
Svetlikajo¢a se odbojna povrSina lahko laserski Zarek
preusmeri na uporabnika.

Laserski Zarek vklopite le, €e je na struznici obdelovanec.

-
= Po koncu dela izklopite laserski zarek.

Dimenzije obdelovanca

NajmanjSe mere
dolYina | &irina

Ravni rezi 90 mm 45 mm
Zajeralni rezi 135 mm 45 mm
Primerni rezi 90 mm 45 mm
Dvojni zajeralni rezi 135 mm 45 mm

Na'|vec':'|e mere

Ravni rezi 330 mm 100 mm
Zajeralni rezi 220 mm 100 mm
Primerni rezi 330 mm 55 mm
Dvojni zajeralni rezi 220 mm 55 mm

Vle¢na naprava

Vle¢no napravo lahko uporabite za vse vrste rezov (ravni rezi,
zajeralni rezi, nagnjeni rezi in dvojni zajeralni rezi).

@ 0zki obdelovanci (45 - 90 mm Siroki):
= Potisnite vle€no napravo nazaj in moc¢no zategnite
pritrdilni vijak (6).

@ Siroki obdelovanci
(90 - 330 mm Siroki):
m»-Odpustite pritrdilne vijake za vle¢no napravo.

1=5° E¥ Pred zacetkom dela odpustite transportno varovalo

(5).
Ravni rezi

B> ro potrebi odpustite zapah kota nagiba (25) in nagnite
Zagino glavo v navpicen poloZaj.
Ponovno pritegnite zapah kota nagiba.

9 2 Rocaj za vrtljivo mizo (7) potisnite navzdol in obrnite glavo
Zage v poloZaj 0°.
Ozki obdelovanci:
Potisnite Zagino glavo v zadnji poloZaj vle¢ne naprave in
pritegnite nastavni vijak (6) vlene naprave.

Siroki obdelovanci:

Odpustite pritrdilne vijake za vle¢no napravo.

Obdelovanca vstavite na omejilo (11) in ga vpnite z
vpenjalom obdelovanca (20).

Vklopite zago.

Pocakajte, da Zagin list dosezZe polno Stevilo vrtljajev.

Ozki obdelovanci:

Medtem, ko drzite stikalo za vklop/izklop (1A), potisnite na
zapah za nihajni zaS¢itni pokrov (17) pro¢ od rocaja.
Zagino glavo z rotajem podasi spustite navzdol in

A

enakomerno reZite skozi obdelovanca do miznega
nastavka.
Siroki obdelovanci:

B Glavo Zage z roCajem povlecite naprej, dokler ni pred
obdelovancem.

Glavo Zage spustite navzdol in jo podasi in enakomerno
potisnite nazaj, da Zagin list obdelovanca povsem prereze.

Privzdignite Zagino glavo, da ve¢ ni v obdelovancu.
Spustite stikalo za vklop/izklop in Zagino glavo spet
dvignite.
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Zajeralni rezi

Zajeralni kot je mogoCe nastaviti levo in desno od 0° do 45°. V
poloZzajih, ki jih pogosto uporabljate, miza zaskodi.

Rocaj (7) za vrtljivo mizo povlecite navzdol in zavrtite glavo
Zage do zelenega kota.
Obdelovanec Zagajte, kot je opisano v ,Ravni rezi,

Primerni rezi

Kot nagiba Zagine glave lahko nastavljate od vodoravnega
polozaja (0°) do 45° v levo ali desno.

Odpustite pritrdilni vijak (11B/11D) za dodatno omejilo
(11A/11C) in ga potisnite v zeleni polozaj.

Znova dobro pritegnite pritrdilni vijak.

Odpustite zapah kota nagiba (25).

Glavo Zage nagnite v levo do Zelenega kota.

Za nagib Zagine glave v desno snemite desno dodatno
omejilo (11A) in izvlecite varovalo pred nihanjem (25A).
Ponovno pritegnite zapah kota nagiba.

Obdelovanec Zagajte, kot je opisano v ,Ravni rezi“,

Dvojni zajeralni rezi

I\ Povetana nevarnost poskodb je prisotna pri dvojnih
zajeralnih rezih zaradi bolj dostopnih listov Zzage
mocnega naklona. Roke drzite na zadostni razdalji.

Rocaj (7) za vrtljivo mizo povlecite navzdol in zavrtite glavo
Zage do Zelenega kota.

Odpustite pritrdilni vijak (11 B/11 D) za dodatno omejilo (11
A/11 C) in ga potisnite v Zeleni poloZaj.

Znova dobro pritegnite pritrdilni vijak.

Odpustite zapah kota naklona (25) in Zagino glavo nagnite
v levo do Zelenega kota.

Za nagib zagine glave v desno snemite desno dodatno
omejilo (11A) in izvlecite varovalo pred nihanjem (25A).
Ponovno pritegnite zapah kota nagiba.

Obdelovanec Zagajte, kot je opisano v ,Ravni rezi“,

Nastavitev globine utora

S to funkcijo lahko v obdelovanec vreZete utore. Obdelovanec z
Zago vreZete samo do doloCene (nastavljene) globine in ga ne
preZagate.

A Ppri Zaganju utorov obstaja pove¢ana nevarnost
poskodb, ker se lahko glava zaga odbije navzgor. Na
Zagin list ne pritiskajte stransko. Obdelovanec mo¢no
vpnite v napenjalo za obdelovanec (20).

Glavo Zage in struznico postavite v zelen polozaj.
D 7a fino nastavitev globine utora odpustite protimatico a fino
nastavitev globine utora odpustite protimatico (33) za
nastavni vijak (32).
= |zvijte nastavni vijak (32), da se glava Zage dvigne —
globlji utor.

= Uvijte nastavni vijak (32), da se glava Zage spusti —
bolj ploski utor.

Spet pritegnite protimatico (33) za nastavni vijak (32).

Obdelovanec moéno vpnite v napenjalo za obdelovanec.

@ Ce med obdelovanec in naslon obdelovanca poloZite
predloZek naslona, se bo utor rezal po celi dolZini.
Obdelovanec Zagajte, kot je opisano v ,Ravni rezi".

Vzdrzevanje in €iS€enje

e o5

Pred vsakim ¢iSéenjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del

— zago izklopite,

— pocakati, da se list ustavi,

— izvlecite vtikac iz elektricne vticnice.

Vv v

Nadaljnja vzdrZevalna dela in ¢iSCenja, ki niso opisana pod tem
poglavjem, lahko opravlja samo proizvajalec sam ali pa od njega
pooblaséena podietja.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravljanje
vzdrZevalnih del in za c¢iSCenje, morate ponovno praviino
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepri¢akovane poSkodbe in materialno Skodo.

Ciscenje
@ za ohranjanje ucinkovitosti Zage upoStevajte naslednje:

= Zage ne smete Skropiti z vodo.

= Zagovino in prah lahko odstranite samo s 3¢etko ali
sesalnikom.

= Redno Cistite in oljite vse gibljive dele.

@ Nikoli ne uporabljajte masti!

5> Uporabljajte npr. olie za Sivalne stroje, redko
hidravliéno olje in ekolo3ko sprejemljivo razprsilno olje.

= Poskrbite, da ostane Zagin list brez rje in smole.
= Qdstranite ostanke smole s povrSine struznice.

@ ostanke smole je mogocCe odstraniti z vzdrZevalnim in
negovalnim razprSilom, ki ga je mogoce Kkupiti v
trgovini.

= Zagin list je obrabni del in po dalj$i oziroma pogosti uporabi
postane top.

3" Topi Zagin list obnovite.

= Dobro iztresite vre€ko za prah. Ce je vreka za prah mo¢no

onesnazena ali najmanj enkrat letno, je treba vrecko oprati z
roko v nezni milnici.

Vzdrzevanje

Zamenjava Zaginega lista

A Nevarnost poskodb! Pri menjavi lista Zage uporabljajte
zaséitne rokavice.

& Ce le lahko, prenasajte zagine liste v vsebniku.
5> Uporabljajte samo primerne liste Zage.
Nevarnost opeklin! Tik po Zaganju je zagin list $e vro¢.

Zavarujte vle¢ni mehanizem.
Glavo Zage postavite v najvisji polozaj.
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Odvijte vijak (A).

Potisnite drzalno plos¢o (16A) za nihajni zaS€itni pokrov in
nihajni zaS¢itni pokrov (16) navzgor.

Vtisnite aretirni mehanizem lista zage (38).

Zagin list po€asi uvijajte ro¢no, da aretirni mehanizem
Zaginega lista vskodi. Pritiskajte na aretirni mehanizem
Zaginega lista.

Z dostavljenim orodjem (41) odvijadite Sesterorobni vijak
(34) za Zagin list (& levi navoj)

Sedaj lahko snamete sprednjo prirobnico Zaginega
lista (35), Zagin list (36) in zadnjo prirobnico Zaginega lista
(37).

@ Odistite prirobnice Zaginega lista.
Ponovno nataknite zadnjo prirobnico Zaginega lista.
Vstavite nov Zagin list.

Pazite na pravilno smer teka lista zage: PusCica na
listu Zage in puScica na zaScitnem pokrovu morata kazati v
enako smer!
Ponovno nataknite sprednjo prirobnico lista Zage.
Sestavljanje poteka v nasprotnem vrstnem redu
demontaze.

& Ponovno pritegnite Sestrobni vijak. Preden
pritegnete Sestrobni vijak (34) za Zagin list, vtisnite
aretirni sistem zaginega lista (38)!

Pred nadaljevanjem dela preverite, ¢e nihajni zaSéitni
pokrov pravilno deluje.

4 Menjavanje graftinih S¢etk

Zamenjajte grafitne S¢etke, ¢e so obrabljene do priblizno 4 mm.

Odstranite pokrivalo za grafitne SCetke (4) na vsaki strani
pokrova za motor. To naredite tako, da ustrezni izvija¢
obracate v nasprotni smeri urinega kazalca.

lzvzemite grafitne SCetke (43) in pazite na poloZaj
vzmetnega drZala.

Vstavite nove grafitne S¢etke in pri tem pazite na pravilni
polozaj vzmetnega drZala.

Grafitne SCetke menjavajte samo v paru.

Ponovno privijagite pokrivalo grafitnih SCetk (4).

¥ Menjavanje miznega nastavka

A\ Poskodovani  ali obrabljeni mizni nastavek morate
nemudoma zamenjati.

114 Odpustite vijake (12) omejila obdelovanca (11) in jih
snemite.
Odvijte vijake miznega nastavka (9) in ga odstranite.
vstavite nov mizni nastavek in ga trdno privijacite.

114 poravnajte omejilo orodja na omejilnem kotniku (A, ni v
obsegu dobave) in ga ponovno trdno privijacite.

Ao

(@ Pred vsakim transportom:
— Glavo Zage postavite navpi¢no
— Struznico postavite na 0°

— Glavo Zage zavihtite navzdol in vtisnite transportno
varovalo (34)

— Entfernen Sie die Werkstiickauflagen (18) und den
Werkstiickspanner (20).

— Zavaruijte vleno napravo!
— Zage vedno nosite za transportni ro¢aj (2).

Pred vsakim transportom izvlecite vtika¢
napajalnega kabla iz vti€nice.

A Zago nosite samo na transportnem rocaju (2) ali na
zunanjih litih delih. Zage ne dvigujte na zas¢itnem
pokrovu ali ro¢aju (1).

Skladis¢éenje
Aes

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Za podaljSanje zivljienjske dobe in zagotovitev lahkega
upravljanja z napravo morate pred daljS§im skladi§¢enjem
upoStevati naslednje napotke:

— Temeljito ocistite napravo.
— Vse gibljive dele naoljite z ekoloSko neoporeénim oljem.

Vtika¢ izvlecite iz vti¢nice.

@ Nikoli ne uporabljajte masti!

Garancija

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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Odpravljanje motenj

NG

Pred vsakim odpravljanjem motenj
— izklopite napravo,

— pocakati, da se list ustavi,
— izvlecite vtikaé iz elektricnega omrezja

22" Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanije.

stroj se po vklopu ne zaZzene

MoZen vzrok motnje

e izpad toka

o defektni kabelski podaljSek
e okvara motorja ali stikala

' Odpravljanje motnje

kontrolirajte varovalko

kontrolirajte kabel, defektni kabel zamenjajte.
pri pooblaS¢eni servisni sluzbi vam naj
popravijo motor ali stikalo 0z. zamenjajo z
originalnimi nadomestnimi deli

Ni Celilne funkcije

e Transportno varovalo ni odstranjeno
e Zapah za nihajni zasitni pokrov ni odprt

Izvlecite transportno varovalo (5)
Odprite (17) zapah

Zagin list se med Zaganjem zatika

e Top Zagin list
¢ Premocno potiskanje obdelovanca naprej

Menjajte Zagin list (36)
PoCakajte, da se motor ohladi, nato pa
nadaljujte z manjSo potisno silo

Zagin list se med Zaganjem zatika

e top zagin list

trdno primite obdelovanec in takoj izkljucite
motor, Nato zamenjajte Zagin list.

Na rezanih mestih so sledi|e Zaizvajano operacijo neustrezen ali top e Zamenjajte Zagin list.
0Zganin Zagin list
Zaga vibrira e Zagin list je razviecen e Zamenjajte Zagin list.

e Zagin list ni pravilno montiran

Zagin list pravilno pritrdite

Oodvod zagovine je zamaSen

o Na odsesovalne nastavke ni pritrjen sistem
za odsesavanje
¢ MocC odsesavanja hi zadostna

Izklopite  Zago, odstranite  ostruzke in
prikljucite sistem za odsesavanje
Izklopite Zago, odstranite trske in povecajte

mo¢ odsesavanja (hitrost zraka na
odsesovalnih nastavkih > 20 m/s)
Struznica se le tezko vrti e Pod struznico so trske e QOdstranite trske

@ Ob nadaljnjih motnjah ali vpraSanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.
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Tehniéni podatki

Tip

Leto izdelave

Mo¢ motorja P1
Elektricna napetost
Frekvenca el. omrezja
Vrtljaji prostega teka
Premer Zaginega lista
Vrtina Zaginega lista
Min. Sirina zobcev
Stevilo zobcev

Zajera levo/desno

Kot nagiba levo/desno

Najvecji precni rez obdelovanca (viSina x Sirina)

Ravni rezi:
Zajeralni rezi (struznica 45°)

Rezi pod naklonom (glava Zage 45° v levo)
Dvojni zajeralni rezi (struznico 45°/glava zage 45°)

Prikljucek za odsesavanje
Dimenzije (dolzina x Sirina x viSina)
Teza

I5° Za odsesavanje je mogoce uporabljati obi¢ajne majhne sisteme za odsesavanije ali industrijske sesalnike.

KGSZ 305N
glejte zadnjo stran
2100 W

230 V~

50 Hz

4000 min -1
& 305 mm
& 30 mm
2,8 mm

60

0-45°
0-45°

100 x 330 mm

100 x 220 mm

55 x 330 mm

55 x 220 mm

& 44 mm

ca. 660 x 425 x 530 mm
ca. 16 kg

Tehni¢ne spremembe pridrzane!
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An de constructie
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